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前言

阅读能陶冶我们的情操，能拓宽我们的知识面，能提高我们的英语思辨能力。英国诗人威廉·布莱克说：“一沙一世界，一花一天堂。”其实，一本好书能让您同时感受世界的奇妙与天堂的永恒。

朗读，最好的时间在早晨，这是一天的开始。这个时候，我们的思维最活跃，心境最纯洁，语言理解和语言接受的意识和能力最强。晨读，每天开口15分钟，让您的一天沉浸在美好的语言韵律中，让您刚刚读过的优美文章、精彩句子在一天中慢慢沉浸、消化、吸收，成为您自己的东西。

诵读历来是一种重要的语言学习方法。对经典阅读材料的朗读和背诵，能有效地增强我们的英语语感，帮助我们更深刻地理解文章；能更牢固地记住词汇和句型，提高我们对英语的鉴赏力，促进我们英语综合能力的形成。

《考研英语晨读美文》是我们在复习考研英语的过程中值得朗读和背诵的好书。本书由数十篇文章组成，内容涉及励志人生、精美散文、名家演讲、经典对白、报刊文摘、名篇欣赏、寓言故事这七大部分，极具思想性、趣味性、知识性、挑战性和时代性，是培养阅读技巧、增进语言修养的上佳之作。

本书具有以下特点：

一、经典时新，兼容并蓄

我们在选取文章时，既注重经典名篇，又注重报刊上典型的时文、美文，二者兼备，相得益彰。

二、题材广泛，内容新颖

很多文章富于哲理，耐人寻味，让您在浓浓的人文氛围、文化氛围中得到人生的升华。

三、语言规范，生动活泼

所选文章语言优美、文法地道，是锤炼语言技巧、提升语言修养的最好材料。

四、美文妙词，边读边记

每篇文章之后均有词汇注释，同时提炼高频真题词汇，让您寓记于读，在提升英语语感的同时扩大词汇量。

五、英汉对照，边读边译

每篇文章都是英汉对照，帮助体会英汉双语语境表达同一主题时的不同感觉和语言的差异，是读者练习中英转换翻译的绝佳材料。

考研英语的复习是一个长期的过程，在这样一段较为枯燥的时间里，阅读美文是我们无可争议的选择。谁说考研英语的文章只给人望而生畏的感觉？这其中的美感是需要细细品味的。因此我们精挑细选，从浩如烟海的经典妙文和典型时文里筛选、组合出这本《考研英语晨读美文》，希望带给您一份清秀雅致的全新感受。

亲爱的读者，青春是美丽的，时光是宝贵的，愿你珍惜每一个早晨，与《考研英语晨读美文》真诚相伴，希望我们的图书对您的学习有所帮助！

编者


第一部分 励志人生

01 Youth

青春

文章导读

青春，是一首激昂的歌；青春，是一支飞扬的舞。青春，是一汪让时光凝住的清泉；青春，是一串串风铃般舒缓的和弦。在奋斗的青春里，成为最好的自己。

晨读精选

Youth is not a time of life, it is a state of mind, it is not a matter of rosy cheeks, red lips and supple knees, it is a matter of the will, a quality of the imagination, a vigor of the emotions, it is the freshness of the deep spring of life.

Youth means a temperamental predominance of courage over timidity, of the appetite for adventure over the love of ease. This often exists in a man of 60 more than a boy of 20. Nobody grows old merely by a number of years; we grow old by deserting our ideals.

Years may wrinkle the skin, but to give up enthusiasm wrinkles the soul. Worry, fear, self-distrust bows the heart and turns the spirit back to dust.

Whether 60 or 16, there is in every human being's heart the lure of wonders, the unfailing childlike appetite of what's next and the joy of the game of living. In the center of your heart and my heart there is a wireless station: so long as it receives messages of beauty, hope, cheer, courage and power from the infinite, so long as you are young.

When the aerials are down, and your spirits are covered with snows of cynicism and the ice of pessimism. Then you've grown old even at 20, but as long as your aerials are up to catch waves of optimism, there's hope you may die young at 80.

精美译文

青春不是年华，而是心境；青春不是桃面、丹唇、柔膝，而是深沉的意志、恢宏的想象、炽热的感情；青春是生命的深泉在涌流。

青春气贯长虹，勇锐盖过怯弱，进取压倒苟安。如此锐气，二十后生有之，六旬男子更多见。年岁有加，并非垂老；理想丢弃，方堕暮年。

岁月悠悠，衰微只及肌肤；热忱抛却，颓唐必至灵魂。忧烦、惶恐、丧失自信，定使心灵扭曲，意气如灰。

无论年届花甲，抑或二八芳龄，心中皆有生命之欢乐，奇迹之诱惑，孩童般天真久盛不衰。人人心中皆有一个无线电台，只要你从天上人间接收美好、希望、欢乐、勇气和力量的信号，你就青春永驻，风华常存。

一旦天线降下，锐气便被冰雪覆盖，玩世不恭、自暴自弃油然而生，即便年方二十，实已垂垂老矣；然则只要竖起天线，捕捉乐观的信号，你就有望在八十高龄告别尘寰时仍觉年轻。

词汇注释


supple
 /ˈsʌpl/
 adj. 柔软的；逢迎的，顺从的


vigor
 /ˈvigə/
 n. 精力，活力


temperamental
 /ˌtemprə'mentl/
 adj. 由气质引起的；心情变化快的，喜怒无常的


predominance
 /priˈdɔminəns/
 n. 优势


timidity
 /tiˈmiditi/
 n. 胆怯


appetite
 /ˈæpitait/
 n. 食欲，胃口；欲望，爱好


merely
 /ˈmiəli/
 adv. 仅仅，只，不过


wrinkle
 /ˈriŋkl/
 v. 使皱，使起皱纹


lure
 /luə/
 n. 引诱，诱惑


infinite
 /ˈinfinit/
 adj. 无穷的，无限的，无数的，极大的


aerial
 /ˈεəriəl/
 n. 天线


cynicism
 /ˈsinisizəm/
 n. 犬儒主义，玩世不恭


pessimism
 /ˈpesimizəm/
 n. 悲观，悲观主义


optimism
 /ˈɔptimizəm/
 n. 乐观，乐观主义

真题词汇


snow
 /snəu/
 n. 雪 ‖ vi. 下雪

【词组】 be snowed under 忙得不可开交/ snow belt （美国北部）霜冻地带


optimism
 /ˈɔptimizəm/
 n. 乐观，乐观主义


pessimism
 /ˈpesimizəm/
 n. 悲观，悲观主义


predominance
 /priˈdɔminəns/
 n. 主导地位


will
 /wil/
 aux. v. ①将，会 ②要，愿意 ‖ n. ①意志，决心 ②遗嘱 ‖ vt. 用意志力驱使（某事发生）

【词组】at will 任意，随意


more
 /mɔː/
 adv. 更，更多 ‖ adj. 更多的，更大的 ‖ n. 较多量，更多的人（或物）

【词组】more and more 越来越 /more or less 差不多，几乎，大约 / what is more 更重要的，更有甚者，而且/ have more to do with 和……有更大关系

【用法】 more than one 表示“不止一个”，其后面接单数名词，动词用单数形式，（现在there be 结构中单复数都可以）。More than one person knows about it. 不止一个人知道此事。/ There is （are） more than one man here. 不止一个人在这儿。


life
 /laif/
 n. ①生命，性命 ②一生，寿命 ③生活，生存，人生 ④生物 ⑤生气，活力

【词组】 bring to life 使复活，给……以活力 / come to life 苏醒过来，开始有生气 / for life 一生，终生 / get on in life 出人头地 /all one's life 一生 /as large as life 与真人（或原物）一样大的 / to the life 逼真地，惟妙惟肖地


distrust
 /disˈtrʌst/
 vt./ n. 不信任


02 The Strenuous Life

勤奋的生活

文章导读

本文作者西奥多·罗斯福（1858~1919），美国第26任总统、作家、探险家和军事家，毕业于哈佛大学，曾发表演说《勤奋的生活》，旨在针对19世纪末美国骄奢淫逸、贪图享乐之风盛行，籍此文以遏制当时的腐败现象。本文也反映了他反对怠惰安逸、崇尚奋斗的人生思想。

晨读精选

Gentlemen,

In speaking to you, men of the greatest city of the West, men of the State which gave to the country Lincoln and Grant, men who preeminently and distinctly embody all that is most American in the American character, I wish to preach not the doctrine of ignoble ease but the doctrine of the strenuous life; the life of toil and effort; of labor and strife; to preach that highest form of success which comes not to the man who desires mere easy peace but to the man who does not shrink from danger, from hardship, or from bitter toil, and who out of these wins the splendid ultimate triumph.

The timid man, the lazy man, the man who distrusts his country, the overcivilized man, who has lost the great fighting, masterful virtues, the ignorant man and the man of dull mind, whose soul is incapable of feeling the mighty lift that thrills "stern men with empires in their brains"—all these, of course, shrink from seeing the nation undertake its new duties; shrink from seeing us build a navy and army adequate to our needs; shrink from seeing us do our share of the world's work by bringing order out of chaos in the great, fair tropic islands from which the valor of our soldiers and sailors has driven the Spanish flag. These are the men who fear the strenuous life, who fear the only national life which is really worth leading. No country can long endure if its foundations are not laid deep in the material prosperity which comes from thrift, from business energy and enterprise, from hard unsparing effort in the fields of industrial activity; but neither was any nation ever yet truly great if it relied upon material prosperity alone. All honor must be paid to the architects of our material prosperity; to the great captains of industry who have built our factories and our railroads; to the strong men who toil for wealth with brain or hand; for great is the debt of the nation to these and their kind. But our debt is yet greater to the men whose highest type is to be found in a statesman like Lincoln, a soldier like Grant. They showed by their lives that they recognized the law of work, the law of strife; they toiled to win a competence for themselves and those dependent upon them; but they recognized that there were yet other and even loftier duties—duties to the nation and duties to the race.

I preach to you, then, my countrymen, that our country calls not for the life of ease, but for the life of strenuous endeavor. The twentieth century looms before us big with the fate of many nations. Let us therefore boldly face well and manfully; resolute to uphold righteousness by deed and by word; resolute to be both honest and brave, to serve high ideals, yet to use practical methods. Above all, let us shrink from no strife, moral or physical, within or without the nation, provided we are certain that the strife is justified; for it is only through strife, through hard and dangerous endeavor, that we shall ultimately win the goal of true national greatness.

精美译文

先生们：

你们是西部最大城市的公民，是诞生过林肯和格兰特的地方的公民，也是卓越地和杰出地体现美国性格中最具美国特色的特征的公民，此刻对你们演说，我想谈的不是苟且偷安的哲学，而是勤奋进取的生活，辛勤奋斗的生活，劳动与汗水的生活。我想谈的是：最崇高的成就不会宠幸贪图安逸的人，而只会青睐那些不畏艰险、不畏困难、不畏艰辛的人们，只有他们才会取得最后的辉煌胜利。

怯懦者，懒惰者，不相信祖国者，丧失坚强斗志和英雄气概的过度文明者，愚昧无知者，对于令“胸怀大志的铮铮铁汉”也为之动情的振奋人心之事却麻木不仁者——是的，所有这些人对祖国正在担负的新职责视而不见，对我们正在建设着的满足我们需要的海军和陆军视而不见。我们正在世界事务中尽自己的一份力量，我们英勇的士兵和海员们把西班牙势力逐出了那个美丽的热带岛屿，使它从混乱之中恢复了秩序，对此，他们也视而不见。这些人害怕勤奋的生活，害怕唯一真正有意义的国民生活。物质繁荣来自勤俭，来自职业活力和进取心，来自工业领域中不遗余力的努力，任何国家，没有深厚的物质繁荣作基础，都不会长久的。但是，任何国家，如果仅仅依赖于物质繁荣，那它永远也不会成为真正伟大的国家。一切荣耀都必须归于物质繁荣的建设者们，归于创建了工厂和铁路的工业巨匠们，归于那些凭自己的头脑和双手不辞艰苦创造财富的强人。国家最应该感谢他们及像他们这样的人。我们更应该感谢那样一些人，像林肯那样的政治家，像格兰特那样的士兵是他们的最高典范。他们以自己的生命向世人昭示，他们深深认同工作的法则和奋斗的法则，他们含辛茹苦，为自己及家人谋取富足的生活，但他们深知还有其他甚至更高的责任——对国家、对民族的责任感。

我的同胞们，我要对你们讲的是，祖国要求你们不要过安逸的生活，而要过艰苦奋斗的生活。20世纪即将来临，它将决定许多国家的命运。因此，让我们勇敢地面对艰辛的生活，下定决心出色圆满地履行我们的职责，下定决心以自己的言行坚持正义，下定决心做诚实勇敢之人，脚踏实地，为崇高的理想而奋斗。最重要的是，只要我们坚信斗争是正义的，不论是精神方面的斗争还是物质方面的斗争，不论是国内的斗争还是国外的斗争，让我们不要躲避它们，因为，只有通过斗争，经过不畏艰难险阻的努力，我们才能最终实现目标，建成一个真正伟大的国家。

词汇注释


ignoble
 /igˈnəubl/
 adj. 不光彩的，可耻的


strife
 /straif/
 n. 冲突；奋斗


overcivilized
 /ˌəuvəˈsivilaizd/
 adj. 过度文明的


tropic
 /ˈtrɔpik/
 adj. 热带的


valor
 /ˈvælə/
 n. 勇气，英勇


thrift
 /θrift/
 n. 节约，节俭

真题词汇


distinct
 /disˈtiŋkt/
 adj. ①有区别的，不同的 ②清楚的，清晰的 ③明确的，显著的（［同义］different, dissimilar, clear, plain, obvious, definite；［反义］dim, indistinct, ambiguous）

【词组】distinct from 与……截然不同 /distinct vision明晰视觉/ make sth. a distinct possibility 使某事确有可能


through
 /θruː/
 prep. ①穿过，通过 ②在整个……期间，从头到尾 ③用，凭借，经由 ④因为，由于 ⑤直至 ‖ adv. ①从头到尾，自始至终 ②直达地 ③彻底地，完全地 ‖ adj. ①完成的，结束的 ②直达的，直通的

【词组】through and through完全，彻底/ travel through 经过


industry
 /ˈindəstri/
 n. ①工业，产业 ②勤劳，勤奋

【词组】machine-tool industry 机床工业


grant
 /grænt, grɑːnt/
 n. 拨款，授予物 ‖ vt. 授予，同意，准予（［同义］give, offer, award;［反义］refuse, disagree, oppose）

【词组】take... for granted ①认为……是理所当然 ②（因视作当然而）对……不予重视/ take for granted 想当然


show
 /ʃəu/
 vt. ①表明，证明 ②显示，出示 ③带引，带领 ④（通过示范）教，告知 ⑤演出，放映 ‖ vi. ①显现，显露 ②演出，放映 ‖ n. ①演出，上映 ②展览（会）

【词组】show off 炫耀，卖弄/ show up ①暴露，显露 ②来到，露面


loom
 /luːm/
 n. 织布机 ‖ vi. ①阴森地逼近，隐现 ②即将来临


ultimate
 /ˈʌltimit/
 adj. ①极端的，最大的，最高的 ②最后的，最终的（［同义］final, eventual, conclusive, terminal） ‖ n. 终极，顶点，极限


preach
 /priːtʃ/
 vt. ①宣讲（教义），布（道） ②竭力鼓吹，宣传 ‖ vi. 布道，说教

【词组】preach the Gospel 宣讲福音 / preach a homily on forgiveness 就宽恕问题讲道 / preach land reform 宣传土地改革


build
 /bild/
 vt. ①建造，修建 ②建立，创立 ‖ vi. 向顶点发展，增长 ‖ n. 体型，体格

【词组】build in 使成为固定物，使成为组成部分 / build into 使固定于，使成为……的一部分 / build on / upon 把……建立于，以……为思想（或行动等）的基础/ build up ①逐步建立 ②增进，增强 ③逐渐积聚，集结


doctrine
 /ˈdɔktrin/
 n. 教义，教条，主义

【记忆】doc （词根）教→doctrine 教义，教条，主义


thrift
 /θrift/
 n. 节约，节俭


railroad
 /ˈreilrəud/
 n. 铁路


country
 /ˈkʌntri/
 n. ①国家，全国人民 ②［the-］农村，乡村


practical
 /ˈpræktikəl/
 adj. ①实际的，实用的 ②切合实际的，有实用价值的


national
 /ˈnæʃənəl/
 adj. ①国家的，全国的 ②民族的 ③国有的，国立的 ‖ n. （某国的）公民


dangerous
 /ˈdeindʒərəs/
 adj. 危险的，不安全的 （［同义］risky, hazardous）


provide
 /prəˈvaid/
 vt. 供给，提供


themselves
 /ðəmˈselvz/
 pron. ①［反身代词］他（或她、它）们自己 ②他（或她、它）们亲自


certain
 /ˈsəːtən/
 adj. ①某的，某一的，某种的 ②肯定的，确信的 ③确实的，无疑的 ④不可避免的，必然发生的

【词组】for certain 肯定地，确切地


field
 /fiːld/
 n. ①田地，田野，牧场 ②领域，范围，专业 ③实地，野外 ④运动场，竞技场 ⑤（矿）产地，（煤、油）田 ⑥（电、磁等）场 ⑦视野


energy
 /ˈenədʒi/
 n. ①活力，干劲，精力 ②能，能量，能源 （［同义］force, strength, vigor, vitality, power）


method
 /ˈmeθəd/
 n. ①方法，办法 ②秩序，条理


alone
 /əˈləun/
 adj. ①单独的，孤独的（［同义］single, lonely；［反义］accompanied, together） ②单单，仅，只 ③独一无二的，唯一的 ‖ adv. ①单独地，孤独地 ②独自地 ③仅仅，只

【词组】leave alone不打扰，不惊动/ let alone ①不打扰，不惊动 ②更别提

【用法】①alone作形容词时，一般只作表语；如需要做定语时，用于所修饰的名词后，表示“仅仅”、“只”。The key alone will open the door. 只有这把钥匙能开这个门。②作副词时，用在行为之前或句末。I alone know it. （= I know it alone.） 我一个人知道这件事。


twentieth
 /ˈtwentiiθ/
 num. 第二十 ‖ n. 二十分之一


recognize
 /ˈrekəgnaiz/
 vt. ①认出，识别 （［同义］acknowledge，distinguish） ②承认，确认，认可 ③赏识，表彰，报偿

【记忆】cogn （词根） 知道→recognize认出；承认


foundation
 /faunˈdeiʃn/
 n. ①［pl.］地基 ②基础，基本原理，根据 ③基金会 ④建立，设立，创办

【记忆】found （词根） 基础→foundation 基础，地基；成立，建立，创办


ignorant
 /ˈignərənt/
 adj. ①（of）不知道的 ②无知的，愚昧的

【词组】ignorant of 不知道


hardship
 /ˈhɑːdʃip/
 n. 艰难，困苦


prosperity
 /prɔˈsperiti/
 n. 兴旺，繁荣


dependent
 /diˈpendənt/
 adj. （on，upon） ①依靠的，依赖的 ②取决于……的

【记忆】pend （词根）悬挂→dependent 依靠的，从属的


debt
 /det/
 n. 欠款，债务，负债（［同义］liability，obligation）

【词组】in debt欠款，负债 / in one's debt 欠某人的人情

【记忆】deb （词根） 负债→debt债务


physical
 /ˈfizikəl/
 adj. ①身体的，肉体的 ②物理的，物理学的 ③物质的，有形的 ‖ n. 体检

【词组】physical addiction 身体上瘾


activity
 /ækˈtiviti/
 n. ①活动，行动 ②活跃，活力


moral
 /ˈmɔrəl/
 adj. 道德（上）的，有道德的 ‖ n. ①［pl.］道德，品行，道德规范 ②寓意

【词组】work-moral 工作道德

【记忆】mor （词根） 道德→moral 道德


03 Friendship

友谊

文章导读

友谊的力量是伟大的，我们应该利用友谊的力量团结在一起。泰戈尔认为，“我们不应该不惜任何代价地去保持友谊，从而使它受到玷污。如果为了那更伟大的爱，必须牺牲友谊，那也是没有办法的事；不过如果能够保持下去，那么，它就能真的达到完美的境界了。”

晨读精选

Once upon a time the colors of the world started to quarrel.

All claimed that they were the best.

The most important.

The most useful.

The favorite.

Green said:

"Clearly I am the most important. I am the sign of life and of hope. I was chosen for grass, trees and leaves. Without me, all animals would die. Look over the countryside and you will see that I am in the majority."

Blue interrupted:

"You only think about the earth, but consider the sky and the sea. It is the water that is the basis of life and drawn up by the clouds from the deep sea. The sky gives space and peace and serenity. Without my peace, you would all be nothing."

Yellow chuckled:

"You are all so serious. I bring laughter, gaiety, and warmth into the world. The sun is yellow; the moon is yellow; the stars are yellow. Every time you look at a sunflower, the whole world starts to smile. Without me there would be no fun."

Orange started next to blow her trumpet:

"I am the color of health and strength. I may be scarce, but I am precious for I serve the needs of human life. I carry the most important vitamins. Think of carrots, pumpkins, oranges, mangoes, and papayas. I don't hang around all the time, but when I fill the sky at sunrise or sunset, my beauty is so striking that no one gives another thought to any of you."

Red could stand it no longer and shouted out:

"I am the ruler of all of you. I am blood—life's blood! I am the color of danger and of bravery. I am willing to fight for a cause. I bring fire into the blood. Without me, the earth would be as empty as the moon. I am the color of passion and of love, the red rose, the poinsettia and the poppy."

Purple rose up to his full height，he was very tall and spoke with great pomp:

"I am the color of royalty and power. Kings, chiefs, and bishops have always chosen me for I am the sign of authority and wisdom. People do not question me! They listen and obey."

Finally Indigo spoke, much more quietly than all the others, but with just as much determination:

"Think of me. I am the color of silence. You hardly notice me, but without me you all become superficial. I represent thought and reflection, twilight and deep water. You need me for balance and contrast, for prayer and inner peace."

And so the colors went on boasting, each convinced of his or her own superiority. Their quarreling became louder and louder. Suddenly there was a startling flash of bright lightening thunder rolled and boomed. Rain started to pour down relentlessly. The colors crouched down in fear, drawing close to one another for comfort.

In the midst of the clamor, rain began to speak:

"You foolish colors, fighting amongst yourselves, each trying to dominate the rest. Don't you know that you were each made for a special purpose, unique and different? Join hands with one another and come to me."

Doing as they were told, the colors united and joined hands.

The rain continued:

"From now on, when it rains, each of you will stretch across the sky in a great bow of color as a reminder that you can all live in peace. The Rainbow is a sign of hope for tomorrow." And so, whenever a good rain washes the world, and a rainbow appears in the sky, let us remember to appreciate one another.

精美译文

从前，世界上的各种颜色进行过一次争吵。

每一种颜色都说自己是最好的，

最重要的，

最有用的，

和最讨人喜欢的。

绿色说：

“显然，我是最重要的。我是生命和希望的标志。我被选作青草、树木以及叶子的颜色。没有了我，所有的动物都会死去。展望田野吧，你会看到，到处都有我。”

蓝色打断了他的话：

“你只考虑了地上，但想想天空和海洋吧。水才是生命的基础呀，云彩把水分从深邃的大海带到了天空。天空给了人们空间、和平和宁谧。没有我带来的和平，你们将不复存在。”

黄色咯咯地笑出了声：

“你们都太严肃了。我给这个世界带来了笑声、欢乐和温暖。太阳是黄色的，月亮是黄色的，星星是黄色的，每一次你看向日葵的时候，整个世界都开始欢笑。没有我就没有快乐。”

橙色马上开始自吹自擂：

“我可是健康和力量的颜色。我可能比较稀少，但是我非常宝贵，因为我满足了人们生活的需要。我携带了大多数重要的维生素。想想胡萝卜、南瓜、柑橘、芒果和番木瓜。我并不经常在天空出没，但日出或日落我在天际登场时，我的美丽足以惊世，没有人还会想起你们。”

红色再也忍不下去了，他喊道：

“我是你们所有人的主宰。我是血液——生命的血液！我是危险和勇敢的颜色。我愿意为了一个目标而斗争。我把烈火带入血液。没有了我，地球会像月球一样变得空虚。我是激情和爱的颜色，是红玫瑰、猩猩木和罂粟的颜色。”

紫色站起身来，他非常高，说起话来风度十足：“我是王权和力量的颜色象征。国王、酋长、主教都选择了我，因为我象征着权威和智慧。人们不会对我提出疑问！他们只能聆听和服从。”

最后，靛青说话了，他的声音比其他人都轻，但却比其他人都斩钉截铁：

“想想我吧。我是沉默的颜色。你们几乎注意不到我，但是如果没有我，你们全都会变得肤浅。我代表着思想和反省，代表者黎明的微光和深邃的海水。你们需要我来平衡和比较，来祈祷和获得内心的安宁。”

这样一来，颜色们就不停地自夸，每个人都深信自己无比优越。他们的争吵声越来越大。突然，电闪雷鸣。雨无情地倾盆而下。颜色们惊恐地蜷缩起来，彼此挤在一起挨过这恐怖的时刻。

在一片喧嚣声中，雨开始说话了：

“你们这些愚蠢的颜色，彼此相互争斗，每个人都想支配别人。你们难道就不知道每种颜色的存在都有其特殊目的，都是独一无二、彼此不同的吗？携起手到我这来吧。”

颜色们按照雨的话，团结在一起，携起手来。

雨接着说：

“从现在开始，每次下雨的时候你们都要变成一个巨大的彩色弓形横跨天空，以证明你们能够和平相处。彩虹就是未来希望的标志。”所以，每当大雨冲刷这个世界时，彩虹都会出现在天空，让我们记住彼此要珍惜。

词汇注释


quarrel
 /ˈkwɔrəl/
 n. 争吵，口角，吵架


serenity
 /siˈrenəti/
 n. 宁静；平静


trumpet
 /ˈtrʌmpit/
 n. 喇叭


empty
 /ˈempti/
 adj. 空的；无价值的；无意义的


reflection
 /riˈflekʃən/
 n. 深思；（镜中）映像；反射光；回声


clamor
 /ˈklæmə/
 n. 喧闹，叫嚷

真题词汇


stretch
 /stretʃ/
 vi. 伸展，延伸，延续 ‖ vt. ①拉长，拉紧，伸展 ②使倾注全力，使紧张 ‖ n. ①一段时间，一段路程，连绵的一片 ②伸展，延伸，延续（［同义］extend）

【词组】at a stretch 不停地，连续地/ stretch back 回溯到


superficial
 /ˌsjuːpəˈfiʃəl/
 adj. ①肤浅的，浅薄的 ②表面的（［同义］seeming, surface, shallow；［反义］deep, profound）

【记忆】super-（前缀）表示“上”→superficial 表面的


boast
 /bəust/
 vi. (of，about)自夸，夸耀 ‖ vt. ①夸口，吹嘘 ②以拥有……而自豪（［同义］brag） ‖ n. 自吹自擂，自夸的话

【词组】boast about 夸耀


danger
 /ˈdeindʒə/
 n. ①危险（［同义］hazard） ②危险事物，威胁

【词组】in danger of 受到……的威胁


boom
 /buːm/
 n. ①（营业额等的）激增，（经济等的）繁荣，迅速发展（［同义］flourish, thrive；［反义］silence, depress）②隆隆声，嗡嗡声 ‖ vi. ①激增，繁荣，迅速发展 ②发出隆隆声

【词组】baby boom（二战后1947~1961年间美国的）生育高峰


reminder
 /riˈmaində/
 n. 提醒

【用法】remind sb. of (doing) sth. 表示“使人想起曾做过的事”；remind sb. to do sth. 表示“提醒某人做某事”。The students in the class remind me of my childhood. 班里的学生使我想起我的童年。 / His wife reminded him not to forget to take medicine. 他太太提醒他别忘了吃药。


animal
 /ˈæniməl/
 n. 动物，兽，牲畜 ‖ adj. 动物的，野兽的

【词组】animal husbandry 畜牧业

【记忆】anim （词根） 生命→animal 动物，牲畜


unit
 /ˈjuːnit/
 n. ①（工作）单位 ②（计量或计数用的）单位 ③部件，元件，装置 ④（课本中的）单元

【记忆】uni （词根） 单，一→unit 单元


own
 /əun/
 adj. 自己的 ‖ vt. 有，拥有

【词组】come into one's own 显示自身的特点（或价值） / hold one's own ①坚守住，不退让 ②保持力量，不衰退 / on one's own ①独自 ②独立地 / own up 坦白地承认，供认 / in their own right 凭他们本身的实力


around
 /əˈraund/
 adv. ①在周围，在附近 ②到处，四周 ③大约 ‖ prep. ①在……各处，遍及 ②在……四周，在……那边

【词组】get around to 开始考虑


vitamin
 /ˈvitəmin/
 n. 维生素


majority
 /məˈdʒɔriti/
 n. 多数，大多数


important
 /imˈpɔːtənt/
 adj. ①重要的，重大的 ②有势力的，有地位的

【用法】在“It is important that...”结构中，that从句中要用虚拟语气，即(should)+动词原形。It is important that everyone (should) attend the meeting. 重要的是每个人都要出席会议。


consider
 /kənˈsidə/
 vt. ①考虑，细想 ②认为，把……看作 ③关心，考虑到 ‖ vi. 考虑，细想

【用法】consider后面可以接（动）名词，不可接不定式。I am considering going abroad. 我正在考虑出国。


useful
 /ˈjuːsful/
 adj. 有用的，有益的


cloud
 /klaud/
 n. ①云 ②一群，一团 ③阴影 ‖ vt. ①使模糊，使阴暗 ②遮盖，笼罩


quarrel
 /ˈkwɔrəl/
 n. ①争吵，口角 ②抱怨的缘由，失和的原因 ‖ vi. ①争吵，争论 ②对……表示反对，挑剔，抱怨


earth
 /əːθ/
 n. ①地球 ②陆地，地面 ③土，泥

【词组】on earth 究竟，到底


basis
 /ˈbeisis/
 n. 基础，根据，原则


convince
 /kənˈvins/
 vt. 使确信，使信服，说服

【记忆】vinc（词根）征服，克服→convince 使信服，使确信


claim
 /kleim/
 vt. ①声称，断言 ②对……提出要求，索取 ③使失踪或死亡 ④需要，值得 ‖ n. ①要求，认领，索赔 ②声称，断言

【词组】lay claim to 声称对……有权利
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第二部分 精美散文

04 Let Go of Love

将爱放飞

文章导读

爱，不是因被爱而爱。爱至情至性，应是为了爱而爱。当一个人真正懂得关爱别人，感激生命中遭遇的一切，时时处在感动和祝福的心念之中的时候，我们说他已经领悟了爱的真谛。一句话，爱就是以他人的幸福为自己的幸福。现代生活中，许许多多的爱情沦为性欲、权势、金钱的牺牲品，这之中有社会客观的因素，但更取决于当事人。爱是一次心灵之旅，在这漫漫无期的旅途中，没有轨标，没有灯塔，心灵便是我们唯一的导航。

晨读精选

There was once a lonely girl who longed so much for love. One day while she was walking in the woods she found two starving songbirds. She took them home and put them in a small cage. She cared them with love and the birds grew strong. Every morning they greeted her with a wonderful song. The girl fell in great love with the birds.

One day the girl left the door to the cage open. The larger and stronger of the two birds flew from the cage. The girl was so frightened that he would fly away. As he flew close, she grasped him wildly. Her heart felt glad at her success in capturing him. Suddenly she felt the bird go limp. She opened her hand and stared in horror at the dead bird. Her desperate love had killed him.

She noticed the other bird moving back and forth on the edge of the cage. She could feel his great need for freedom. He needed to soar into the clear, blue sky. She lifted him from the cage and tossed him softly into the air. The bird circled once, twice, three times.

The girl watched delightedly at the bird's enjoyment. Her heart was no longer concerned with her loss. She wanted the bird to be happy. Suddenly the bird flew closer and landed softly on her shoulder. He sang the sweetest melody that she had never heard.

The fastest way to lose love is to hold on it too tight; the best way to keep love is to give it WINGS!

精美译文

从前，有个寂寞的女孩非常渴望爱。一天，她走在丛林中，发现两只快要饿死的黄莺。她把它们带回家，放入一个小笼子。经她悉心照料，鸟儿一天天强壮起来。每天早晨，鸟儿都要用美妙的歌声向她表示问候。女孩不由得爱上了这两只小鸟。

一天，女孩敞开了鸟笼的小门。那只较大较壮的鸟儿飞出了鸟笼。女孩非常害怕鸟儿会飞走。鸟儿飞近时，她死命将它抓住。她十分高兴，终于又把它捉了回来。突然间，她感觉到鸟儿四肢无力。她张开手，惊恐地盯着手中的死鸟。她不顾一切的爱害死了鸟儿。

她注意到另一只鸟儿在笼边扑闪着翅膀。她可以感觉到它对自由的无限向往。它渴望冲向明净的蓝天。她将它举起，轻轻抛向空中。鸟儿盘旋了一圈、两圈、三圈。

看到鸟儿快乐的样子，女孩很高兴。她的内心不再计较自己的得失。她希望鸟儿快乐。突然，鸟儿飞近了，轻轻落在她的肩上，唱起了她从未听过的最动人的歌。

失去爱的方法，最快莫过于将其太过牢牢地抓在手心；令爱长驻的方法，最好莫过于赋予它一双翅膀——将爱放飞！

词汇注释


capture
 /ˈkæptʃə/
 v. 俘虏；捕获；夺得；成功地拍摄


back and forth
 来回地，反复地


soar
 /sɔː/
 v. 高飞；高涨

真题词汇


land
 /lænd/
 n. ①陆地，地面 ②土地，田地 ③国家，国土 ‖ v.（使）靠岸，（使）登陆，（使）降落

【词组】soft landing 软着陆


loss
 /lɔs/
 n. ①丧失，遗失 ②损失，损耗，亏损 ③失败

【词组】at a loss 困惑，不知所措 / loss of appetite (health) 丧失胃口（健康） / loss of confidence in onself 自信心的丧失 / take (suffer) a major loss 承担（遭受）重大损失 / the loss of a battle 败北/ the loss of a bet 赌输


clear
 /kliə/
 adj. ①清楚的，明白的（［同义］plain, fine；［反义］ambiguous, vague) ②无疑的，确信的 ③晴朗的，清澈的 ④畅通的，无阻的 ‖ adv. 清晰地，清楚地 ‖ vt. ①扫清，清除 ②使清楚，使明白 ③使清白无辜，证明……无罪 ‖ vi. 变晴，变清澈

【词组】clear out 清除，把……腾空/ clear up ①（把……）收拾干净 ②清理


concern
 /kənˈsəːn/
 n. ①关切的事，有关的事 ②关心，担心 ③关系，关联 ④公司，企业 ‖ vt. ①涉及，有关于 ②使关心，使担心

【词组】as/ so far as... be concerned 就……而言

【用法】concerned作前置定语时，表示“关切的”，作后置定语时，表示“有关的”。the concerned parents of youthful offenders 少年犯们忧心的父母/ the authorities concerned 有关当局

【记忆】cern （词根）搞清，区别→concern 涉及，关心，关系到


05 Dad's Kiss

父亲的吻

文章导读

“父爱”这字眼儿是多么的平凡，但这种爱是多么的不平凡。一株茉莉也许没有沁人心脾的芳香，但它永远会让你感到清新，感到幽雅。父爱就是这样，犹如茉莉一样静静地开放。无论你在何方，父亲那双慈爱的眼睛定会伴随你一生。

晨读精选

The board meeting had come to an end. Bob started to stand up and jostled the table, spilling his coffee over his notes. "How embarrassing. I am getting so clumsy in my old age."

Everyone had a good laugh, and soon we were all telling stories of our most embarrassing moments. It came around to Frank who sat quietly listening to the others. Someone said, "come on, Frank. Tell us your most embarrassing moment."

Frank laughed and began to tell us of his childhood. "I grew up in San Pedro. My dad was a fisherman, and he loved the sea. He had his own boat, but it was hard making a living on the sea. He worked hard and would stay out until he caught enough to feed the family. Not just enough for our family, but also for his mom and dad and the other kids that were still at home."

He looked at us and said, "I wish you could have met my dad. He was a big man, and he was strong from pulling the nets and fighting the seas for his catch. When you got close to him, he smelled like the ocean. He would wear his old canvas, foul-weather coat and his bibbed overalls. His rain hat would be pulled down over his brow. No matter how much my mother washed them, they would still smell of the sea and of fish."

Frank's voice dropped a bit. “When the weather was bad he would drive me to school. He had this old truck that he used in his fishing business. That truck was older than he was. It would wheeze and rattle down the road. You could hear it coming for blocks. As he would drive toward the school, I would shrink down into the seat hoping to disappear."

"Half the time, he would slam to a stop and the old truck would belch a cloud of smoke. He would pull right up in front, and it seemed like everybody would be standing around and watching. Then he would lean over and give me a big kiss on the cheek and tell me to be a good boy. It was so embarrassing for me. Here, I was twelve years old, and my dad would lean over and kiss me goodbye!"

He paused and then went on, "I remember the day I decided I was too old for a goodbye kiss. When we got to the school and came to a stop, he had his usual big smile. He started to lean toward me, but I put my hand up and said, 'No, dad.'"

"It was the first time I had ever talked to him that way, and he had this surprised look on his face."

"I said, 'dad, I'm too old for a goodbye kiss. I'm too old for any kind of kiss.'"

"My dad looked at me for the longest time, and his eyes started to tear up. I had never seen him cry. He turned and looked out the windshield. 'You're right,' he said. 'You are a big boy, a man. I won't kiss you anymore.'"

Frank got a funny look on his face, and the tears began to well up in his eyes, as he spoke. "It wasn't long after that when my dad went to sea and never came back. It was a day when most of the fleet stayed in, but not dad. He had a big family to feed. They found his boat adrift with its nets half in and half out. He must have gotten into a gale and was trying to save the nets and the floats. "

I looked at Frank and saw that tears were running down his cheeks. Frank spoke again. "Guys, you don't know what I would give to have my dad give me just one more kiss on the cheek to feel his rough old face, to smell the ocean on him, to feel his arm around my neck. I wish I had been a man then. If I had been a man, I would never have told my dad I was too old for a goodbye kiss. "

精美译文

董事会议已经结束了。鲍勃站起身时不小心碰了下桌子，咖啡溅在了笔记本上。“真尴尬。我老了，变得笨手笨脚了。”

每个人都大笑起来，接着我们开始讲述自己最尴尬的时刻。弗兰克正静静地坐着听别人的故事时，有人说道：“到你了，弗兰克，说说你最尴尬的时刻吧。”

弗兰克笑了笑便开始说起他小时候的事情。“我在圣佩德罗长大。父亲是个热爱大海的渔民。虽然他有自己的渔船，但仅靠捕鱼来维持生计是非常艰辛的。他拼命地工作，每次出海，他都要捕到足够多的鱼才回来，以供养家庭。他不仅要养活我们一家三口，还要养活祖父祖母和家里的其他孩子。”

他看了看我们接着说：“真希望你们能见一见我父亲本人。他十分高大，由于要拉网和与海浪作斗争，他练就了一副健壮的身躯。靠近他，你会闻到海的味道。他总是穿着旧式的粗帆布外套和有转兜的罩衫。他的雨帽压得很低，遮住了眉毛。无论我母亲把这些行头搓洗多少遍，还是会有一股海水和鱼腥味。”

弗兰克的声音小了一些：“天气不好的时候，他会开车送我去学校。那是一辆比父亲更老的载鱼的旧卡车，行驶在路上还会发出咯吱咯吱的响声，隔几个街区你都能听到。当他每次送我去学校时，我都是缩着身子坐在车座上，希望没有人看到我。”

“通常，他会‘砰'的一声把车门关上，而老卡车也随之喷出一股浓烟。他会‘恰好'把车停在校门前，我觉得周围每个人似乎都在看着我们。接着他总会弯下腰在我脸颊上重重亲一下，叮嘱我要乖。这太让我感到难堪了。那时我已经十二岁了，而我的父亲还要在道别前弯下腰亲我！”

他停了一下又继续说：“我一直记得那一天，我决定不再让父亲亲我了，因为我已经是个大小伙子了。当车子在学校门口停下后，父亲仍然带着以往灿烂的笑容开始向我靠过来。但这次我举起了手拦住了他，说：‘爸，不要。”

“那是我第一次那样跟他说话，他满脸惊讶。”

“我说：‘爸爸，我已经长大了，离别时不要再亲我了。任何时候都不要再亲我了。”

“父亲久久地看着我，眼睛开始变得潮湿。我从来没见他哭过。他转过身对着挡风玻璃：‘你说得对，你长大了，是个男子汉了。我以后不会再亲你了。”

弗兰克脸上表情开始变得怪怪的，接着说着便泪如泉涌。“不久之后，父亲出海捕鱼，却再也没回来。那天除了我父亲外其他大多数渔船都没出海，因为还有一个大家庭等着父亲养活。事后人们发现父亲的渔船正随波飘浮着，渔网半浮半沉。他肯定是遇到了大风，为了保护渔网和渔船而丧命的。”

我看着弗兰克的泪水缓缓流过他的脸颊。他继续说：“朋友们，你们不知道我多么希望父亲能够再亲一下我的脸颊……让我再次触摸他那饱经风霜的老脸……闻一闻他身上大海的味道……重温他双手绕在我脖子上的感觉。多么希望当时我真的是个男子汉，如果是那样的话，我就不会告诉父亲，我已经长大了，不再需要他离别时的吻了。”

词汇注释


jostle
 /ˈdʒɔsl/
 v. 推挤，推，冲撞


embarrassing
 /imˈbærəsiŋ/
 adj. 令人难为情的


clumsy
 /ˈklʌmzi/
 adj. 笨拙的


canvas
 /ˈkænvəs/
 n. 帆布


wheeze
 /wiːz/
 vi. 喘息，艰难地呼吸


rattle
 /ˈrætl/
 v. 发出吱吱声


shrink
 /ʃriŋk/
 v. 收缩


windshield
 /ˈwindʃiːld/
 n. 挡风玻璃


gale
 /geil/
 n.（突发的）一阵大风

真题词汇


fee
 /fiː/
 n. 费，酬金


front
 /frʌnt/
 n. ①前面，前部，正面 ②前线，战线，阵线 ③方面 ‖ adj. 前面的，前部的，正面的 ‖ v. 面向，朝着

【词组】in front of 在……前面，在……面前/ on the financial front 就财政方面而言


flee
 /fliː/
 vi. 逃走，逃掉（［同义］escape, run away; ［反义］pursue, chase）‖ vt. 逃离，避开，逃避


block
 /blɔk/
 n. 大块木料（或石料、金属等），一排房屋，街区；阻塞 ‖ v. 阻塞，阻拦，封锁


enough
 /iˈnʌf/
 adv. ①足够地，充分地 ②相当，尚 ‖ adj. 足够的

【用法】①enough表示“充足的”、“足够的”，当修饰名词时，可以置于名词前或后，放在名词后面，语气强些：I have enough money (money enough) to buy the book. 我有足够的钱买这本书。②enough表示“足够地”、“十分地”时，放在所修饰的形容词或副词之后：The book is easy enough for you to understand. 这本书对你来说完全可以看懂。


business
 /ˈbiznis/
 n. ①交易，生意，营业（额） ②工商企业，商店 ③职业，工作，任务 ④事，事务

【词组】get down to business 认真着手办事 / go out of business 歇业 / have no business 无权，没有理由 / in business 经商，经营 / mind your own business 管好你自己的事，少管闲事 / on business 因公，因事/ mean business 是认真的


overall
 /ˌəuvərˈɔːl/
 adj. ①总体的，全面的，综合的（［同义］general，comprehensive）②全部的 ‖ /ˌəuvərˈɔːl/
 adv. 总的来说 ‖ /ˈəuvərɔːl/
 n.［pl.］工装裤，工作服


06 Spring

春

文章导读

春天像刚落地的娃娃，从头到脚都是新的，它生长着。

春天像小姑娘，花枝招展的，笑着走着。

春天像健壮的青年，有铁一般的胳膊和腰脚，领着我们向前去。

——朱自清《春》

晨读精选

Spring isn't always the same. In some years, April bursts upon Virginia hills in one prodigious leap and all the stage is filled at once, whole choruses of tulips, arabesques of forsythia, cadenzas of flowering plum. The trees grow leaves overnight.

In other years, spring tiptoes in. It pauses, overcome by shyness, like my grandchild at the door, peeping in, ducking out of sight, giggling in the hallway. "I know you're out there," I cry, "come in! " And April slips into our arms.

The dogwood bud, pale green, is inlaid with russet markings. Within the perfect cup a score of clustered seeds are nestled. One examines the bud in awe: where were those seeds a month ago? The apples display their milliner's scraps of ivory silk, rose-tinged. All the sleeping things wake up—primrose, baby iris, blue phlox. The earth warms—you can smell it, feel it, crumble April in your hands.

Look to the rue anemone, if you will, or the pea patch, or to the stubborn weed that thrusts its shoulders through a city street. This is how it was, is now, and ever shall be, the world without end. In the serene certainty of spring recurring, who can fear the distant fall?

精美译文

春不总是千篇一律的。在某些年份，四月一个健步就跃上了弗吉尼亚的小山丘。顿时，整个舞台活跃起来：郁金香们引吭高歌，连翘花翩翩起舞，梅花表演起了独奏。树木也在一夜之间披上了新绿。

在别的年份里，春又悄然来临。它欲前又止，羞涩腼腆，就像我的小孙女，倚在门口，偷偷往里瞅，又一下子跑开了，不见踪影，从门厅传出她咯咯的笑声。我喊一声：“我知道你在那儿，进来吧！”于是四月便倏地一下飞进我们怀中。

山茱萸的花骨朵儿嫩绿嫩绿的，镶着赤褐色的花边。在那漂亮的花萼里，竟稳稳地簇拥着十几颗小种子。我们不禁要惊羡地问一句：一个月前这些种子还在哪儿呢？苹果树则像卖帽人，向人们展示他帽子上那一片片微带点玫瑰红的乳白色丝缎。所有熟睡的都醒了——樱草花、小蝴蝶花、蓝夹竹桃。大地也暖和起来了——你可以闻到四月的气息，感觉到它那股馨香，把它捧在手中赏玩。

如果你愿意，去看看银莲花，或是看看豌豆畦，或是那倔强的把手臂伸过城市街道的野花。它们从前是这样，现在是这样，将来还会是这样，这是个永不停息的世界。当我们发现，春已切切实实地回来了，在恬静之中，谁还会害怕遥远的秋天呢？

词汇注释


prodigious
 /prəˈdidʒəs/
 adj. 巨大的


chorus
 /ˈkɔːrəs/
 n. 合唱


arabesque
 /ˌærəˈbesk/
 n. 阿拉伯式图案；芭蕾舞的一种姿势


forsythia
 /fɔːˈsaiθjə/
 n. 连翘属植物


cadenza
 /kəˈdenzə/
 n. 华彩段，自由装饰乐段


overnight
 /ˌəuvəˈnait/
 adv. 一整夜，一夜之间


tiptoe
 /ˈtiptəu/
 v. 小心翼翼地走


duck
 /ˈdʌk/
 v. 闪避，急速低头


dogwood
 /ˈdɔgwud/
 n. 山茱萸


inlaid
 /inˈleid/
 adj. 镶嵌的，嵌入的


clustered
 /ˈklʌstəd/
 adj. 成串的


nestle
 /ˈnesl/
 vt. 使紧贴


awe
 /ɔː/
 n. 敬畏，惊羡


milliner
 /ˈmilinə/
 n. 女帽制造及贩卖商


primrose
 /primrəuz/
 n. 报春花，樱草花


iris
 /ˈaiəris/
 n. 蝴蝶花


phlox
 /flɔks/
 n. 夹竹桃属植物


crumble
 /ˈkrʌmbl/
 v. 弄碎，瓦解


rue
 /ruː/
 n. 芸香


anemone
 /əˈneməni/
 n. 银莲花


patch
 /pætʃ/
 n. 片，小块地


weed
 /wiːd/
 n. 野草


thrust
 /θrʌst/
 v. 插，戳


serene
 /siˈriːn/
 adj. 平静的，宁静的


recur
 /riˈkə/
 v. 复发，重现

真题词汇


leap
 /liːp/
 vi. ①跳，跃，跳动（［同义］jump，hop）②急速行动，冲 ‖ vt. 跃过 ‖ n. ①跳，跳跃 ②激增，骤变

【词组】by/in leaps and bounds 极其迅速地


cluster
 /ˈklʌstə/
 n. ①（果实、花等的）串，簇 ②（人、物等的）群，组（［同义］bunch, group) ‖ vi. 群集，丛生 ‖ vt. 使群集，使集中


07 You Are What You Think

其思即其人

文章导读

尼采说：“盲目的乐观只是肤浅，盲目的悲观又只是毁灭，只有在悲观中保持乐观才是强者。”乐观是一个指南针，指引着我们驶向成功的彼岸。为了我们美好的人生，让我们用乐观主宰自己，即使在悲观中也要保持乐观，做生活的强者！

晨读精选

Do you see the glass as half-full rather than half-empty? Do you keep your eye upon the doughnut, not upon the hole? Suddenly these cliches are scientific questions, as researchers scrutinize the power of positive thinking.

Optimism can keep you to be happier, healthier and more successful. Pessimism leads, by contrast, to hopelessness, sickness and failure, and is linked to depression, loneliness and painful shyness. If people could think more positively, it would be like inoculating them against these mental ills. People's ability counts, but the belief that one can succeed affects whether or not one will. In part, that's because optimists and pessimists deal with the same challenges and disappointments in very different ways.

Take, for example, your job. It was found that the positive salesmen sold more insurance than did the negative thinkers.

How did they do it? The secret to an optimist's success is in his "explainatory style". When things go wrong the pessimist tends to blame himself. "I'm not good at this," he says,"I always fail." The optimist looks for loopholes. He blames the weather, the phone connection, even the other person. That customer was in a bad mood, he thinks. When things go right, the optimist takes credit while the pessimist sees success as a fluke. During a research project, a group of students were asked to phone strangers and ask them to donate blood to the Red Cross. When they failed on the first call or two, pessimists said, "I can't do this." Optimists told themselves, "I need to try a different approach."

Negative or positive, it was a self-fulfilling prophecy. If people feel hopeless, they don't bother to acquire the skills they need to succeed.

A sense of control is the litmus test for success. The optimist feels in control of his own life. If things are going badly, he acts quickly, looking for solutions, forming a new plan of action, and reaching out for advice. The pessimist feels like fate's plaything and moves slowly. He doesn't seek advice, since he assumed nothing can be done.

Optimists may think they are better than the facts would justify—and sometimes that's what keeps them alive. When studying women with breast cancer, people find that there was a longer disease-free interval, the best predictor of survival, among the women who were generally optimistic.

Optimism won't cure the incurable, but it may prevent illness. In a long-term study, researchers examined the health histories of a group of Harvard graduates, all of whom were in the top half of their class and in fine physical condition. Yet some were positive thinkers, and some negative. Twenty years later, there were more middle-age diseases—hypertension, diabetes, heart ailments—among the pessimists than the optimists.

Any studies suggest that the pessimist's feeling of help-lessness undermines the body's natural defenses, the immune systems. The pessimist doesn't take good care of himself. Feeling passive and unable to dodge life's blows, he expects ill health and other misfortunes, no matter what he does. He munches on junk food, avoids exercise, ignores the doctor, has another drink.

Most people are a mix of optimism and pessimism, but are inclined in one direction or the other. It is a pattern of thinking learned since very little. It grows out of thousands of cautions or encouragements, negative statements or positive ones. Too many "don'ts" and warnings of danger can make a child feel incompetent, fearful and pessimistic.

As they grow, children experience small triumphs. Parents can help turn these successes into a sense of control, and that breeds optimism.

Pessimism is a hard habit to break—but it can be done. In a series of landmark studies, floundering students were helped to change the explanations for their failures—from "I must be dumb "to "I didn't study hard enough"—their academic performance improves.

So, if you are a pessimist, there's reason for optimism. You can change. Here's how as follows:

1. Pay careful attention to your thoughts when bad things happen. Write down the first thing that comes to mind, unedited and uncensored.

2. Do something that's contrary to any negative reactions. Let's say something has gone wrong at work. Do you think, I hate my job, but I could never get a better one? Act as if that weren't so. Send out resumes. Go to interviews. Look into training and check job leads.

3. Keep track of what happens. Were your first thoughts right or wrong? If your thoughts are holding you back, change them. It's trial and error, no guarantee, but gives yourself a chance.

Positive thinking leads to positive action and reaction. What you expect from the world, the evidence suggests, is what you're likely to get.

精美译文

一只装了一半水的杯子，你认为它是半满的还是半空的？你的目光是盯在甜甜圈上而不是那个洞上？一时间，这些老问题成了科学研究的对象，研究人员正在探索积极思考的作用。

乐观向上可以使你更加快乐、更加健康、更加成功。相反，消极悲观和沮丧、孤独和难堪的胆怯联系在一起，会导致绝望、疾病和失败。如果人们能以更积极的态度思考问题，就像打了这些精神疾病的预防针。一个人的能力很重要，但是一个人自信能够成功会影响一个人成功与否。这是因为在某种程度上，持乐观态度的人和持悲观态度的人以截然不同的方式对待同样的挑战和失意。

就拿工作来说，人们发现，乐观的推销员比悲观的推销员卖出的保险多。

原因何在？乐观的人的成功秘诀在于他的“解释方式”。当事情办糟了时，悲观主义者总是自责。“我干不好这个，”他说，“我总是失败。”而乐观主义者却寻找其他的不利因素。他埋怨天气不好，埋怨电话打不通，甚至埋怨其他人。他会这么想：是那个顾客心情不好。当事情办好了时，乐观主义者把功劳算在自己身上。而悲观主义者则把成功当作侥幸。在一个研究项目中，研究人员要求参加实验的一组学生给陌生人打电话，请他们为红十字组织献血。当头一两个电话遭到了拒绝之后，悲观主义者说：“我干不了这件工作。”乐观主义者却在想：“我得试试别的办法。”

预言不论是积极的还是消极的，都会自我实现。如果人们感到绝望，他们就不会去学习所需的技能以取得成功。

自我控制的意识是成功的试金石。乐观主义者感到能够控制自己的生活。如果事情变糟了，他就立刻行动，寻求解决办法，制定新的行动计划，并且向他人寻求意见。悲观主义者则感到命运是在捉弄他。他迟迟不行动，不去寻求别人的忠告，因为他认为无能为力。

乐观主义者可能会认为自己比事实证明的更优秀——有时候这正是使他们能继续生存下去的原因。在调查患了乳癌的妇女时，人们发现通常乐观的妇女患者的无病期更长，这是生存的最好标志。

乐观的态度不能治愈不治之症，但可以预防疾病。在一项长期调查中，研究人员对一组哈佛毕业生的健康状况进行了调查。这些毕业生都是班级里成绩中等以上的学生，健康状况良好。然而其中有些人思想积极，有些人思想消极。20年后，人到中年之时，悲观主义者所患的病症——高血压、糖尿病、心脏病——比乐观主义者要多。

所有研究表明，悲观主义者的无助态度破坏了身体的自然防卫，即免疫系统。他们不会好好照顾自己。他们感到消极，无法躲开生活的挫折，不管做什么事情都想到会生病，或遭受其他不幸。他们喜好不健康的食品，逃避锻炼，不去看病，不节制饮酒。

大多数人乐观主义和悲观主义兼而有之，但略倾向于乐观或悲观一边。这是从小养成的思维方式，在经历过无数的警告或鼓励、否定或赞同之后形成。如果对一个孩子过多地说“不准”，总是警告他有危险，就会使他感到无能、恐惧以至悲观。

孩子在成长的过程中，会经历许多微小的胜利。家长应当把孩子的这些成功转化成他们的控制意识，从而培养乐观主义的态度。

悲观是一种难以改正的习惯——但不是不能改变。在一系列意义重大的研究中，成绩不佳的学生在帮助下改变了对其失败原因的认识——从“我一定是很笨”到“我学得还不够努力”——然后他们的成绩得到了提高。

所以，如果你是个悲观主义者，你应当乐观起来。你可以改变自己。照下面的方法去做：

1.当糟糕的事情发生时，仔细关注你的想法。把你的第一个念头写下来，不加修饰，不做删改。

2.对任何消极的反应，采取相反的行动。比如，工作干糟了，你是不是在想，我讨厌我的工作，但我永远找不到更好的工作？行动起来，就像事实并非如此一样。寄发你的简历，参加面试，寻找培训机会和工作门路。

3.记下发生的事情。你的第一感觉是对还是错？如果你的想法阻碍了你，那就改变你的想法。你可以试试看，不能保证成功，但能够给你自己一个机会。

积极的思考产生积极的行动和积极的反应。事实证明，你希望世界给予你什么，很可能你就会得到它。

词汇注释


doughnut
 /ˈdəunʌt/
 n. 甜甜圈


scrutinize
 /ˈskrutənaiz/
 v. 仔细察看，详察


Negative or positive, it was a self-fulfilling prophecy.
 预言不论是积极的还是消极的，都会自我实现。


litmus test
 石蕊试剂；（喻）试金石


disease-free interval
 无病期


junk food
 不健康的食物，垃圾食品

真题词汇


negative
 /ˈnegətiv/
 adj. ①否定的 ②反面的，消极的 ③负的，阴性的（［反义］positive) ‖ n. ①（照相的）负片，底片 ②负数

【词组】negative effects 负面影响

【记忆】neg （词根）否定→negative否定的；消极的，反面的


slow
 /sləu/
 adj. ①慢的 ②迟钝的，不灵巧的 ③（营业等）清淡的，不忙碌的 ‖ v.（使）慢下来 ‖ adv. 慢慢地

【词组】slow down / up 放慢 / 加快（速度），（使）减速/加速


deal
 /diːl/
 vt. ①分给，发 ②给予 ‖ n. 交易，协议（［同义］transaction，business）

【词组】a good / great deal 大量；非常，极其 / deal in 经营 / deal with 处理；论述；涉及 / close a deal做成一笔交易


wrong
 /rɔŋ/
 adj. ①错误的，不正确的 ②不道德的，不正当的，不合法的 ‖ n. ①错误，坏事 ②不公正的行为，冤屈 ‖ vt. 冤枉，使受委屈

【词组】go wrong ①出错，犯错误 ②发生故障，出毛病 / in the wrong 有错，负有责任 / wrong-headed 判断错误的


ignore
 /igˈnɔː/
 vt. 不顾，不理，忽视（［同义］disregard, overlook, neglect;［反义］regard, notice）

【记忆】gnor （词根）知道→ignore 不理，不顾，忽视


academic
 /ˌækˈdemik/
 adj. ①学校的，学院的 ②学术的 ③纯理论的，不切实际的 ‖ n. 大学教师

【词组】the academic world (/ community) 学术界 / academic exchanges学术交流


warn
 /wɔːn/
 v. 警告，告诫

【词组】warn of 警告


misfortune
 /misˈfɔːtʃən/
 n. ①不幸，厄运，逆境 ②不幸事故，灾难，灾祸

【记忆】mis-(前缀) 表示“恶”、“错”→misfortune 不幸；灾祸


mix
 /miks/
 vt. ①使混合，配制 ②混淆，搞混 ‖ vi. ①相混合 ②交往，相处，交际 ‖ n. ①混合，搅和，结合 ②混合物

【词组】mix up 混淆，弄混，弄乱


class
 /klɑːs/
 n. ①阶级，社会等级 ②年级，班级，同届（大）学生 ③课，上课 ④种类，门类 ⑤等级，级别

【用法】class表示“年级”、“班级”时，为集合名词，作主语时，谓语动词用单数形式。如果表示“一个班的同学（或学生）”，而且作主语时，谓语动词则用复数形式。 The class is more than forty in number. 这个班有四十多人。


fulfill
 /fulˈfil/
 vt. ①履行，实现，完成（［同义］perform, do, execute, finish, complete） ②满足，使满意（［同义］satisfy）


positive
 /ˈpɔzitiv/
 adj. ①确实的，明确的 ②积极的，肯定的 ③正的，阳性的（［反义］negative）


statement
 /ˈsteitmənt/
 n. ①声明，陈述，说法 ②结算单，报表


depression
 /diˈpreʃən/
 n. ①抑郁，沮丧 ②不景气，萧条（期） ③洼地，凹陷


resume
 /rɪˈzjuːm/
 v.（中断后）重新开始，继续，恢复（［同义］continue） ‖ /ˈrezjumei/
 n. ①摘要，概要 ②简历


suggest
 /səˈdʒest/
 vt. ①建议，提议 ②使人想起，暗示

【用法】①suggest表示“建议”，后面的宾语从句用“(should+)动词原形”表示虚拟。但是，suggest that...并非总用虚拟语气，若表示“暗示……”、“表明……”，则不用虚拟语气。②suggest后面接动名词作宾语，不能接动词不定式。Jane's pale face suggested that she was ill, and her parents suggested that she have a medical examination. 简苍白的脸色表明她生病了，她的父母建议她去医院检查一下。 / He suggested going out for a walk. 他建议出去走走。

【记忆】gest（词根）带来，产生→suggest 建议，提议


exercise
 /ˈeksəsaiz/
 n. ①锻炼，运动 ②练习，习题 ③（权力等的）运用，行使 ④ ［pl.］体操，操练，演习 ‖ vt. ①锻炼，训练，练习 ②运用，行使（［同义］use, perform, practise） ③履行，实行，执行 ‖ vi. 锻炼，运动


example
 /igˈzɑːmpl/
 n. ①例子，实例 ②榜样，楷模

【词组】for example 例如/ make an example of 惩罚……以警戒他人


body
 /ˈbɔdi/
 n. ①身体，躯体 ②躯干，主体 ③尸体 ④物体 ⑤（视作整体的）一群，一批

【用法】“a body of+复数名词”结构作主语时，谓语动词须用第三人称单数。


exercise
 /ˈeksəsaiz/
 n. ①锻炼，运动 ②练习，习题 ③（权力等的）运用，行使 ④ ［pl.］体操，操练，演习 ‖ vt. ①锻炼，训练，练习 ②运用，行使（［同义］use, perform, practise） ③履行，实行，执行 ‖ vi. 锻炼，运动


example
 /igˈzɑːmpl/
 n. ①例子，实例 ②榜样，楷模

【词组】for example 例如/ make an example of 惩罚……以警戒他人


body
 /ˈbɔdi/
 n. ①身体，躯体 ②躯干，主体 ③尸体 ④物体 ⑤（视作整体的）一群，一批

【用法】“a body of+复数名词”结构作主语时，谓语动词须用第三人称单数。


generally
 /ˈdʒenərəli/
 adv. ①一般地，通常 ②普遍地，广泛地


improve
 /imˈpruːv/
 vt. 改进，改善 ‖ vi. 改善，变得更好

【词组】improve on/ upon 改进，胜过


happen
 /ˈhæpən/
 vi. ①发生 ②［后接不定式］碰巧，恰好

【记忆】hap（词根）运气，机会→happen 发生，碰巧


attention
 /əˈtenʃən/
 n. ①注意，专心，留心 ②立正姿势，立正口令

【词组】pay attention to注意


explanation
 /ˌekspləˈneiʃən/
 n. 解释，说明，阐述


direction
 /diˈrekʃən/
 n. ①方向，方位 ②指引，指示 ③管理，指导


pattern
 /ˈpætən/
 n. ①型，模式，样式 ②花样，图案 ‖ vt. 仿制，使照……的样子


natural
 /ˈnætʃərəl/
 adj. ①自然的，正常的 ②出于本性的，天赋的 ③自然界的，天然的

【用法】在“It's natural+that 从句”结构中，that从句的谓语动词要用虚拟语气should do，should可以省略。It's natural that a man (should) love his motherland. 一个人爱他的祖国是很自然的。


reaction
 /riˈækʃən/
 n. ①反应，反作用 ②(against)反动，对抗


group
 /gruːp/
 n. ①组，群 ②团体，集团，乐队 ‖ vt. ①把……分组 ②使聚集 ‖ vi. 聚集


series
 /ˈsiəriːz/
 n. ①一系列，连续 ②丛书，（电视）连续剧

【词组】a series of stamps 一套邮票/ edit a sociology series 编辑一套社会学丛书/ the first series 丛书第一辑

【用法】series的单复数形式相同。a series of后接复数名词，但其谓语动词须用第三人称单数。


mood
 /muːd/
 n. ①心情，情绪（［同义］feeling） ②（动词的）语气

【词组】be in a good（bad） mood 情绪好（坏） / the mood of the landscape 景色的基调/ the current political mood 当前的政治气氛


connection
 /kəˈnekʃən/
 n. ①联系，（因果）关系 ②连接（部分），衔接 ③［pl.］ 熟人，关系（户）

【词组】in connection with 关于，与……有关


optimistic
 /ˌɔptiˈmistik/
 adj. 乐观（主义）的（［同义］hopeful，positive［反义］pessimistic）

【记忆】opt （词根）希望→optimistic 乐观（主义）的


contrary
 /ˈkɔntrəri/
 adj. (to)相反的，对抗的 ‖ n.［the contrary］相反，相反事物

【词组】on the contrary 正相反/ to the contrary 相反的（地）


insurance
 /inˈʃuərəns/
 n. 保险，保险费


failure
 /ˈfeiljə/
 n. ①失败 ②失败的人（或事） ③失灵，故障 ④没做到，不履行

【记忆】-ure（后缀）表示抽象名词→failure 失败


phone
 /fəun/
 n. ①电话，电话机 ②听筒，耳机 ‖ v. 打电话（给）


style
 /stail/
 n. ①风格，文体 ②式样，类型 ③流行式样，时尚 ‖ vt.（根据新款式）设计


justify
 /ˈdʒʌstifai/
 v. 证明……正当（或有理），为……辩护

【用法】justify后面接名词或动名词。justify（doing） sth.表示“证明（做）……正当”、“为（做）……辩护”。The fine quality of the cloth justifies its high price. 这块布料质量好，价钱贵是合理的。


acquire
 /əˈkwaiə/
 vt. ①取得，获得（［同义］gain, obtain, get；［反义］lose, miss） ②学到

【记忆】quir（词根）寻求，询问，获得→acquire 取得，获得


project
 /ˈprɔdʒekt/
 n. ①方案，计划（［同义］plan, scheme） ②课题，项目 ③工程 ‖ /prəˈdʒekt/
 vt. ①投射，发射，放映 ②使伸出 ‖ vi. 伸出，突出

【词组】 a project to establish a new park 建造一座新公园的计划


approach
 /əˈprəutʃ/
 v. ①靠近，接近 ②与……接洽 ③着手处理（［同义］reach, come near；［反义］separate, part） ‖ n. ①靠近，接近，临近 ②途径 ③方式，方法

【词组】 as the quantity x approaches zero 当x数值接近于零时 / approach sb. for an interview 同某人接洽要求会见（或采访） / approach a task from a historical point of view 以历史的观点处理一件工作 / approach life with calm and caution 沉着而审慎地对待生活 / approach a subject with an open mind不抱先入之见地探讨一个主题 / the approach of night 夜晚的降临 / the short approach to the house 通往屋子的近道/ two basic approaches to a problem 处理一个问题的两种基本方法

【记忆】ap-（前缀）表示“运动方向”→approach接近


affect
 /əˈfekt/
 v. 影响


08 My Left Foot

我的左脚

文章导读

人生总会经历一些事情，经历了苦难，才会成熟。过去了的痛苦就是以后的收获。当上帝在关上门的同时，肯定会打开一扇窗户。因此不管遇到什么事，都要相信会有云开雾散的一天。

晨读精选

I was now five, and still I showed no real sign of intelligence. I showed no apparent interest in things except with my toes—more especially those of my left foot. Although my natural habits were clean, I could not aid myself, but in this respect my father took care of me. I used to lie on my back all the time in the kitchen or, on bright warm days, out in the garden, a little bundle of crooked muscles and twisted nerves, surrounded by a family that loved me and hoped for me and that made me part of their own warmth and humanity. I was lonely, imprisoned in a world of my own, unable to communicate with others, cut off, separated from the as though a glass wall stood between my existence and theirs, thrusting me beyond the sphere of their lives and activities. I longed to run about and play with the rest, but I was unable to break loose from my bondage.

Then, suddenly, it happened! In a moment everything was changed, my future life molded into a definite shape, my mother's faith in me rewarded and her secret fear changed into open triumph.

It happened so quickly, so simply after all the years of waiting and uncertainty, that I can see and feel the whole scene as if it had happened last week. It was the afternoon of a cold, gray December day. The streets outside glistened with snow, the white sparkling flakes stuck and melted on the window-panes and hung on the boughs of the trees like molten silver. The wind howled dismally, whipping up little whirling columns of snow that rose and feel at every fresh gust. And over all, the dull, murky sky stretched like a dark canopy, a vast infinity of grayness.

Inside, all the family were gathered round the big kitchen fire that lit up the little room with a warm glow and made giant shadows dance on the walls and ceiling. In a corner Mona and Paddy were sitting, huddled together, a few torn school primers before them. They were writing down little sums onto an old chipped slate, using a bright piece of yellow chalk. I was close to them, propped up by a few pillows against the wall, watching.

It was the chalk that attracted me so much. It was a long, slender stick of vivid yellow. I had never seen anything like it before, and it showed up so well against the black surface of the slate that I was fascinated by it as much as if it had been a stick of gold.

Suddenly, I wanted desperately to do what my sister was doing. Then without thinking or knowing exactly what I was doing, I reached out and took the stick of chalk out of my sister's hand with my left foot.

I do not know why I used my left foot to do this. It is a puzzle to many people as well as to myself, for, although I had displayed a curious interest in my toes at an early age, I had never attempted before this to use either of my feet in any way. They could have been as useless to me as were my hands. That day, however, my left foot, apparently by its own volition, reached out and very impolitely took the chalk out of my sister's hand. I held it tightly between my toes, and, acting on an impulse, made a wild sort of scribble with it on the slate. Next moment I stopped, a bit dazed, surprised, looking down at the stick of yellow chalk stuck between my toes, not knowing what to do with it next, hardly knowing how it got there. Then I looked up and became aware that everyone had stopped talking and was staring at me silently. Nobody stirred. Mona, her black curls framing her chubby little face, stared at me with great big eyes and open mouth. Across the open hearth, his face lit by flames, sat my father, leaning forward, hands outspread on his kness, his shoulders tense. I felt the sweat break out on my forehead.

My mother came in from the pantry with a steaming pot in her hand. She stopped midway between the table and the fire, feeling the tension flowing through the room. She followed their stare and saw me in the corner. Her eyes looked from my face down to my foot, with the chalk gripped between my toes. She put down the pot.

Then she crossed over to me and knelt down beside me, as she had done so many times before.

"I'll show you what to do with it, Chris," she said, very slowly and in a queer, chocked way, her face flushed as if with some inner excitement.

Taking another piece of chalk from Mona, she hesitated, and then very deliberately drew, on the floor in front of me, the single letter "A".

"Copy that," she said, looking steadily at me, "copy it, Christy."

I couldn't.

I looked about me, looked around at the faces that were turned toward me, tense, excited faces that were at that moment frozen, immobile, eager, waiting for a miracle in their midst. The stillness was profound. The room was full of flame and shadow that danced before my eyes and lulled my taut nerves into a sort of waking sleep. I could hear the sound of the water tap dripping in the pantry, the loud ticking of the clock on the mantelshelf, and the soft hiss and crackle of the logs on the open hearth. I tried again. I put out my foot and made a wild jerking stab with the chalk which produced a very crooked line and nothing more. Mother held the slate steady for me.

"Try again, Chris," she whispered in my ear, "again."

I did. I stiffened my body and put my left foot out again, for the third time. I drew one side of the letter. I drew half the other side. Then the stick of chalk broke and I was left with a stump. I wanted to fling it away and give up. Then I felt my mother's hand on my shoulder. I tried once more. Out went my foot. I shook, I sweated and strained every muscle. My hands were so tightly clenched that my fingernails bit into the flesh. I set my teeth so hard that I nearly pierced my lower lip. Everything in the room swam till the faces around me were mere patches of white. But, I drew it—the letter "A". There it was on the floor before me. Shaky, with awkward, wobbly sides and a very uneven center line. But it was the letter "A". I looked up. I saw my mother's face for a moment, tears on her cheeks. Then my father stooped and hoisted me on to his shoulder.

I had done it! It had started—the thing that was to give my mind its chance of expressing itself. True, I couldn't speak with my lips. But now I would speak through something more lasting than spoken words—written words.

That one letter, scrawled on the floor with a broken bit of yellow chalk gripped between my toes, was my road to a new world, my key to mental freedom. It was to provide a source of relaxation to the tense, taut thing that was I, which panted for expression behind a twisted mouth.

精美译文

在我五岁的时候，我的智力水平也没有一点改善的征兆。我好像只对自己的脚趾，尤其是左脚的脚趾感兴趣。虽然我的天性是爱干净的，可我无法照顾我自己，所以都要父亲来帮助我。整天我都是背躺着待在厨房里，或者如果天气暖和的话，我会被移到花园里，整个人就是一小团扭曲的肌肉和神经。我的家人却都非常爱我，希望奇迹能在我身上发生，我被视为他们的一分子，共同感受家庭的温馨与关爱。我被孤零零地禁锢在自己残疾的世界里，无法和人交流，与世隔绝，就好像在我和外部世界之间存在着一堵玻璃墙，我被狠狠地甩在他们的生活圈子和活动范围之外。我渴望能和其他孩子一起跑，一起玩耍，可我却无法从自己的束缚里走出来。

可是就在突然间奇迹发生了！在那一刹那间，一切都改变了，我的未来也得到了改写。母亲对我的苦心希冀终于有了回报，她终于可以一扫愁容，为自己儿子的改变而扬眉吐气。

一切发生得很快，在经过多年的等待和期盼之后，我好像突然间可以感知事情一样，那情景就好像刚发生在上星期一样。那是个寒冷的十二月的一天下午，天阴沉沉的，外面的街道堆满白雪，雪花洒落在窗玻璃上并慢慢融化，还有雪花挂在树木的枝上，就像熔铸的白银一样。冬日的寒风在猛烈地刮着，每次风刮过都要扬起地上的雪片随风飘舞。而灰蒙蒙的天显得更加阴沉，就像一块黑色的遮蓬一样，放眼过去都是灰色一片。

在房子里面，家人们都围坐在厨房的炉火周围取暖，火烧得很旺，照亮了整个小房间，巨大的人影在墙上和天花板上不断地摇晃。莫娜和巴迪蜷缩在角落里，他们面前摆着几本残破的初级读本。他们正用一支黄色的粉笔在一块有缺角的石板上写字。我当时和他们挨得很近，背倚着几块方枕靠在墙边，静静地观察着。

那支粉笔强烈地吸引着我。那是支又长又细的黄色粉笔，那黄色很鲜艳。我以前从来没见过那样的粉笔，它画在黑石板上的字也特别好看。我对它着迷的程度就好像那是根金条一样。

突然间我很想做我妹妹做的事情，几乎是想也没想，也没意识到我在做什么，我一把伸出我的左脚把粉笔从我妹妹的手里夺了过来。

我也不知道为什么我会用自己的左脚，这是很多人（包括我自己）都觉得很不可思议的事情。虽然我从小就对自己的脚趾很感兴趣，但我之前却从来没试过用左脚或右脚做任何事情，我的双脚就像我的双手一样一无是处。然而在那天，我的左脚完全出于它自己的意志，自己伸了出去还很不礼貌地从我妹妹手里拿走了粉笔。我把粉笔紧紧地夹在脚趾中间，很冲动地在石板上乱七八糟地写画起来。过了一会儿我停了下来，自己都觉得很茫然和惊奇，看着夹在自己脚趾间的黄色粉笔不知道接下来该怎么做才好，更不知道粉笔是怎么跑到我的左脚去的。然后我抬起头来，才发现这时大家已经停止了交谈，正静静地盯着我看。大家都没有动，莫娜瞪大眼睛，大张着嘴巴看着我。黑色的卷发搭在她胖乎乎的小脸上。在壁炉的斜对面坐着父亲，火焰照亮了他的脸颊，他靠向前，双手摊开在膝盖上，肩膀绷得紧紧的。我可以感受到自己的额头开始冒汗。

母亲从餐具室里走出来，手里端着一个蒸锅。她走到桌子和火炉之间时停了下来，感受到了房间里的紧张气氛。她随着众人的目光发现了窝在角落里的我。她把我上下打量了一番，留意到我脚趾间夹着的粉笔。她放下了蒸锅。

然后她走了过来，在我身边蹲了下来，她以前就常这样蹲在我身旁。

“让我告诉你该怎么做，克里斯。”她说道，她说得很慢，很激动的样子，就好像有什么很兴奋的事情让她的脸涨得通红。

从莫娜手里拿过另一支粉笔，她犹豫了一会儿，然后在我面前的地板上写了一个字母A。

“你照着写，”她直直地看着我说，“你照着写，克里斯蒂。”

我做不到。

我看了看自己，再看了看周围盯着我看的人，紧张兴奋的脸好像在一时间被冰封了一样，大家没有动，都热切地盼望着奇迹能发生。四周一片寂静。房间里在我眼前晃动着的火光和摇曳着的人影使我平静下来，我就好像进入了梦游状态一样。我可以听见餐具室里自来水龙头滴水的声音，还可以听见壁炉架上时钟清晰的摆动声，还有开放式壁炉内圆木发出的柔软细碎的嘶嘶声和劈啪声。我又试了一次。我伸出左脚，在石板上快速地划过，石板上只见一道弯弯的斜线。母亲帮我将石板扶稳。

“再试一次，克里斯蒂，”母亲在我耳边轻声说，“再试一次。”

我又做了一次。我绷直了身体第三次伸出自己的左脚。我画了字母的一边，又画了另外一边。这时粉笔断了，我脚趾里只剩下粉笔头。我真想扔了它放弃算了。这时我感受到母亲把手搭在我的肩膀上。我又继续试，伸出脚。我的身体在摇晃，浑身直冒汗，每块肌肉都很紧张。我的双手紧紧地握在一起，指甲都几乎掐在我的肉里面。我紧紧地咬住自己的牙齿，几乎要咬破自己的下嘴唇。房间里的所有东西在旋转，直到周围的脸变成一团团白影。但是我的确画出了字母A，它就在我面前的地板上。它写得很摇晃，两边的笔画很弯曲，中间一画也画得歪歪斜斜。可它的的确确是字母A。我抬起头来，盯着母亲的脸看了一会儿，只见泪水滑过她的面颊。然后父亲弯下身来把我抱到他的肩膀上。

我做到了！奇迹确实发生了。老天终于赐予我表达我思想的能力。没错，我是无法用自己的嘴唇说话，可我现在却可以写出我想说的话，文字可比语言更持久。

那个字母A打开了我生命的另一扇门，虽然它显得那么歪歪扭扭，还是我用脚趾夹着断了的黄色粉笔头写出来的。曾经因为说不了话而苦恼焦虑的我终于可以放松下来，因为我这个嘴巴歪扭的人终于找到了个人的表达方式，可享受精神层面的自由。

词汇注释


bundle
 /ˈbʌndl/
 n. 一捆，一束


crooked
 /ˈkrukid/
 adj. 弯曲的


thrust
 /θrʌst/
 v. 猛推


mold
 /məuld/
 v. 塑造


window-pane
 n. 窗玻璃


bough
 /bau/
 n. 大树枝


molten
 /ˈməultən/
 adj. 熔铸的


silver
 /ˈsilvə/
 n. 银；银币；银色


canopy
 /ˈkænəpi/
 n. 天篷，遮篷


primer
 /ˈpraimə/
 n. 初级读本


volition
 /vəuˈliʃən/
 n. 意志


clench
 /klentʃ/
 v. 紧握；咬紧


hoist
 /hɔist/
 v. 提起，拉起，吊起

真题词汇


impulse
 /ˈimpʌls/
 n. ①冲动，一时的念头 ②推动，驱动 ③脉冲

【词组】on impulse 一时冲动，一时心血来潮


fire
 /ˈfaiə/
 n. ①火，炉火 ②火灾，失火 ③射击，火力 ④热情，激情 ‖ vt. 放（枪、炮等），射出（子弹等） ②解雇, 开除 ‖ vi. 开火，开枪

【词组】catch fire 着火，开始燃烧 / on fire 起火，着火 / play with fire 玩火；轻举妄动 / set fire to使燃烧，点燃/ under fire 遭到攻击，受到严厉批评


real
 /riəl/
 adj. ①真的，真正的 ②真实的，现实的

【词组】for real ①严肃的，认真的 ②真正的，确实的


world
 /wəːld/
 n. ①世界，地球 ②世间，人间 ③界，领域 ④全世界，世人

【词组】in the world ①在世界上 ②究竟，到底/ world view 世界观


side
 /said/
 n. ①面，侧面，边 ②方面 ③一方，一边 ④山坡，坡 ‖ adj. ①侧面的，边的 ②枝节的，次要的 ‖ vi. ①（with）支持，站在……的一边 ②（against）反对

【词组】on the side ①作为兼职或副业 ②暗地里 / side by side 肩并肩地，一起/ side with 站在……的一边


defendant
 /diˈfendənt/
 n. 被告


tap
 /tæp/
 n. ①塞子，龙头 ②轻叩，轻拍 ③窃听 ‖ vt. ①轻叩，轻拍（［同义］knock） ②利用，开发（［同义］develop, exploit） ③窃听 ‖ vi. 轻叩，轻拍


early
 /ˈəːli/
 adj. ①早期的，早的，在前 ②提早的，早熟的 ‖ adv. ①在开始阶段，在早期，在初期 ②早，提早

【词组】early on在初期，早先


forward
 /ˈfɔːwəd/
 adv.［-s］①向前 ②向将来，从今往后 ‖ adj. ①前部的，位于前面的 ②向前的，前进的 ‖ vt. 转递，转送，发送

【词组】put forward 提出


glow
 /gləu/
 n. ①光亮，光辉 ②脸红，（身体）发热 ③激情 ‖ vi. ①灼热，发光 ②（脸）红，（身体）发热 ③（感情等）洋溢

【词组】the fire glowing in the darkness 在黑暗中燃烧的火 /glow with health 容光焕发 / glow with pride 踌躇满志 / glow with rage 怒容满面/ the sun's evening glow 夕照


humanity
 /hjuːˈmæniti/
 n. ①人类，［总称］人 ②人性 ③人道，博爱，仁慈 ④［pl.］人文学科


strain
 /strein/
 n. ①拉紧，绷紧 ②过劳，极度紧张（［同义］ tension; ［反义］relaxation） ③张力 ④扭伤；拉伤 ⑤［常pl.］旋律，曲调 ⑥品种，品系，家系 ⑦气质，个性特点 ‖ vt. ①扭伤，拉伤 ②尽力使用，使紧张 ③拉紧，绷紧 ‖ vi. 尽力，努力


behind
 /biˈhaind/
 prep. ①在……的背后，（遗留）在……后面 ②落后于，不如 ③隐藏在……的背后；作为……的原因 ④作……的后盾 ‖ adv. ①在背后，向背后 ②（落）在后面，（留）在原处

【词组】leave behind 落下


grip
 /grip/
 n. ①紧握，抓牢 ②掌握，控制 ‖ vt. ①握紧，抓牢（［同义］ seize, hold, grasp; ［反义］loosen, release） ②吸引住……的注意力（或想象力等）

【词组】come/ get to grips（认真）对付（或处理）


influential
 /ˌinfluˈenʃəl/
 adj. 有影响的，有权势的


compile
 /kəmˈpail/
 vt. 汇编，编制，编纂（［同义］edit, collect）


deliberate
 /diˈlibərət/
 adj. ①故意的，蓄意的 ②慎重的，深思熟虑的 ‖ /diˈlibəreit/
 v. 仔细考虑，思考

【词组】deliberate on 仔细研究


shadow
 /ˈʃædəu/
 n. ①阴影，阴暗处 ②影子 ③（画等的）阴暗部，深色区 ‖ vt. ①投影于 ②跟踪


produce
 /prəˈdjuːs/
 vt. ①生产，制造，产生（［同义］make, manufacture；［反义］consume） ②显示，出示 ③上演，制作 ‖ n. 产品，农产品


without
 /wiˈðaut/
 prep. 无，没有 ‖ adv. 在外面


surface
 /ˈsəːfis/
 n. ①表面，面 ②外表，外观 ‖ vi. ①浮出水面 ②浮现，显露

【记忆】sur-（前缀）表示“上”→surface 表面


itself
 /itˈself/
 pron. ①［反身代词］它自己，它本身 ②自身，本身

【词组】by itself 自动地，独自地 / in itself 本质上，就其本身而言


however
 /hauˈevə/
 adv. ①然而，可是，仍然 ②无论如何 ‖ conj. 不管怎样


future
 /ˈfjuːtʃə/
 adj. 将来的，未来的 ‖ n. ①将来，未来，今后 ②前途，前景 ③［常pl.］期货

【词组】in future 今后，从今以后/ in the future 在将来


tension
 /ˈtenʃən/
 n. ①（动词的）时态 ②紧张，紧张状态 ③拉紧，绷紧 ④张力，拉力


chip
 /tʃip/
 n. ①屑片，碎片 ②［常pl.］炸土豆条（或片） ③集成电路片，集成块 ④缺口，瑕疵 ‖ vt. 削（或凿）下（屑片或碎片）


kitchen
 /ˈkitʃin/
 n. 厨房


between
 /biˈtwiːn/
 prep. ①（指时间、空间等）在……之间 ②（指数量、位置等）介乎……之间 ③由……所共有，为……所分享

【词组】in between 在中间，介乎两者之间

【用法】between 有时也可以用于三者以上的事物，特别是这些事物有清楚确切的位置时。表示三个以上的事物中每两个之间的关系时，也可以用between。Switzerland lies between France, Italy, Austria and Germany. 瑞士位于法国、意大利、奥地利和德国之间。/ Understanding between nations is very important. 国与国之间的互相理解很重要。


freedom
 /ˈfriːdəm/
 n. 自由


could
 /kud, kəd/
 v. aux. ①can的过去式 ②［用于虚拟语气，也表示现在，含有不确定或婉转、谦逊的意味］可以，能，可能


together
 /təˈgeðə/
 adv. ①在一起，共同 ②一致地，协调地

【词组】together with 同……一起，连同


awkward
 /ˈɔːkwəd/
 adj. ①尴尬的，棘手的 ②难操纵的，使用不便的 ③笨拙的，不灵巧的


puzzle
 /ˈpʌzl/
 v. ①（使）迷惑，（使）为难 ②（使）苦思 ‖ n. ①智力测验，智力玩具，谜（［同义］confusion, mystery） ②难题，令人费解的事（或人）

【词组】puzzle out苦苦思索而弄清楚（或解决）


column
 /ˈkɔləm/
 n. ①柱，圆柱 ②纵队，直行 ③栏，专栏（文章）


communicate
 /kəˈmjuːnikeit/
 vi. ①交流，交际，通讯 ②连接，相通 ‖ vt. ①传达，传播 ②传染


nerve
 /nəːv/
 n. ①神经 ②勇气，胆量

【词组】get on one's nerves 惹得某人心烦


reward
 /riˈwɔːd/
 n. ①报答，奖赏 ②报酬，酬金 ‖ vt. 报答，酬谢奖励


fascinate
 /ˈfæsineit/
 vt. 强烈地吸引，迷住（［同义］interest, attract, charm, absorb; ［反义］bore）


aid
 /eid/
 n. ①帮助，援助，救助 ②助手，辅助物，辅助手段 ‖ vt. 帮助，援助，救助


giant
 /ˈdʒaiənt/
 n. ①巨人 ②才智超群的人 ‖ adj. 巨大的（［同义］enormous，large）


source
 /sɔːs/
 n. ①源（泉），发源地 ②来源，出处


intelligence
 /inˈtelidʒəns/
 n. ①智力，智慧，理解力（［同义］wisdom） ②情报，消息（［同义］information）


09 Life Worth Living

生活值得活下去

文章导读

过去的已成为历史，而未来还是未知，我们无须为昨日而哀叹，也不必为明天而担忧，我们要活在今天，活在过去与将来的隔仓里，才能把今天的事做好，明天才会有希望。

晨读精选

I was born in the working-class. Early I discovered enthusiasm, ambition, and ideals; and to satisfy these became the problem of my child life. My environment was crude and rough and raw. I had no outlook, but an uplook rather. My place in society was at the bottom. Here life offered nothing but sordidness and wretchedness, both of the flesh and the spirit; for here flesh and spirit were alike starved and tormented.

Above me towered the colossal edifice of society, and to my mind the only way out was up. Into this edifice I early resolved to climb. Up above, was men wore black clothes and boiled shirts, and women dressed in beautiful gowns. Also, there were good things to eat, and there was plenty to eat. This much for the flesh. Then there were the things of the spirit. Up above me, I knew, were unselfish of the spirit, clean and noble thinking, keen intellectual living. I knew all this because I read Seaside Library novels, in which, with the exception of the villains and adventuresses, all men and women thought beautiful thoughts, spoke a beautiful tongue, and performed glorious deeds. In short, as I accepted the rising of the sun, I accepted that up above me was all that was fine and noble and gracious, all that gave decency and dignity to life, all that made life worth living and that remunerated one for his travail and misery.

精美译文

我出生于工人阶级（家庭）。早年我就发现了热忱、抱负和理想，满足这一切变成了我童年生活的问题。我生活的环境简陋又粗俗。我没有眼界，有的只是向上看。我的社会处境是在底层。底层的生活一无所有，有的只是乌烟瘴气，灵与肉两方面都是如此，因为在底层灵与肉是同样如饥似渴和遭受折磨。

在我之上有巨大无比的社会大厦耸然屹立，在我看来唯一的出路是向上爬。我很早就决心爬进这座大厦。高高在上，先生们穿的是黑制服和白衬衫，女士们穿漂亮的礼服。而且，有美食可吃，有足够的美食可吃。对肉体来说这已经足够了，然后还有灵魂需要的东西。我明白，在我之上，是无私的灵魂、纯洁高尚的思想、敏锐的精神生活。我知道这一切，因为我读过“海滨书社”的小说，除了流氓和女投机者之外，其中描写的所有男女想的都是美好的思想，说的都是优美的语言，完成的都是辉煌的业绩。简单来说，我承认太阳的升起，同样我承认在我之上的一切都是美好、高尚、优雅的，一切都是给生活带来体面和尊严的，一切都是使得生活值得活下去的，都是给人的辛劳和不幸予以补偿的。

词汇注释


ambition
 /æmˈbiʃən/
 n. 野心，雄心


sordidness
 /ˈsɔːdidnis/
 n. 肮脏


wretchedness
 /ˈretʃidnis/
 n. 可怜，悲惨


torment
 /tɔːˈment/
 v. 折磨


colossal
 /kəˈlɔsl/
 adj. 庞大的


edifice
 /ˈedifis/
 n. 大厦，大建筑物


keen
 /kiːn/
 adj. 热心的，渴望的


villain
 /ˈvilən/
 n. 恶棍；歹徒；坏人


dignity
 /ˈdigniti/
 n. 尊严，高贵

真题词汇


exception
 /ikˈsepʃən/
 n. 例外

【词组】take exception to 反对，表示异议


remunerate
 /riˈmjuːnəreit/
 v. ①补偿 ②支付酬劳


bottom
 /ˈbɔtəm/
 n. ①底，底部 ②末尾，尽头 ③臀部 ‖ adj. 最低的，最下的 ‖ vi.（out） 达最低点，跌停回升

【词组】bottom line 账本底线；最重要问题；底线


short
 /ʃɔːt/
 adj. ①短的，矮的 ②（of） 缺乏，不足 ‖ adv. ①简短地 ②突然，唐突地 ‖ n.［pl.］短裤

【词组】cut short 中断，打断 / fall short of 达不到，不符合 / for short 缩写，简称 / in short 简而言之，总之 / short of 缺乏，不足


downshifting
 /ˈdaunʃiftiŋ/
 n. 降低速度，调低速档


society
 /səˈsaiəti/
 n. ①社会 ②社会团体，协会，社 ③上流社会，社交界


problem
 /ˈprɔbləm/
 n. ①问题，疑难问题 ②思考题，讨论题


novel
 /ˈnɔvəl/
 n.（长篇）小说（［同义］fiction） ‖ adj. 新颖的，新奇的


outlook
 /ˈautluk/
 n. ①观点，见解（［同义］view, perspective） ②展望，前景（［同义］prospect）


crude
 /kruːd/
 adj. ①粗鲁的，粗俗的 ②天然的，未加工的 ③简陋的，粗糙的


intellectual
 /ˌintiˈlektjuəl/
 adj. 智力的，善于思维的 ‖ n. 知识分子


ambition
 /æmˈbiʃən/
 n. ①抱负，雄心，野心 ②企望得到的东西

【记忆】bi（词根） 生命→ambition 雄心，抱负


environment
 /inˈvaiərənmənt/
 n. 环境，周围状况，自然环境（［同义］surrounding, circumstance）


10 To Love and to Be Loved

爱与被爱

文章导读

真爱如天，广褒；友爱如地，载重；父爱如山，巍峨；母爱如海，宽容。爱的内容是广泛的，我们需要用心去爱，放宽自己的胸怀。

晨读精选

It is not enough for us to say, "I love God. " But I also have to love my neighbor. St. John says that you are a liar if you say you love God and you don't love your neighbor. How can you love God whom you do not see, if you do not love your neighbor whom you see, whom you touch, with whom you live? And so it is very important for us to realize that love, to be true, has to hurt. I must be willing to give whatever it takes not to harm other people and, in fact, to do good to them. This requires that I be willing to give until it hurts. Otherwise, there is no true love in me and I bring injustice, not peace, to those around me.

It hurt Jesus to love us. We have been created in his image for greater things, to love and to be loved. We must "put on Christ", as Scripture tell us. And so we have been created to love as he loves us. Jesus makes himself the hungry one, the naked one, the homeless one, the unwanted one, and he says, "you did it to me." On the last day he will say to those on his right, "whatever you did to the least of these, you did to me." And he will also say to those on his left, "whatever you neglected to do for the least of these, you neglected to do it for me."

When he was dying on the Cross, Jesus said, "I am thirsty." Jesus is thirsting for our love, and this is the thirst for everyone, poor and rich alike. We all thirst for the love of others, that they go out of their way to avoid harming us to do good to us. This is the meaning of true love, to give until it hurts.

精美译文

我们只说“我爱上帝”是不够的，我还必须爱我的邻居。圣约翰说如果你声称你爱上帝而不爱你的邻里乡亲，那你就是骗子。如果你不爱一个你能见到、你能接触并生活在一起的邻居，那你怎么能爱你看不见的上帝？所以我们应意识到事实上爱也会带来痛苦，这一点很重要。我愿意付出我的爱，只要这爱不伤害他人，事实上反而对他人有好处。这就要求我在爱带来痛苦前愿意付出我的爱。否则我就没有真爱，而且我给周围人带来的不是和平而是不公正。

耶稣爱我们时也会感到痛苦。我们在他形象的影响下去从事更伟大的事业，去爱别人也为人所爱。我们必须像《圣经》所说“按基督意志行事”。我们天生就具有爱心，就像上帝爱我们一样。耶稣将自己比喻成一个饥饿的人、一个赤身裸体的人、一个无家可归的人和一个被人所抛弃的人，他说：“你为我做了这一切。”在最后一天，他会对他右侧的人说：“这些事，你们即使施以这些人里最小的一个身上，就是施以我身上了。”对他左侧的人，他说：“这些事，你们即使不施以这些人中最小的一个身上，就是不施以我身上了。”

在他即将在十字架上被处死时，耶稣说：“我渴了。”他渴望我们的爱，这是对所有人的爱的渴望，这种渴望对贫富一视同仁。我们都渴望别人的爱，渴望他们对我们友好，尽量不伤害我们。这就是真爱的意义，在爱带来痛苦前给予别人真爱。

词汇注释


liar
 /ˈlaiə(r)/
 n. 说谎的人


injustice
 /inˈdʒʌstis/
 n. 不公正


Scripture
 /ˈskriptʃə/
 n. 《圣经》


thirst
 /θəːst/
 v./n. 渴望

真题词汇


otherwise
 /ˈʌðəwais/
 conj. 否则，不然 ‖ adv. ①否则，不然 ②除此以外，在其他方面 ③别样，以另外方式


take
 /teik/
 vt. ①带（去），携带 ②记录，记下 ③需要，花费 ④学习（某学科），教（某学科或某人） ⑤拿，取，掌握 ⑥取得，接受 ⑦买下，租用，订 ⑧吃，喝，服（药等） ⑨乘（车），上（船） ⑩测定，量（体温、尺寸等）

【词组】take aback 使吃惊，使困惑 / take after（在外貌、性格等方面）与（父、母等）相符 / take apart 拆卸，拆开 / take... as 把……当作，认为 / take away 减去 / take back ①收回（说错的话） ②使回忆起 / take down ①拆，拆卸 ②记下，写下 / take... for 把……认为是，把……看成为 / take in ①接受，接纳，吸收 ②包括 ③领会，理解 ④欺骗 / take off ①脱下 ②起飞 / take on ①开始雇用 ②呈现，具有 ③同……较量，接受……的挑战 ④承担，从事 / take out ①带……出去（吃饭或看电影等） ②除掉，毁掉 ③（通过申请等）取得，办理 ④（on）对……发泄 / take over ①接收，接管 ②承袭，借用 / take to ①对……产生好感，开始喜欢 ②开始从事，形成……的习惯 / take up ①开始从事 ②把……继续下去 ③着手处理，论及 ④占去，占据 ⑤（on）接受邀请 ⑥（with） 与……成朋友


neglect
 /niˈglekt/
 vt. ①忽视，忽略 ②疏忽，玩忽（［同义］overlook, ignore；［反义］notice, care） ‖ n. 疏忽，玩忽


require
 /riˈkwaiə/
 vt. ①需要 ②要求，规定

【用法】①require表示“要求”时，只接一个宾语；若有间接宾语，则后移并在其前面加介词of，即：require sth. of sb. He will agree to do what you require of him. 他会有求必应。②require表示“需要”时，当主语往往是物时，后面接动名词的主动形式表示被动意义。The floor requires washing. 地板该洗了。③require sb. to do sth. 表示“要求某人做某事”。He required me to do the job alone. 他要求我一个人做这个工作。④require后面接宾语从句时，后面的宾语从句用（should+）动词原形表示虚拟。The emergency requires that it should be done. 情况紧急，非做不可。


harm
 /hɑːm/
 vt. 伤害，损害，危害

【词组】come to no harm 未受到伤害/ do harm 造成损害


11 My Symphony of Life

我的生命交响曲

文章导读

生活看起来是如此的庸俗，如此地易于满足日常平淡的事物，然而它总是在暗地里念念不忘某些更高的要求，而且去寻找满足这些要求的手段。

晨读精选

To live content with small means; to seek elegance rather than luxury, and refinement rather than fashion.

To be worthy, not respectable and wealthy, not rich; to study hard, think quietly, talk gently, act frankly; to listen to stars and birds, to babes and sages, with open heart; to bear all cheerfully, do all bravely, await occasions, hurry never.

In a word, to let the spiritual, unbidden and unconscious, grow up through the common.

This will be my symphony.

精美译文

钱无需多，知足常乐；追求优雅而非奢华，追求高尚而非时尚。

活得要有价值，但无需赢得万人敬慕或挣万贯家财；努力学习，静静思索，谈吐文雅，坦诚行事；打开心扉倾听星星的微语和鸟儿的歌唱，倾听婴儿的牙牙学语和圣哲的微言大义；愉快地承受一切，勇敢地去做每一件事，等待机遇，永不匆忙。

一句话，让精神境界自发地、不知不觉地在平凡的事物中扩展。

这将是我的交响曲。

词汇注释


symphony
 /ˈsimfəni/
 n. 交响乐曲


luxury
 /ˈlʌkʃəri/
 n. 奢侈，华贵


refinement
 /riˈfainmənt/
 n. 精致，精巧；（言谈，举止等的）文雅


frankly
 /ˈfræŋkli/
 adv. 坦白地，真诚地


babe
 /beib/
 n. 婴儿


sage
 /seidʒ/
 n. 圣人；贤哲；智者


unbidden
 /ˈʌnˈbidən/
 adj. 未受邀请的；自发的

真题词汇


spiritual
 /ˈspiritjuəl/
 adj. ①精神（上）的 ②宗教（上）的


common
 /ˈkɔmən/
 adj. ①平常的，普通的 ②共同的，公共的

【词组】in common 共用的，共有的/ common sense常识


wealthy
 /ˈwelθi/
 adj. 富裕的


worthy
 /ˈwəːði/
 adj. ①（of）值得的，配得上的 ②有价值的，可尊敬的


fashion
 /ˈfæʃən/
 n. ①方式，样子（［同义］style, mode, trend） ②流行款式，时新式样，时装

【词组】in a mechanistic fashion 以机械的方式
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第三部分 名家演讲

12 Speech at Tsinghua University

在清华大学的演讲

文章导读

2002年美国总统布什访华期间，到清华大学发表演讲。之前，当时的中国国家副主席胡锦涛会见了布什，并首先以校友的身份发表讲话。布什是第一位在清华大学演讲的美国总统，他是想循克林顿访华先例，借电视现场直播的机会，直接向中国人民推销“美国价值”，并向中国精英阶层“传教”，宣扬西方民主自由精神。

晨读精选

Vice President Hu, thank you for your words of welcome. I am grateful for your hospitality, and honored by this reception at one of China's great universities.

Tsinghua University was founded, with the support of America, to further the ties between our two nations. I know how important this place is to the Vice President, who earned his degree here and even more important, met his gracious wife Liu Yongqing here.

I also thank the students here for this opportunity to meet with you, to talk a little bit about my country and answer some of your questions.

The standards and reputation of this university are known around the world, and I know what an achievement it is to be her. My wife Laura and I have two daughters in college, one at Yale and the other at the University of Texas. We are proud of our daughters just like I am sure your parents are proud of you.

My visit to China comes on an important anniversary. Thirty years ago this week, an American President arrived in China on a trip designed to end decades of estrangement and confront centuries of suspicion. President Richard Nixon showed the world that two vastly different governments could meet on the grounds of common interest, and in a spirit of mutual respect. As they left the airport that day, Premier Zhou Enlai said to President Nixon, “your handshake came over the vastest ocean in the world—twenty-five years of no communication.”

During the 30 years since, America and China have exchanged many handshakes of friendship and commerce. And as we have had more contact with each other, the citizens of our two countries have gradually learned more about each other. Once, America knew China only by its history as a great and enduring civilization. Today, we see a China that is still defined by noble traditions of family, scholarship, and honor. And we see a China that is becoming one of the most dynamic and creative societies in the world as demonstrated by all the knowledge and potential right here in this room. China is on a rising path, and America welcomes the emergence of a strong, peaceful, and prosperous China.

As America learns more about China, I am concerned that the Chinese people do not always see a clear picture of my country. This happens for many reasons, some of them of our own making. Our movies and television shows often do not portray the values of the real America I know. Our successful businesses show the strength of American commerce, but the community spirit and contributions of those businesses are not always as visible as their monetary success.

Some of the erroneous pictures of America are painted by others. My friend, the Ambassador to China, tells me that some Chinese textbooks talk of Americans "bullying the weak and repressing the poor". Another Chinese textbook, published just last year, teaches that special agents of the FBI are used to "repress the working people". Neither of these is true and while the books may be leftovers from a previous era, they are misleading and harmful.

In fact... we are a free nation, where men and women have the opportunity to achieve their dreams. No matter your background or circumstance of birth, in America you can get a good education, start a business, raise a family, worship freely and help elect the leaders of your community and country. You can support the policies of our government, or you are free to openly disagree with them. Those who fear freedom sometimes argue it could lead to chaos, but it does not, because freedom means more than every man for himself.

Liberty gives our citizens many rights, yet expects them to exercise important responsibilities. Our liberty is given direction and purpose by moral character, shaped in strong families, strong communities, and strong religious institutions and overseen by a strong and fair legal system.

My country's greatest symbol to the world, the Statue of Liberty, was designed with great care. As you look closely, you will see that she is holding not one object, but two. In one hand is the familiar torch, the light of liberty. In the other is a book of law.

We are a nation of laws. Our courts are honest and independent. The President can't tell the courts how to rule and neither can any other member of the executive or legislative branch. Under our law, everyone stands equal. No one is above the law, and no one is beneath it...

My nation offers you our respect and our friendship. Six years from now, athletes from America and around the world will come to your country for the Olympic Games. And I am confident they will find a China that is becoming a da guo, a leading nation, at peace with its people and at peace with the world.

Thank you and now I look forward to answering some questions.

精美译文

胡副主席，感谢您的欢迎致辞。感谢各位对我的热情接待，很荣幸能够来到中国最了不起的学府之一。

清华大学是在美国的帮助下成立的，为的是加深我们两国间的关系。我知道清华大学对于胡锦涛副主席有着十分重要的意义，他不仅在这里获得了学位，而且更重要的是在这里与他优雅的夫人刘永清相识。

我同时感谢在座的各位学生给我这个跟大家见面的机会，简要谈一谈我自己的国家，并且回答大家的一些问题。

清华大学的治学标准和声誉闻名于世，我也知道能考入这所大学本身就是一个很大的成就。我和我的太太劳拉有两个女儿正在上大学，一个女儿在耶鲁大学，另外一个在德州大学。我们为两个女儿倍感骄傲，我想你们的父母对你们也是同样引以为荣。

我这次访华恰逢一个重要的周年纪念。30年前的这个星期，一位美国总统来到中国，他的访华之旅是为了结束两国间长达数十年的隔阂和长达数百年的相互猜疑。理查德·尼克松总统向全世界表示，两个截然不同的国家可以在共同利益的基础上，本着相互尊重的精神走到一起。当他们离开机场的那天，周恩来总理对尼克松总统说了这样一番话：“你与我的握手越过了世界上最辽阔的海洋，这个海就是互不交往的25年。”

从那以后的30多年里，美国和中国已经握过多次的友谊之手和商业之手。随着两国间接触的日益频繁，两国的国民也逐渐加深了对彼此的了解。曾经一度，美国民众只知道中国是一个历史悠久的伟大国家，有久远的文明。今天，我们看到中国仍在奉行重视家庭、学业和荣誉的优良传统，中国正在逐渐为成世界上最具活力和最富创造力的社会之一，在座的各位所具备的知识和潜力就是说明。中国正在强大起来，美国欢迎一个强大的、和平的、繁荣的中国出现。

在美国进一步了解中国的同时，我担心中国人不一定总是能够很清楚地看到我们国家的真实面貌，这里面有多种原因，其中一些是我们自己造成的。我们的电影和电视节目往往不能反映我所知道的真实的美国价值观。我们成功的企业显示了美国的商业力量，但我们的社区精神，还有那些成功企业对国家的贡献，往往并不像它们在金钱方面的成功那样显而易见。

对美国的一些不正确的描述也来自外部世界。我的朋友——美国驻华大使告诉我，中国的一些教科书说，美国人“欺负弱者，压制穷人”。另外，去年刚出版的一本中文教科书教育学生说，联邦调查局的一些特工是被用来“压迫工人的”。这些都是不真实的。这些书可能是以前遗留下来的，它们具有误导性和伤害性。

实际上……美国是一个自由的国家，在那里，人们享有实现梦想的机会。不论你的背景如何，不论你出身如何，在美国你都可以接受很好的教育，开办企业，抚养家庭，自由信仰，帮助选出社区和国家的领导人。你可以支持政府的政策，也可以公开反对那些政策。那些害怕自由的人有时争辩说，这样会引起混乱，但是这是不会的，因为自由意味着每个人不只为自己。

自由使我们人民有很多权利，但是同时人们也必须负起他们的重要责任。自由的方向和目的受到道德品质的引导，来源于稳定的家庭、社区和教会中，并受到强大而公正的司法体系的监督。

对世界而言，我们国家最伟大的象征是自由女神。她是经过精心设计的。如果仔细看的话，你会发现，女神手持两样东西，而不是一个。她的一手高举着人们熟悉的自由明灯，另一只手拿的是一本法典。

美国是一个法治国家，我们的法庭是诚实的、独立的。总统不能告诉法庭应该做出什么裁决，而且行政当局的任何官员和立法人员也都不可以这样做。根据我们的法律，每个人都是平等的，没有人可以凌驾于法律之上，也没有人不受到法律的保护……

美国尊敬中国，并向中国伸出友谊之手。再过六年，美国和世界各国的运动员都将到贵国参加奥林匹克运动会。我坚信，他们将见到正在变成一个大国的中国，一个内部和平稳定，并与世界和平相处的中国。

谢谢。我现在期待回答一些问题。

词汇注释


reputation
 /ˌrepju(ː)ˈteiʃən/
 n. 名誉，名声


come on
 赶上，巧遇


estrangement
 /isˈtreindʒmənt/
 n. 疏远


suspicion
 /səsˈpiʃən/
 n. 猜疑，怀疑


commerce
 /ˈkɔmə(ː)s/
 n. 商业


visible
 /ˈvizəbl/
 adj. 可见的；明显的


erroneous
 /iˈrəunjəs/
 adj. 错误的，不正确的


bully
 /ˈbuli/
 v. 欺负，威吓，威逼


oversee
 /ˈəuvəˈsiː/
 v. 俯瞰，监视，检查，视察

真题词汇


executive
 /igˈzekjutiv/
 n. ①主管，高级行政人员，行政官 ②（政府的）行政部门 ‖ adj. 执行的，行政的

【词组】executive director 执行总监 / an executive committee 执行委员会 / an executive plan 实施方案 / an executive board 管理委员会/ the executive authority 行政当局


care
 /kƐə/
 vi. 关心, 担心，介意（［同义］worry, concern） ‖ vt. ①对……介意，对……计较 ②［用于否定、疑问句］喜欢, 愿意 ‖ n. ①照顾，护理 ②小心，注意 ③忧虑，挂念（［同义］worry, concern, attention, protection, charge；［反义］ease, indifference）

【词组】care for ①照顾，照料 ②喜欢 / take care 当心，注意/ take care of爱护，照料


agent
 /ˈeidʒənt/
 n. ①代理人，代理商，经纪人 ②政府特工人员，政府代表 ③动因，原因 ④剂

【词组】an authorized agent 受权代理人 / a literary agent（专为作家等联系出版事务等的）文稿代理人 / an insurance agent 代理保险商/ an oxydizing（a catalytic） agent 氧化（催化）剂


dynamic
 /daiˈnæmik/
 adj. ①有活力的，强有力的 ②不断变化（或增长）的 ③动力的，动态的 ‖ n. ①（原）动力 ②［-s］动力学

【记忆】dyn（词根） 力量→dynamic 有活力的，动力的，动态的


birth
 /bəːθ/
 n. ①出生，分娩 ②出身 ③起源，根源

【词组】give birth to ①生（孩子），产（仔） ②产生


mutual
 /ˈmjuːtʃuəl/
 adj. ①相互的，彼此的 ②共同的，共有的（［同义］common, joint）

【记忆】mut（词根） 变化，变换→mutual 相互的，共同的


vacuum
 /ˈvækjuəm/
 n. ①真空 ②真空吸尘器 ‖ v. 用吸尘器清扫

【记忆】vacu（词根） 空→vacuum 真空，真空吸尘器


staff
 /stɑːf/
 n. 全体职工，全体人员（［同义］personnel，crew，team） ‖ vt. 为……配备（人员）

【用法】staff作主语时，若看作整体，谓语动词用单数形式；若看作多个个体，谓语动词用复数。


vice
 /vais/
 n. ①缺点, 弱点 ②邪恶（行为），道德败坏（行为）（［同义］evil, sin, fault, shortcoming, wrongdoing；［反义］virtue）


athlete
 /ˈæθliːt/
 n. 运动员，体育家


previous
 /ˈpriːvjəs/
 adj. ①先前的，以前的 ②（to）在……之前的


argue
 /ˈɑːgjuː/
 vi. 争论，争吵，争辩 ‖ vt. ①提出理由证明，（坚决）主张 ②说服，劝说


government
 /ˈgʌvənmənt/
 n. ①政府 ②治理，管理，支配

【用法】family, government, jury, organization这类集合名词作主语时，其意义表示整体则谓语动词用单数形式；其意义表示集合中的各个成员时，谓语动词用复数形式。The municipal government is planning new tax increases. 市政府正打算提高征税额。 / The government are determined to follow this course. 政府决定遵循这一方针。


history
 /ˈhistəri/
 n. ①历史，史学，历史书 ②个人经历，履历 ③病历，病史

【词组】make history 做出值得载入史册的事情


given
 /ˈgivən/
 adj. ①规定的，特定的 ②假设的，已知的 ③（to）有癖好的，有倾向的 ‖ prep. 考虑到


television
 /ˈteliˌviʒən/
 n. 电视（机）

【记忆】tele-（前缀） 表示“远”→television 电视


arrive
 /əˈraiv/
 vi. ①到达，到来 ②（时间等）来临 ③（at）达到，达成


achievement
 /əˈtʃiːvmənt/
 n. ①成就，成绩（［同义］ feat，accomplishment） ②达到，完成，实现


branch
 /brɑːntʃ/
 n. ①树枝，分枝 ②（机构的）分部，分号 ③（学科的）分科，分支 ④支流，支线 ⑤分叉，分岔

【词组】branch out 扩充，扩大活动范围


grateful
 /ˈgreitful/
 adj. 感激的，感谢的


institution
 /ˌinstiˈtjuːʃən/
 n. ①（教育、慈善等）社会公共机构 ②制度，习俗 ③设立，创立, 制定


degree
 /diˈgriː/
 n. ①度，度数 ②程度 ③学位

【词组】 by degrees 渐渐地，逐渐地/ to some degree 有点，稍微


contribution
 /ˌkɔntriˈbjuːʃən/
 n. ①贡献，促成作用 ②捐款，捐献物 ③（投给报刊等的）稿件


background
 /ˈbækgraund/
 n. ①出身背景，经历 ②背景资料 ③（画等的）背景，底子


monetary
 /ˈmʌnitri/
 adj. 钱的，货币的，金融的


symbol
 /ˈsimbəl/
 n. ①符号，标志 ②象征


commerce
 /ˈkɔməːs/
 n. 商业，贸易

【记忆】 merc（词根） 贸易→commerce 商业，贸易


hospitality
 /ˌhɔspiˈtæliti/
 n.（对客人的）友好款待，好客

【记忆】-ity（后缀） 表示抽象名词→hospitality 好客


circumstance
 /ˈsəːkəmstəns/
 n. ①环境，条件，形势（［同义］condition, situation, state, case, environment, surrounding） ②［常pl.］境况，经济状况

词组】under no circumstances 无论如何不，决不 / in/ under the circumstances在这种情况下，（情况）既然如此


define
 /diˈfain/
 vt. ①给……下定义，解释（［同义］explain, describe, clarify） ②限定，规定


tradition
 /trəˈdiʃən/
 n. 传统，惯例


demonstrate
 /ˈdemənstreit/
 vt. ①论证，证明 ②说明，演示（［同义］ prove, display, show, illustrate） ③显示，表露 ‖ vi. 举行示威游行（或集会）

【记忆】monstr（词根） 提醒，使回忆起→demonstrate 说明，演示


independent
 /ˌindiˈpendənt/
 adj. ①独立的，自主的，自立的 ②无偏见的，中立的 ③不相关联的，无关的

【记忆】in-（前缀） 表示否定→independent 独立的，自主的


university
 /juˈniˈvəːsiti/
 n. 大学


dream
 /driːm/
 n. 梦，梦想，理想 ‖ vi. ①（of，about）做梦，梦想 ②（of）考虑，想 ‖ vt. ①梦见，梦想，幻想 ②想到，料到

【词组】dream up 凭空想出


opportunity
 /ˈɔpəˈtjuːniti/
 n. 机会，时机（［同义］chance，probability）


community
 /kəˈmjuːniti/
 n. ①社区，社会 ②团体，界 ③（动植物的）群落

【记忆】 mun（词根）公共的→community 社区


13 Beijing's Presentation to Host the 2008 Olympic Games

北京申办2008年奥运会的陈述报告

文章导读

杨澜，电视节目主持人、媒体人、传媒企业家、慈善家。阳光传媒集团主席和阳光文化基金会主席。

2001年中国第二次申奥，留学归来的杨澜再次出现在国际奥委会的视线中，不同的是这次她是以申奥形象大使的身份出现的。这篇致辞以和世界对话的口气讲述了中国、北京的历史、奥运火炬的传递方式，在奥运村中举办音乐会、展览等。语言简短、精练，概括性强，把“千言万语”浓缩到中国与体育、北京历史与现代生活、我们的承诺三大块中。

本段文字语言平实，没有华丽的辞藻渲染，奥运火炬的传递在杨澜口中娓娓道来，让人在不知不觉中被感动。最后以马可·波罗的话结尾，平实却富有感染力。

晨读精选

With a concept inspired by the famed Silk Road, our Torch Relay will break new ground, traveling from Olympia through some of the oldest civilizations known to man—Greek, Roman, Egyptian, Byzantine, Mesopotamian, Persian, Arabian, Indian and Chinese. Carrying the message "Share the Peace, Share the Olympics", the eternal flame will reach new heights as it crosses the Himalayas over the would's highest summit—Mount Qomolangma, which is known to many of you as Mt. Everest. In China, the flame will pass through Tibet, cross the Yangtze and Yellow Rivers, travel the Great Wall and visit Hong Kong, Macao, Taiwan and the 56 ethnic communities who make up our society. On this journey, the flame will be seen by and inspire more human beings than any previous relay.

I am afraid I cannot present the whole picture of our cultural programs within such a short period of time. Before I end, let me share with you one story. Seven hundred years ago, amazed by his incredible descriptions of a faraway land of great beauty, people asked Marcopolo whether his stories about China were true. He answered: what I have told you was not even half of what I saw. Actually, what we have shown you here today is only a fraction of Beijing that awaits you.

By Yang Lan

精美译文

基于著名的丝绸之路带给我们的灵感，我们的火炬接力将从奥林匹亚开始，途经希腊、罗马、埃及、拜占庭、美索布达米亚、波斯、阿拉伯、印度和中国。以“共享和平、共享奥运”为主题，亘古不熄的奥运火炬将跨越世界最高峰——珠穆朗玛峰，也就是很多人所说的Mt. Everest。在中国，奥运圣火将穿越西藏，跨过长江、黄河，踏上长城，经过香港、澳门、台湾以及在中国的56个民族中传递。这条路线可以保证目睹火炬接力的人比以往任何一次都多。

在这么短的时间里我恐怕无法介绍我们中华文化的全貌，所以在结束前，我想跟大家分享这样一个故事。700年前，马可波罗曾对一个美丽的远方国度进行难以置信的描述，以至于有人惊讶地问他有关这个叫中国的美丽国度的描述是否真实，他说：我只不过将我所见跟你们描述了一半都不到。是的，我们今天的介绍只展示出了北京这个城市的小部分，而她正在等待着您的到来。

杨澜

词汇注释


Byzantine
 /baiˈzæntain/
 n. 拜占庭


Mesopotamia
 /mesəupəˈteimiə/
 n. 美索布达米亚


Persian
 /ˈpeːʃən/
 n. 波斯人 ‖ adj. 波斯（人）的


Himalayas
 /ˌhiməˈleiəz/
 n. 喜马拉雅山

真题词汇


fame
 /feim/
 n. 声誉，名望，名声


fraction
 /ˈfrækʃən/
 n. ①小部分，片断（［同义］part, segment, bit） ②分数

【记忆】fract（词根） 打碎，破，折→fraction 碎片，小部分，一点儿


story
 /ˈstɔːri/
 n. ①故事，传说，小说 ②情况，事情 ③（新闻）报道 ④楼层


within
 /wiˈðin/
 prep. 在……里面，在……内 ‖ adv. 在里面


concept
 /ˈkɔnsept/
 n. 概念，观念，思想（［同义］notion）


14 The Space Shuttle "Challenger" Tragedy Address

“挑战者”号航天飞机失事演讲

文章导读

罗纳德·威尔逊·里根（1911~2004）是美国第40任总统（1981~1985，1985~1989）。历任总统之中，他就职年龄最大，也是唯一一位演员出身的总统。他的演说极具说服力，被媒体誉为“伟大的沟通者”（The Great Communicator）。

1986年1月28日，在得悉“挑战者”号意外坠毁后，他延迟了新年国情咨文演说并改向全国发表关于这次意外的演说，“我们永远不会忘记他们，这也不会是我们最后一次看到他们。因为就在今天早上，他们准备出发并且向我们挥手道别，接着‘脱离了阴沉的大地束缚'而‘触摸了上帝的脸庞’。”（在这演说中里根引用了美国诗人John Gillespie Magee的著名诗句。）

生命有限，探索无限。人生无常，热爱生活。抓住每一分钟，过好每一分钟。

晨读精选

And I want to say something to the schoolchildren of America who were watching the live coverage of the shuttle's take-off. I know it's hard to understand, but sometimes painful things like this happen. It's all part of the process of exploration and discovery, it's all part of taking a chance and expanding man's horizons. The future doesn't belong to the faint-hearted; it belongs to the brave. The Challenger crew was pulling us into the future, and we'll continue to follow them.

I've always had great faith in and respect for our space program. And what happened today does nothing to diminish it. We don't hide our space program. We don't keep secrets and cover things up. We do it all up front and in public. That's the way freedom is, and we wouldn't change it for a minute.

We'll continue our quest in space. There will be more shuttle flights and more shuttle crews and, yes, more volunteers, more civilians, more teachers in space. Nothing ends here; our hopes and our journeys continue.

By Ronald Reagan

精美译文

此外我想对那些观看了这次航天飞机起飞直播的学生说：伤心的事情总是难以理解和接受的，可这样的事情又总会不时地发生。可我们得清楚这一切都是探索开拓过程的必然组成部分，也是不畏艰险、开拓人类视野的必然组成部分。未来从不属于那些缩头缩脑的人，未来只属于勇敢者。挑战者号的成员们过去一直勇敢地带领着我们走向未来，今后我们将传承他们的精神继续勇敢地向未来迈进。

我一直都对我们的太空计划充满了信心和敬意。尽管今天发生了这样的惨剧，可我的信心和敬意却没有一丝的减退。我们不掩藏秘密，我们不怕公开我们所做的一切，这就是我们践行自由的方式。我们永远不会改变这样的办事方式和风格。

我们会继续我们对太空的探索。以后会有更多的航天飞机，更多的宇航员、更多的志愿者、更多的公民、更多的教师参与到我们的太空计划当中。不会有什么会因此而终结。我们将会满怀希望地继续我们的征程。

罗纳德·里根

词汇注释


diminish
 /diˈminiʃ/
 v. 减少，变小


quest
 /kwest/
 n. 探索，寻求

真题词汇


coverage
 /ˈkʌvəridʒ/
 n. ①新闻报道 ②覆盖范围


flight
 /flait/
 n. ①空中旅行 ②航班，班机 ③飞行，飞翔 ④楼梯的一段 ⑤逃跑，溃退


volunteer
 /ˌvɔlənˈtiə/
 n. ①志愿者 ②志愿兵 ‖ vt. ①自愿（做）②自愿提供 ‖ vi. 自愿

【用法】volunteer 表示“主动做某事时”为及物动词，后接不定式作宾语。表示“志愿提供服务”时为不及物动词，后常接介词for。 volunteer to work overtime 自愿加班/ volunteer for translation service 志愿提供翻译服务

【记忆】vol（词根）意志，意愿→volunteer 志愿者


public
 /ˈpʌblik/
 adj. ①公众的 ②公共的，公用的 ③公开的 ‖ n. 公众，民众

【词组】in public公开地，当众

【用法】public是集合名词，作主语时，谓语动词要用复数。但the public作主语时，谓语动词用单数、复数皆可。The public are (is) requested to enter their names in the notebook. 要求大家把名字记在这个本子里。


program
 /ˈprəugræm/
 n. ①计划，规划，大纲 ②节目，节目单 ③程序 ‖ vt. 为……编制程序


discovery
 /disˈkʌvəri/
 n. ①被发现的事物 ②发现，发觉


diminish
 /diˈminiʃ/
 vi. 变少，变小，降低 ‖ vt. 减少，减小，降低


15 The Declaration of Independence

独立宣言

文章导读

杰斐逊起草了《独立宣言》的第一稿，富兰克林等人又进行了润色。大陆会议对此稿又进行了长时间的、激烈的辩论，最终做出了重大的修改。特别是在佐治亚和卡罗来纳代表们的坚持下，删去了杰斐逊对英王乔治三世允许在殖民地保持奴隶制和奴隶买卖的有力谴责。这一部分的原文是这样的：“他对人性本身发动了残酷的战争，侵犯了一个从未冒犯过他的远方民族最神圣的生存权和自由权；他诱骗他们，并把他们运往另一半球充当奴隶，或使他人惨死在运送途中。”

晨读精选

When in the Course of human events, it becomes necessary for one people to dissolve the political bands which have connected them with another, and to assume among the Powers of the earth, the separate and equal station to which the Laws of Nature and of Nature's God entitle them, a decent respect to the opinions of mankind requires that they should declare the causes which impel them to the separation.

We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that they are endowed by their Creator with certain unalienable Rights, that among these are Life, Liberty, and the pursuit of Happiness. That to secure these rights, Governments are instituted among Men, deriving their just powers from the consent of the governed. That whenever any Form of Government becomes destructive of these ends, it is the Right of the People to alter or to abolish it, and to institute new Government, laying its foundation on such principles and organizing its powers in such form, as to them shall seem most likely to effect their Safety and Happiness.

The history of the present King of Great Britain is a history of repeated injuries and usurpations, all having in direct object the establishment of an absolute Tyranny over these States. To prove this, let Facts be submitted to a candid world.

He has refused his Assent to Laws, the most wholesome and necessary for the public good.

He has forbidden his Governors to pass Laws of immediate and pressing importance, unless suspended in their operation till his Assent should be obtained; and when so suspended, he has utterly neglected to attend to them.

He has refused to pass other Laws for the accommodation of large districts of people, unless those people would relinquish the right of Representation in the Legislature, a right inestimable to them and formidable to tyrants only.

He has called together legislative bodies at places unusual, uncomfortable, and distant from the depository of their public Records, for the sole purpose of fatiguing them into compliance with his measures.

He has dissolved Representative Houses repeatedly, for opposing with manly firmness his invasions on the rights of the people.

He has refused for a long time, after such dissolutions, to cause others to be elected; whereby the Legislative powers, incapable of Annihilation, have returned to the People at large for their exercise; the State remaining in the mean time exposed to all the dangers of invasion from without, and convulsions within.

He has endeavored to prevent the population of these States; for that purpose obstructing the Laws of Naturalization of Foreigners; refusing to pass others to encourage their migrations hither, and raising the conditions of new Appropriations of Lands.

He has obstructed the Administration of Justice, by refusing his Assent to Laws for establishing Judiciary powers.

He has made Judges dependent on his Will alone, for the tenure of their salaries.

He has erected a multitude of New Offices, and sent hither swarms of Officers to harass our People, and eat out their substance.

He has kept among us, in times of peace, Standing Armies without the Consent of our legislatures.

He has affected to render the Military independent of and superior to the Civil power.

In every stage of these Oppressions We have Petitioned for Redress in the most humble terms: Our repeated Petitions have been answered only by repeated injury. A Prince, whose character is thus marked by every act which may define a Tyrant, is unfit to be the ruler of a free people.

Nor have we been wanting in attention to our British brethren. We have warned them from time to time of attempts by their legislature to extend an unwarrantable jurisdiction over us. We have reminded them of the circumstances of our emigration and settlement here. We have appealed to their native justice and magnanimity, and we have conjured them by the ties of our common kindred to disavow these usurpations, which would inevitably interrupt our connections and correspondence. They too have been deaf to the voice of justice and of consanguinity. We must, therefore, acquiesce in the necessity, which denounces our Separation, and hold them, as we hold the rest of mankind, Enemies in War, in Peace Friends.

We, therefore, the Representatives of the United States of America, in General Congress, Assembled, appealing to the Supreme Judge of the world for the rectitude of our intentions, do, in the Name, and by Authority of the good People of these Colonies, solemnly publish and declare;

That these United Colonies are, and of Right ought to be Free and Independent States; that they are Absolved from all Allegiance to the British Crown, and that all political connection between them and the State of Great Britain, is and ought to be totally dissolved; and that as Free and Independent States, they have full Power to levy War, conclude Peace, contract Alliances, establish Commerce, and to do all other Acts and Things which Independent States may of right do. And for the support of this Declaration, with a firm reliance on the Protection of Divine Providence, we mutually pledge to each other our Lives, our Fortunes and our sacred Honor.

精美译文

在人类事件发展的过程中，当一个民族必须解除同另一个民族的政治联系，并按照自然法则和上帝的旨意，以独立平等的身份屹立于世界列国之林时，出于对人类舆论的尊重，必须把驱使他们独立的原因予以宣布。

我们认为下述真理是不言而喻的。人人生而平等，造物主赋予他们若干不可让与的权利，其中包括生存权、自由权和追求幸福的权利。为了保障这些权利，人们才在他们中间建立政府，而政府的正当权利，则是经被统治者同意授予的。任何形式的政府一旦对这些目标的实现起破坏作用时，人民便有权予以更换或废除，以建立一个新的政府。新政府所依据的原则和组织其权利的方式，误使人民认为唯有这样才最有可能使他们获得安全和幸福。

当今大不列颠王国的历史，就是屡屡伤害和掠夺这些殖民地的历史，其直接目标就是要在各州之上建立一个独裁政府。为了证明上述句句属实，现将事实公诸于世，让公正的世人做出评判。

他拒绝批准对公众利益最有益、最必需的法律。

他禁止他的殖民总督批准刻不容缓、极端重要的法律，要不就先行搁置这些法律直至征得他的同意，而这些法律被搁置以后，他又完全置之不理。

他拒绝批准对广大地区人民方便的其他法律，除非这些地区的人民情愿放弃自己在立法机构中的代表权；而代表权对人民是无比珍贵的，只有暴君才畏惧它。

他把各州的立法委员召集到一个异乎寻常、极不舒适而又远离他们档案库的地方去开会，其目的无非是使他们疲惫不堪，被迫就范。

他一再解散各州的众议院，因为后者坚决反对他侵犯人民的权利。

他在解散众议院之后，又长期拒绝另选他人，于是这项不可剥夺的立法权便归由普通人民来行使，致使在这其间各州仍处于外敌入侵和内部骚乱的种种危险之中。

他力图阻止各州增加人口，为此目的，他阻挠外国人入籍法的通过，拒绝批准其鼓励移民的法律，并提高分配新土地的条件。

他拒绝批准建立司法权力的法律，以阻挠司法的执行。

他迫使法官为了保住任期、薪金的数额和支付而置于他个人意志的支配之下。

他滥设新官署，委派大批官员到这里骚扰我们的人民，吞噬人民的财物。

他在和平时期，未经我们立法机构同意，就在我们中间维持其常备军。

他施加影响，使军队独立于文官政权之外，并凌驾于文官政权之上。

在遭受这些压迫的每一阶段，我们都曾以最谦卑的言辞呼吁请求予以纠正。而我们一次又一次的请愿，却只是被报以一次又一次的伤害。一个君主，其品格被他的每一个只有暴君才干的出的行为暴露时，就不配君临自由的人民。

我们并不是没有想到我们英国的弟兄。他们的立法机关想把无理的管辖权扩展到我们这里来，我们时常把这个企图通知他们。我们也曾把我们移民来这里和在这里定居的情况告诉他们。我们曾恳求他们天生的正义感和雅量，念在同种同宗的份上，弃绝这些掠夺行为，因为这些掠夺行为难免会使我们之间的关系和来往中断。可他们对这种正义和同宗的呼声也同样充耳不闻。因此，我们不得不宣布脱离他们，以对待世界上其他民族的态度对待他们；同我交战者，就是敌人：同我和好者，即为朋友。

因此我们这些在大陆会议上集会的美利坚合众国的代表们，以各殖民地善良人民的名义，并经他们授权，向世界最高裁判者申诉，说明我们的严重意向，同时郑重宣布：

我们这些联合起来的殖民地现在是，而且按公理也应该是独立自由的国家；我们对英国王室效忠的全部义务，我们与大不列颠王国之间的一切政治联系全部断绝，而且必须断绝。作为一个独立自由的国家，我们完全有权宣战、缔和、结盟、通商和采取独立国家有权采取的一切行动。我们坚定地信赖神明上帝的保佑，同时以我们的生命、财产和神圣的名誉彼此宣誓来支持这一宣言。

词汇注释


dissolve
 /diˈzɔlv/
 v.（使）溶解；（使）分解，（使）分离


assume
 /əˈsjuːm/
 v. 承担，担任，就职；呈现；采取


impel
 /imˈpel/
 v. 推动，推进；敦促


endow
 /inˈdau/
 v. 捐钱，捐赠；赋予


unalienable
 /ʌnˈeiliənəbl/
 adj. 不可剥夺的


derive from
 由……起源


consent
 /kənˈsent/
 n. 准许，同意，赞成


usurpation
 /ˌjuːzəːˈpeiʃən/
 n. 篡夺，非法使用


tyranny
 /ˈtirəni/
 n. 专横，暴行；暴政，苛政


candid
 /ˈkændid/
 adj. 耿直的，直率的，自然的；公正的


wholesome
 /ˈhəulsəm/
 adj. 有益健康的；有益的


relinquish
 /riˈliŋkwiʃ/
 v. 交出，让给，放弃


depository
 /diˈpɔzitəri/
 n. 存放处


compliance
 /kəmˈplaiəns/
 n. 服从，听从，顺从


convulsion
 /kənˈvʌlʃən/
 n. 社会震动，骚动；痉挛


tenure
 /ˈtenjə/
 n.（职位、土地等的）保有，保有状况，保有权


brethren
 /ˈbreðrən/
 n. 〈旧〉兄弟们，同胞


magnanimity
 /ˌmægnəˈnimiti/
 n. 宽宏大量


conjure
 /ˈkʌndʒə/
 v. 用魔术变出；祈求，恳求


disavow
 /ˈdisəˈvau/
 v. 不承认，抵赖


consanguinity
 /ˌkɔnsæŋˈgwiniti/
 n. 血亲，血缘，亲密关系


levy
 /ˈlevi/
 v. 征收（税收等）

真题词汇


assemble
 /əˈsembl/
 vi. 集合，聚集 ‖ vt. ①集合，聚集，召集 ②装配


settlement
 /ˈsetlmənt/
 n. ①解决，协议 ②居留地


alter
 /ˈɔːltə/
 v. 改变，改动，变更（［同义］change, modify, transform；［反义］ preserve, conserve）


population
 /ˌpɔpjuˈleiʃən/
 n. ①人口 ②（具有共同特点的）一类人

【用法】①population表示某地区的人口时，在其前面加定冠词the, 作主语时，谓语动词用单数。The population of China is about 1.3 billion. 中国的人口有13亿左右。②population表示人口数目时，在其前面加不定冠词a。China has a population of about 1.3 billion. 中国约有13亿人口。③population前有分数及百分数时，谓语动词用复数形式。About 11 percent of the population of the U.S. are black people. 大约11%的美国人口是黑人。

【记忆】popul（词根）人→population 人口


appeal
 /əˈpiːl/
 n. ①呼吁，恳求 ②感染力，吸引力 ③申诉，上诉 ‖ vi. ①呼吁，恳求 ②有吸引力，有感染力 ③上诉，申诉 ④（to）诉诸，诉请裁决（或证实等） ‖ vt. 将……上诉，将……移交上级法院审理

【词组】appeal to 呼吁

【记忆】peal（词根）驱动→appeal 呼吁，吸引力，上诉


invasion
 /inˈveiʒən/
 n. 入侵，侵略，侵犯


large
 /lɑːdʒ/
 adj. ①大的 ②（数量）多的，众多的

【词组】at large ①逍遥法外的，自由的 ②一般地，普遍地，总地 ③详尽地，充分地 / by and large 大体上，总的来说/ in large numbers 大量地


absolute
 /ˈæbsəljuːt/
 adj. ①十足的 ②绝对的，完全的（［同义］complete, thorough, total, entire, positive；［反义］relative, limited） ③不受任何限制（或约束）的

【词组】have absolute trust in sb. 无保留地相信某人 / do one's work with absolute precision 一丝不苟地工作 / an absolute fool 十足的大笨蛋


accommodation
 /əˌkɔməˈdeiʃən/
 n. ［常pl.］住处，膳宿


supreme
 /sjuːˈpriːm/
 adj. ①最高的，至上的（［同义］ highest） ②极度的，最重要的（［同义］utmost, extreme）

【词组】The Supreme Court 最高法院


pressing
 /ˈpresiŋ/
 adj. 紧急的，紧迫的


pursuit
 /pəˈsjuːt/
 n. ①追求，寻求 ②追赶，追逐 ③［常pl.］（花时间和精力的）事，嗜好，消遣

【词组】in hot pursuit 穷追不舍


separate
 /ˈsepərit/
 adj. ①分离的，分开的 ②不同的，各自的 ‖ vt. ①使分离，使分开 ②划分 ③区分，区别 ‖ vi. ①分离，分开 ②分居

【记忆】se-（前缀） 表示“分离”→separate 分离的；个自的


administration
 /ədˌminisˈtreiʃən/
 n. ①管理，经营，支配 ②管理部门，行政机关，政府 ③实行，执行


general
 /ˈdʒenərəl/
 adj. ①一般的，普通的 ②总的，普遍的，全体的 ③笼统的，大体的 ‖ n. 将军

【词组】in general一般说来，大体上


purpose
 /ˈpəːpəs/
 n. ①目的，意图 ②用途 ③效果

【词组】on purpose故意，有意


necessary
 /ˈnesəsəri/
 adj. ①必要的，必需的 ②必然的，势必的，不可避免的 ‖ n. ［常pl.］必需品


swarm
 /swɔːm/
 n. ①蜂群，一大群 ②［常pl.］（of）大量，许多 ‖ vi. ①密集，云集，挤满 ②成群地飞行 ③被挤满，充满


encourage
 /inˈkʌridʒ/
 vt. ①鼓励，激励，怂恿 ②促进，助长，激发

【记忆】 en-（前缀） 名词前,作动词→encourage 鼓励，激励；促进

【记忆】 cour（cor）（词根） 关心→encourage 鼓励；助长


institute
 /ˈinstitjuːt/
 n. 学会，研究所，学院 ‖ vt. 建立，设立


jurisdiction
 /ˌdʒuərisˈdikʃən/
 n. 司法权, 审判权，裁判权


military
 /ˈmilitəri/
 adj. 军事的，军用的 ‖ n. ［the-］军队，武装力量


attempt
 /əˈtempt/
 n. 尝试，企图，努力 ‖ vt. 尝试，企图，努力


endeavor
 /inˈdevə/
 vt. 努力，尽力，尝试（［同义］try, strive, attempt） ‖ n. 努力，尽力，尝试（［同义］effort）


justice
 /ˈdʒʌstis/
 n. ①正义，公正 ②司法，法律制裁

【词组】bring to justice 把……交付审判，使归案受审/ do justice 公平地对待,公正地评判

【记忆】just（词根） 法律，正义→justice 公道，公平，审判，司法


reliance
 /riˈlaiəns/
 n. 依靠，依赖


expose
 /iksˈpəuz/
 vt. ①暴露，显露 ②（to） 使处于……作用（或影响）之下，曝光 ③揭露，披露（［同义］uncover, discover, reveal, disclose；［反义］cover, hide, conceal）

【记忆】 ex-（前缀） 表示“外”→expose 暴露


injury
 /ˈindʒəri/
 n. ①损害，伤害 ②受伤处


establishment
 /iˈstæbliʃmənt/
 n. ①建立，确立，确定 ②企业，机构 ③当权人物


unusual
 /ˌʌnˈjuːʒuəl/
 adj. ①不平常的，少有的 ②与众不同的，独特的


mankind
 /mænˈkaind/
 n. 人类


reality
 /riˈæliti/
 n. ①现实，实际 ②真实

【词组】in reality 实际上，事实上


happiness
 /ˈhæpinis/
 n. 幸福，愉快，幸运；恰当，巧妙


entitle
 /inˈtail/
 vt. ①给……权利，给……资格 ②给（书、文章等）题名


establish
 /iˈstæbliʃ/
 vt. ①建立，创办，设立 ②确定，确立，证实

【词组】well-established 固定下来的


obtain
 /əbˈtein/
 vt. 获得，得到 ‖ vi. 通用，流行，存在


contract
 /ˈkɒntrækt/
 n. 合同，契约 ‖ /kənˈtrækt/
 vi. ①缩小，收缩 ②订合同，订契约 ‖ /kənˈtrækt/
 vt. ①感染（疾病），染上（恶习） ②订（约）


substance
 /ˈsʌbstəns/
 n. ①物质（［同义］material, matter） ②实质 ③大意，要旨 ④根据，理由


principle
 /ˈprinsəpl/
 n. ①原则，原理，道义 ②基本信念，信条
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文章导读

本·伯南克1953年出生于美国的佐治亚州，1957年获得哈佛大学经济学学士学位，1979年获得麻省理工大学经济学博士学位。2005年被提名美联储主席候选人，曾担任美联储理事和小布什政府白宫经济顾问委员会主席。2006年至2014年担任美联储主席。

晨读精选

For almost a year and a half the global financial system has been under extraordinary stress—stress that has now decisively spilled over to the global economy more broadly. The proximate cause of the crisis was the turn of the housing cycle in the United States and the associated rise in delinquencies on subprime mortgages, which imposed substantial losses on many financial institutions and shook investor confidence in credit markets. However, although the subprime debacle triggered the crisis, the developments in the U.S. mortgage market were only one aspect of a much larger and more encompassing credit boom whose impact transcended the mortgage market to affect many other forms of credit. Aspects of this broader credit boom include widespread declines in underwriting standards, breakdowns in lending oversight by investors and rating agencies, increased reliance on complex and opaque credit instruments that proved fragile under stress, and unusually low compensation for risk-taking.

The abrupt end of the credit boom has had widespread financial and economic ramifications. Financial institutions have seen their capital depleted by losses and write-downs and their balance sheets clogged by complex credit products and other illiquid assets of uncertain value. Rising credit risks and aversion have pushed credit spreads to unprecedented levels, and markets for securitized assets, except for mortgage securities with government guarantees, have shut down. Heightened systemic risks, falling asset values and tightening credit have in turn taken a heavy toll on business and consumer confidence and precipitated a sharp slowing in global economic activity. The damage, in terms of lost output, lost jobs, and lost wealth, is already substantial.

The global economy will recover, but the timing and strength of the recovery are highly uncertain.

精美译文

一年半以来，全球金融体系经受了巨大的压力。这种压力已经决定性地、广泛地影响到全球经济。导致这场危机最直接的原因在于美国住房循环的交替和次级房贷的众多缺陷的不断暴露。这给全球的金融机构带来了巨大损失，动摇了投资者对信贷市场的信心。虽然次贷危机引起了这场灾难，但由于美国房贷市场的发展只是更大范围的信贷领域的冰山一角，它的影响已经从房贷市场扩展到其他信贷形式的领域，包括保险标准的降低，由于投资者和征收机构借贷时的疏忽而带来的崩溃，对复杂而不透明的信用工具的依赖不断增加（而这些工具在压力下都是不可靠的），以及风险事业的低补偿等。

信贷领域繁荣的突然中止已经广泛地影响到金融和经济领域。就金融机构而言，他们的资本由于账面价值的降低而缩水，账目里充斥着复杂的信用产品和其他不明价值的非现金资产。日益增加的信用风险和日益强化的风险回避已经把信贷业推向前所未有的低谷。证券资产市场除了由政府担保的房产证券以外，其他都倒闭了。日益增加的系统风险、缩水的资产价值和继续紧缩的信贷反过来又给商业和消费者的信心以沉重打击，最终导致了全球经济活动的放缓。这种危害，就停产、失业、失去财富而言，已经是相当大了。

全球经济会复苏，但复苏的时间和力度却是未知的。

词汇注释


spill
 /spil/
 vi. 溢出，溅出；散落


proximate
 /ˈprɔksimeit/
 adj. 最近的；近似的，大致准确的


substantial
 /səbˈstænʃəl/
 adj. 大量的；实质上的；有内容的


transcend
 /trænˈsend/
 vt. 超越，超出；胜过，优于


fragile
 /ˈfrædʒail/
 adj. 易碎的；脆弱的


compensation
 /ˈkɔmpenˈseiʃən/
 n. 补偿，赔偿


unprecedented
 /ˌʌnˈpresidentid/
 adj. 空前的

真题词汇


speed
 /spiːd/
 n. 速度，迅速，快速 ‖ vi. ①迅速前进，急行 ②（违章）超速行驶

【词组】speed up（使）加快速度


uncertain
 /ʌnˈsəːtn/
 adj. ①不确定的②不确信的③可能变化的④犹豫的，迟疑不决的


impose
 /imˈpəuz/
 v. ①征（税）②（on）把……强加给


widespread
 /ˈwaidspred/
 adj. 分布（或散布）广的，普遍的

【词组】win widespread praise 受到普遍赞扬/ attract widespread attention 引起广泛注意


capital
 /ˈkæpitəl/
 n. ①首都，首府 ②资本，资金 ③大写字母 ‖ adj. ①大写的 ②该处死刑的, 死罪的 ③顶好的

【记忆】capit（词根） 头→capital 首都；资本；顶好的


spread
 /spred/
 v. ①展开，伸开 ②散布，蔓延 ③涂，敷 ‖ n. ①传播，蔓延 ②幅度，范围 ③涂抹食品的酱

【词组】spread out ①（人群等）散开 ②伸展，延伸


consumer
 /kənˈsjuːmə/
 n. 消费者，用户，消耗者


modest
 /ˈmɔdist/
 adj. ①谦虚的，谦逊的 ②适中的，适度的，不太多的 ③羞怯的

【词组】modest behaviour 谦逊的行为 / modest pride 谨慎的自豪 / a modest income 不太高的收入 / a modest bank account 存款不太多的银行账户/ modest progress 不太大的进展


breakdown
 /ˈbreikdaun/
 n. ①垮台，破裂 ②（健康、精神等）衰竭，衰弱 ③（机器等的）损坏，故障 ④分类


financial
 /faiˈnænʃəl/
 adj. 财政的，金融的


chairman
 /ˈtʃƐəmən/
 n. 主席，议长，董事长


development
 /diˈveləpmənt/
 n. ①生长，发展 ②事态发展，新情况 ③研制，培育 ④新社区，新建住宅区


increase
 /inˈkriːs/
 v. 增加，增长，增强 ‖ /ˈiŋkriːs /
 n. 增加，增长，增强

【词组】on the increase 正在增加，不断增长


trigger
 /ˈtrigə/
 n. ①（枪等的）扳机 ②引起反应的行动 ‖ vt. 触发，引起


almost
 /ˈɔːlməust/
 adv. 几乎，差不多


instrument
 /ˈinstrumənt/
 n. ①仪器, 器械, 工具 ②乐器


global
 /ˈgləubəl/
 adj. ①全球的，全世界的 ②总的，完整的

【词组】 global warming 全球变暖


substantial
 /səbˈstænʃəl/
 adj. ①可观的，大量的 ②牢固的，结实的 ③实质的，真实的


associate
 /əˈsəuʃieit/
 vt. ①（在思想上）把……联系在一起 ②使联合，结合，使有联系（［同义］connect, unite, combine） ‖ /əˈsəuʃieit/
 vi.（with）结交，交往 ‖ /əˈsəuʃiət/
 n. 伙伴，同事，合伙人 ‖ /əˈsəuʃiət/
 adj. 副的

【词组】 be associated with 与……有关系


cycle
 /ˈsaikl/
 n. ①自行车，摩托车 ②循环，周期 ‖ vi. ①骑自行车，骑摩托车 ②循环


confidence
 /ˈkɔnfidəns/
 n. ①信任 ②信心，自信

【词组】 in confidence 私下地，秘密地/ take into one's confidence 把……作为知己

【记忆】fid（词根） 信任→confidence 信任，信心


crisis
 /ˈkraisis/
 n. ①危机，危急关头 ②决定性时刻，关键阶段


stress
 /stres/
 n. ①压力，紧张（［同义］ strain, pressure, tension） ②强调，重要性（［同义］emphasis） ③应力 ④重音 ‖ vt. 强调，着重，重读


balance
 /ˈbæləns/
 n. ①平衡, 均衡 ②天平, 秤 ③结存，结欠 ‖ vt. ①使平衡，使均衡 ②称 ③权衡，比较

【词组】in the balance（生命等）在危急状态中，（命运等）未定/ off balance 不平衡


highly
 /ˈhaili/
 adv. ①高度地，极，非常 ②非常赞许地

【词组】 think highly of 对……评价很高


decline
 /diˈklain/
 n. 下降，减少，衰退 ‖ vi. ①下降，减少 ②衰退，衰落（［同义］ sink, fall, weaken；［反义］ flourish） ③谢绝，拒绝（［同义］refuse, reject；［反义］accept, agree） ‖ vt. 谢绝，拒绝

【词组】 on the decline 衰落

【记忆】 clin（词根） 斜坡→decline 减少，下降，衰退


economic
 /ˌiːkəˈnɔmik/
 adj. 经济的，经济上的，经济学的 ‖ n. ① ［-s］经济学 ②［pl.］经济状况，经济因素，经济意义

【词组】 economic decline 经济衰退


economy
 /iˈkɔnəmi/
 n. ①经济，经济制度，经济情况 ②省俭，节约，充分利用


17 Franklin D.Roosevelt's Frist Inaugural

富兰克林·罗斯福的首次就职演讲

文章导读

富兰克林·德拉诺·罗斯福（1882年1月30日~1945年4月12日），美国第31任、第32任总统，也是美国历史上唯一蝉联四届（第四届未任满）的总统。罗斯福在20世纪的经济大萧条和第二次世界大战中扮演了重要的角色，被学者评为美国最伟大的三位总统之一，同华盛顿和林肯齐名。

晨读精选

This is preeminently the time to speak the truth, the whole truth, frankly and boldly. Nor need we shrink from honestly facing conditions in our country today. This great nation will end are as it has endured, will revive and will prosper. So first of all let me assert my firm belief that the only thing we have to fear is fear itself—nameless, unreasoning, unjustified terror which paralyzes needed efforts to convert retreat into advance.

In every dark hour of our national life a leadership of frankness and vigor has met with that understanding and support of the people themselves which is essential to victory. I am convinced that you will again give that support to leadership in these critical days. In such a spirit on my part and on yours we face our common difficulties. They concern, thank God, only material things. Values have shrunken to fantastic levels: taxes have risen, our ability to pay has fallen, government of all kinds is faced by serious curtailment of income, the means of exchange are frozen in the currents of trade, the withered leaves of industrial enterprise lie on every side, farmers find no markets for their produce, the savings of many years in thousands of families are gone.

By Franklin Delano Roosevelt

精美译文

现在正是坦白、勇敢地说出实话，说出全部实话的最好时刻。我们不必畏首畏尾，而是应该老老实实面对我国今天的情况。这个伟大的国家会一如既往地坚持下去，它会复兴和繁荣起来。因此，让我首先表明我的坚定信念：我们唯一不得不害怕的就是害怕本身——一种莫名其妙、丧失理智的、毫无根据的恐惧，它把人转退为进所需的种种努力化为泡影。

凡在我国阴云密布时，坦率而有活力的领导都得到过人民的理解和支持，从而为胜利准备了必不可少的条件。我相信，在目前的危急时刻，大家会再次给予同样的支持。我和你们都要以这种精神，来面对我们共同的困难。感谢上帝，这些困难只是物质方面的。价值难以想象地贬缩了；课税增加了；我们的支付能力下降了；各级政府面临着严重的收入短缺；交换手段在贸易过程中遭到了冻结；工业企业枯萎的落叶到处可见；农场主的产品找不到销路；千家万户多年的积蓄付之东流。

富兰克林·德拉诺·罗斯福

词汇注释


preeminently
 /priːˈeminəntli/
 adv. 卓越地，杰出地


paralyze
 /ˈpærəlaiz/
 v.使瘫痪；使无能为力；使惊愕


curtailment
 /kəːˈteilmənt/
 n.缩减，缩短

真题词汇


lie
 /lai/
 vi. ①躺，平放 ②位于 ③处于（某种状态） ④展现，伸展 ⑤（in，with）（问题、事情等）在于 ⑥说谎 ‖ n. 谎话，假话

【词组】take... lying down 甘受（挫败等）/lie in 在于


retreat
 /riˈtriːt/
 vi. ①退却，撤退 ②规避，退缩（［同义］withdraw，secede） ‖ n. ①退却，撤退 ②规避，退缩 ③隐退处，静居处

【记忆】 treat（词根） 拉，抽，引→retreat 撤退，退却


paralyze
 /ˈpærəlaiz/
 vt. ①使瘫痪，使麻痹 ②使丧失作用 ③使惊愕，使呆若木鸡


endure
 /inˈdjuə/
 vt. 忍受，容忍 ‖ vi. ①忍受，忍耐，耐住 ②持久，持续

【词组】 endure to the end 忍耐到底 / endure toothache 忍受牙痛


leadership
 /ˈliːdəʃip/
 n. 领导，领导层


exchange
 /iksˈtʃeindʒ/
 n. ①交换，互换，调换 ②汇兑，兑换，兑换率 ‖ vt. ①调换，交换，互换 ②交流


serious
 /ˈsiəriəs/
 adj. ①严重的，危急的 ②重要的，重大的 ③认真的 ④严肃的，庄重的


tax
 /tæks/
 n. ①税（款） ②负担 ‖ vt. ①对……征税 ②使负重担，使费尽力气


assert
 /əˈsəːt/
 vt. ①肯定地说，断言 ②维护，坚持

【词组】 assert oneself坚持自己的权利（或意见）, 显示自己的权威（或威力）


industrial
 /inˈdʌstriəl/
 adj. 工业的，产业的


18 London's Presentation to Host the 2012 Olympic Games

伦敦申办2012年奥运会的陈述报告

文章导读

2005年7月6日晚，世界各国媒体的注意力都围绕在新加坡莱佛士城会议中心。国际奥林匹克委员会通过全体委员的秘密投票，对2012年夏季奥运会主办城市进行表决。在五大城市激烈的竞争中，英国伦敦在最后的投票中，以10票的优势险胜大热门法国巴黎，这结果是奥运会史上最漂亮的伏击战。

晨读精选

HRH Princess Anne

Mr. President, dear colleagues,

Thank you for this opportunity to present London's bid.

We stand before you today with a great sense of history. We are proud of our country's long and unbroken partnership with the Olympic Movement. It's a partnership which dates back to the founding Congress of 1894, of which my great grandfather, King George V, was an honourary member. It's an interest and enthusiasm which continues today. And I'm delighted to have been asked to convey to you a special message from Her Majesty The Queen.

And her message reads:

"I have been impressed by the way everyone has united behind London's bid."

"As a country, we share a passion for sport and we also share a desire to welcome you to London in 2012."

"I was delighted to welcome the Evaluation Commission to Buckingham Palace earlier this year and I very much hope to welcome each of you to the Palace in 2012."

Tony Blair

It is a unique honour to act as Host City. I also understand it is an honour which comes with a great responsibility—and which requires the highest levels of cooperation with the IOC.

My promise to you is that we will be your very best partners.

It is the nation's bid. It has excited people throughout the country. More than three million have already volunteered their support. And that support goes beyond our shores too. We were honoured to receive the endorsement of the most inspiring statesman of our age: Nelson Mandela. He said this. "I can't think of a better place than London to hold an event that unites the world. London will inspire young people around the world and ensure that the Olympic Games remain the dream for future generations."

Those words remind us that as leaders, in government or sport, we have a duty to reach beyond our own time and borders, to have a vision which serves those who come after us. Our vision is to see millions more young people—in Britain and across the world—participating in sport, and improving their lives as a result of that participation. And London has the power to make that happen. It is a city with a voice that talks to young people. And, with more than 1,000 foreign media correspondents based here, it is a city with a voice that is heard all around the world.

It is that unique combination of strengths which London offers—a global platform for the Olympic message to young people. Not just for the 17 days of the competition, but for the years leading up to the Games, and beyond.

精美译文

安妮公主殿下

主席先生、亲爱的同事们：

谢谢大家给我这个机会为伦敦的申奥进行陈述。

今天我们怀着强烈的历史感站在大家面前。我们为自己的国家与奥林匹克运动有着持久不断的伙伴关系而感到自豪。这种伙伴关系要追溯到1894年的成立大会，那时我的曾祖父乔治五世国王就是其中的一位名誉会员。那是一份直到今天依然持续的兴趣和热情。我很高兴获得委派向大家传达一份女王陛下的特别信息。

女王的信息如下：

“在伦敦申办奥运的努力背后，人人团结一致，这种景象令我印象深刻。”

“作为一个国家，我们共享一份对运动的激情，也共享一份欢迎大家2012年到伦敦来的渴望。”

“我十分高兴在今年的早些时候曾在白金汉宫喜迎评估委员会；我也十分希望并欢迎你们每一个人在2012年到白金汉宫来。”

托尼·布莱尔

担任主办城市是一项独特的荣誉。我也明白伴随这份荣誉而来的是一份巨大的责任，同时要求与国际奥委会进行最高程度的合作。

我向大家承诺，我们会成为你们的最佳合作伙伴。

这是整个国家的参选。这次竞逐已经使全国人民都兴奋起来。三百多万人已经自愿地表示了支持，而这些支持已经越洋过海。我们非常荣幸地得到我们这个时代最鼓舞人心的政治家纳尔逊·曼德拉的支持。他这样说道：“我想不到有什么地方比伦敦更适合举办团结全世界的盛事。伦敦将激励全世界的年轻人，并且确保奥林匹克运动会始终是留给子孙后代们的梦想。”

这些话提醒我们，作为领导者，无论是在政府中还是在体育方面，我们都有责任，着眼于我们自己的时代、自己的国界之外，有责任怀有远见为我们的后代服务。我们期望数以百万计的年轻人——在英国以及全世界——都参与到运动中来，都因为这种参与而使他们的生活变得更充实、美好。伦敦有这个能力让这一切实现，这个城市可以同年轻人说话。不仅如此，因为有一千多名外国媒体通讯记者驻扎于此，伦敦可以让全世界听见它的声音。

正是这些力量的独特结合，伦敦将提供一个全球化的平台，向年轻人传递奥林匹克精神——不仅仅在那17天的比赛过程中，而是在通向奥运会的这些年，甚至是更远的将来。

词汇注释


date back to
 从……时就有，追溯到……


endorsement
 /inˈdɔːsmənt/
 n. 认可，支持


participate
 /pɑːˈtisipeit/
 v. 参加，参与


correspondent
 /ˌkɒriˈspɑndənt/
 n. 通讯记者


combination
 /ˌkɔmbiˈneiʃn/
 n. 结合，联合


lead up to
 通往，导向

真题词汇


commission
 /kəˈmiʃən/
 n. ①委员会 ②佣金，回扣 ③授权，委托 ‖ vt. 委任，委托


border
 /ˈbɔːdə/
 n. ①边，边缘，界线 ②边界，边境 ‖ vt. ①给……加上边，围 ②邻接，毗连 ‖ vi.（on）①近似，接近 ②与……接壤


participation
 /pɑːˌtisiˈpeiʃən/
 n. 参与


participate
 /pɑːˈtisipeit/
 v.（in）参与，参加；分享，分担


message
 /ˈmesidʒ/
 n. ①信息，便条，口信 ②启示，要旨，寓意

【记忆】 mess（词根） 送，放出→message 消息，便条


president
 /ˈprezidənt/
 n. ①总统，主席 ②（大学）校长，会长，董事长

【用法】president为表示一个人担任的职务的词，作宾语补足语、主语补足语、同位语、主语时，要大写第一个字母，前面不要加冠词。He was elected President of the country. 他被选为这个国家的总统。 / Clinton, President of the U.S., will come to visit our country. 美国总统克林顿，将来我们国家访问。

【记忆】 sid（词根） 坐; -ent（后缀） 表示 “人”→president 董事长，校长; 主席，总统


promise
 /ˈprɔmis/
 vt. ①允诺，答应 ②有……可能，有希望 ‖ vi. ①允诺 ②有指望，有前途 ‖ n. ①承诺，诺言 ②希望，出息


movement
 /ˈmuːvmənt/
 n. ①动，运动，动作 ②移动，迁移 ③进展，动向，趋向 ④［常pl.］行动，活动 ⑤乐章


convey
 /kənˈvei/
 vt. ①表达，传达，传递 ②运送，输送


million
 /ˈmiljən/
 num. 百万，百万个 ‖ n.［pl.］许多，无数

【用法】million表示复数意义时，若前面加具体数词，则该词词尾不加“s”；表示非具体数字时，该词可以用复数形式，且后面加介词“of”, 即millions of，表示“数以百万计”。


special
 /ˈspeʃəl/
 adj. ①特殊的，特别的 ②专门的，特设的 ‖ n. 特价，特刊，（电视）特别节目


media
 /ˈmiːdiə/
 n. 新闻媒介，传播媒介


unique
 /juːˈniːk/
 adj. ①唯一的，独特的，独一无二的 ②极不寻常的，极好的

【用法】be unique in sth. 表示“在某方面独特”；be unique to sth. 表示“为某事物所特有”。The vase is unique in the style. 这个花瓶在风格上很独特。 / These orchids are unique to the desert. 这些兰花是沙漠中特有的。

【记忆】uni（词根） 单，一→unique 唯一的，独一无二的


host
 /həust/
 n. ①主人，东道主（［反义］ guest） ②节目主持人 ③许多


colleague
 /ˈkɔliːg/
 n. 同事，同僚


congress
 /ˈkɔŋgres/
 n. ①代表大会（［同义］meeting, conference, convention） ②国会，议会


responsibility
 /riˌspɔnsəˈbiliti/
 n. ①责任，责任心 ②职责，义务


第四部分 经典对白

19 Ice Age

《冰河时代》（节选）

文章导读

《冰河时代》是20世纪福克斯公司策划许久的喜剧动画大片，全片以3D电脑特效呈现史前冰河时期的壮丽奇景，为了避免流于浮泛的科技特效，福克斯公司特别重金礼聘去年获得奥斯卡最佳动画短片奖的导演克里斯·韦奇掌舵，让这部影片在科技和艺术成就上相得益彰。动画大片制作成本高昂，制作过程费时且工作繁重，但它的受众人群广泛，获益丰厚。

晨读精选

1） Diego: That pink thing is mine.

Sid: No. Actually, that pink thing belongs to us.

Diego: "Us"? You two are a bit of an odd couple.

Manfred:There is no "us".

Diego: I see. Can't have one of your own, so you want to adopt.

2）Manfred:Guys, I thought we were in a hurry. And Diego, spit that out, you don't know where it's been.

Sid: Boy. For a second there, I actually thought you were gonna eat me.

Diego: I don't eat junk food.

Sid: Thought you were gonna... were you?

3）Sid: This is gonna be the best migration ever. I'll show you my favourite watering holes. I'll turn brown when the fungus in my fur dries.

Manfred:Sounds very attractive.

Sid: This whole ice age thing is getting old. You know what I could go for? Global warming.

Manfred:All right. Keep dreaming.

精美译文

1）迪亚哥：那个粉红宝宝是我的。

西德：才不是，他是我们的。

迪亚哥：“我们”？你们这种夫妻还真少见。

曼弗瑞德：不要再提“我们”两个字。

迪亚哥：我了解了。你们生不出来，就领养一个喽。

2）曼弗瑞德：伙计们，我们不是急着赶路吗？迪亚哥，把他吐出来吧，他一身脏兮兮的。

西德：伙计，我刚才以为你要把我吃掉。

迪亚哥：我不吃垃圾食品。

西德：你动过那个念头……对吗？

3）西德：这是我有生以来最带劲的迁徙了。我请你们到我最喜欢的水洼去喝两杯。等我身上的霉菌干了后，我就会变成咖啡色了。

曼弗瑞德：听起来不错。

西德：冰河世纪我都玩腻了。你知道我最喜欢什么吗？全球温室效应。

曼弗瑞德：好吧，做你的春秋大梦去吧。

词汇注释


odd
 /ɔd/
 adj. 古怪的，奇怪的


adopt
 /aˈdɔpt/
 v. 领养


migration
 /maiˈgreiʃən/
 n. 移民，移动


fungus
 /ˈfʌŋgəs/
 n. 菌类，蘑菇


attractive
 /aˈtræktiv/
 adj. 有吸引力的


warming
 /ˈwɔːmiŋ/
 n. 加温，暖和


belong to
 属于……


a bit of
 一点


gonna=going to
 就要，将要

真题词汇


sound
 /saund/
 n. 声音，声响 ‖ vt. ①使发声，使发出响声 ②测量……的深度，探测 ‖ vi. ①响，发声 ②听起来，似乎 ‖ adj. ①正确的，合理的 ②扎实的，精湛的 ③健全的，完好的，健康的（［同义］ healthy） ④彻底的，充分的 ‖ adv. 充分地，酣畅地

【词组】sound... out 试探，探询


odd
 /ɔd/
 adj. ①奇特的，古怪的（［同义］strange, queer, unusual） ②临时的，不固定的 ③单的，不成对的 ④奇数的，单数的（［反义］even） ⑤挂零的，剩余的，余下的（［同义］extra, remaining, spare） ‖ n. ［pl.］可能性，机会

【词组】 against all (the) odds 尽管有极大的困难，尽管极为不利 /at odds with 与……不和，与……争吵，与……不一致 / odds and ends 零星杂物，琐碎物品 / odd ball 怪人


20 Gone with the Wind

《乱世佳人》（节选）

文章导读

《乱世佳人》是根据小说《飘》改编的一部影片，她描写了斯嘉丽在战乱中坚强、刚毅的生活态度以及她复杂曲折的爱情故事。有人说斯嘉丽集刚强、坚韧、虚荣、自私于一身，是女人的典范。而这部影片也成为好莱坞影史上最值得骄傲的一部旷世巨片，影片放映时间长达4小时，观者如潮。她的独特魅力一直延续至今，因此有好莱坞“第一巨片”之称。

晨读精选

Scarlett: Ashley!

Ashley: Scarlett, who are you hiding from here? What are you up to? Why are't you upstairs resting with the other girls? What's this, Scarlett? A secret?

Scarlett: Well... Ashley, Ashley, I love you.

Ashley: Scarlett...

Scarlett: I love you, I do.

Ashley: Well isn't it enough that you gathered every man's heart today? You always had mine, you cut your teeth on it.

Scarlett: Don't tease me now! Have I your heart, my darling? I love you. I love you...

Ashley: You mustn't say such things. You'll hate me for hearing.

Scarlett: I never hate you. I know you must care about me. Oh, you do care, don't you?

Ashley: Yes, I care. Oh can't we go away and forget that we've ever said these things?

Scarlett: How can we do that? Don't you, don't you want to marry me?

Ashley: I'm going to marry Melanie.

Scarlett: But you can't, not if you care for me.

Ashley: Oh, my dear. Why must you make me say things that will hurt you? How can I make you understand? You are so young and I'm thinking, you don't know what marriage means.

Scarlett: I know I love you and I know I want to be your wife. You don't love Melanie.

Ashley: She's like me. She's part of my blood. We understand each other.

Scarlett: But you love me.

Ashley: How could I help loving you? You have all the passions for life that I lack. But that kind of love is not enough to make a successful marriage for two people who are different as we are.

Scarlett: Why don't you say you are a coward? You are afraid of marrying me. You'd rather live with that silly little fool who can't open her mouth except to say “Yes” or “No” and raise a pastel of mealy mouthed brats just like her.

Ashley: You mustn't say things like that about Melanie.

Scarlett: Who are you to tell me I mustn't? You led me on, you make me believe you wanted to marry me.

Ashley: Scarlett, be fair. I never at any time...

Scarlett: You did. It's true, you did. I'll hate you till I die. I can't think of anything bad enough to call you...

Rhett: Has the war started?

Scarlett: Sir, you... you should have made your presence known.

Rhett: In the middle of that beautiful love scene? That wouldn't have been very tactful, would it? But don't worry. Your secret is safe with me.

Scarlett: Sir, you are no gentleman.

Rhett:And Miss, you are no lady. Don't think that I hold that against you. Ladies have never held any charm for me.

Scarlett: First you take a low, common advantage of me, then you insult me!

Rhett: I meant as a compliment. And I hope to see more of you when you're free of the spell of the elegant Mr. Wilkes. He doesn't strike me as half good enough for a girl of your... what was it... your passion for living?

Scarlett: How dare you! You aren't fit to wipe his boot!

Rhett: And you were going to hate him for the rest of your life.

精美译文

郝思嘉：艾希礼！

艾希礼：郝思嘉，你在这儿躲谁呢？你想干什么？你为什么不和别的女孩一样在楼上休息呢？这是什么，郝思嘉？有什么秘密？

郝思嘉：噢，艾希礼，艾希礼……我爱你。

艾希礼：郝思嘉……

郝思嘉：我爱你，真的。

艾希礼：今天你取得所有其他男人的心，这还不够吗？我的心总是你的。你可是老手呢。

郝思嘉：现在就不要再戏弄我了！我得到你的心了吗，亲爱的？我爱你，我爱你……

艾希礼：你千万不要再说了。你会因为我听到这些而恨我的。

郝思嘉：我永远也不会恨你。我知道你一定是在乎我的，你一定在乎，是不是？

艾希礼：是，我在乎。噢，让我们离开这儿并忘记说过的这些话，不行吗？

郝思嘉：我们怎么能那样呢？你难道，难道不想娶我吗？

艾希礼：我要和梅兰妮结婚。

郝思嘉：但你不能，只要你在乎我就不能。

艾希礼：噢，亲爱的，为什么你一定要逼我说出伤害你的话呢？我怎么才能让你明白呢？你这么年轻，你根本不知道什么是婚姻。

郝思嘉：我知道我爱你，我想做你的妻子，你不爱梅兰妮。

艾希礼：她就像我一样。我们是同一种人。我们能相互理解。

郝思嘉：但你爱我！

艾希礼：我怎么能不爱你？你拥有我所缺少的对生命的热情。但这种爱不足以让你我如此不同的两个人获得一个成功的婚姻。

郝思嘉：你怎么不说你是个胆小鬼？你不敢娶我，你宁可和那个笨嘴笨舌只会说“是”或“不是”的傻瓜结婚，然后生一堆她那样面青唇白的傻孩子。

艾希礼：你不能这样说梅兰妮。

郝思嘉：你是谁，敢命令我！你骗我，让我相信你会娶我。

艾希礼：郝思嘉，公平点，我从来没有……

郝思嘉：你这样做了，没错！我恨你到死。真不知该怎么骂你！

白瑞德：战争爆发了？

郝思嘉：先生，你……你应该让我知道你在这儿！

白瑞德：噢，中途打断刚才那美丽的爱情剧吗？那可不是聪明之举，是不是？不过别担心，我会为你们保密的。

郝思嘉：先生，你可真不是一个君子。

白瑞德：小姐，你也不是淑女。不过不要认为我是在责怪你，我对淑女从不感兴趣。

郝思嘉：你先是不光彩地占我的便宜，然后还侮辱我。

白瑞德：我是想赞美你，而且我希望在你对这位优雅的威克斯先生退烧后会更多地见到你。在我看来，你这样的女孩，他连一半也配不上，你那种，叫什么来着，对生命的热情？

郝思嘉：你竟说得出口！你连替他擦鞋都不配！

白瑞德：而你却要一辈子恨他了。

词汇注释


be up to
 从事，忙于


cut one's teeth on
 做……有经验


tease
 /tiːz/
 v. 嘲笑，取笑


passion
 /ˈpæʃən/
 n. 热情，激情


coward
 /ˈkauəd/
 n. 懦夫，胆小鬼


lead on
 哄骗


tactful
 /ˈtæktfl/
 adj. 机智的，圆滑的


insult
 /ˈinsʌlt/
 v. 侮辱，辱骂


compliment
 /ˈkɒmplimənt/
 n. 赞誉，称赞

真题词汇


elegant
 /ˈeligənt/
 adj. ①优美的，文雅的，讲究的（［同义］refined, superior, tasteful, fine, cultured, elaborate；［反义］inelegant, vulgar, plain ）②简练的，简洁的


21 Kung Fu Panda

《功夫熊猫》（节选）

文章导读

《功夫熊猫》的动作指导是梦工厂的资深动画师鲁道夫·格诺德。他为本片设计动作的一个基本原则是：不以西方式的魔法来“神化”中国功夫，也不以华丽的慢镜头敷衍。角色们的一招一式必须是写实的，力求真实感、重量感。更重要的是，它们的格斗技巧必须回归到动物的原始本能，比如鹤的轻盈优雅、猴的敏捷灵活、虎的刚猛稳健、螳螂的刚毅机智以及蛇的速度。

晨读精选

Po: That was awesome! Let's go again!

Sifu: I've been taking it easy on you panda, but no more. Your next opponent will be me.

Po: Alright! Yeah, let's go.

Sifu: Step forth. The truth path to victory is to find your opponent's weakness and make him suffer for it, and to take his strength and use it against him until he finally falls or quits.

Po: A real warrior never quits. Don't worry master, I will never quit!

Tigress: If he's smart, he won't come back up those steps.

Monkey: But he will.

Viper: He's not gonna quit, is he?

Mantis: He's never gonna quit bouncing. I'll tell you that.

Po: I thought you said acupuncture would make feel better.

Mantis: Trust me, it will. It's just not easy to find the right nerve points under all this...

Po: Fat?

Mantis: Fur. I was going to say fur.

Po: Sure you were.

Mantis: Who am I to judge a warrior based on his size? Look at me. Come over here.

Viper: Maybe you should take a look at this again.

Viper: Oh! Okay.

Po: I know Master Sifu is trying to inspire me at all. But if I didn't know any better, I'd say he's trying to get rid of me.

Mantis: I know he can seem kind of heartless, but you know he wasn't always like that.

Viper: According to legend, there was once a time when Master Sifu actually used to smile.

精美译文

熊猫：这实在是太棒了！我们再来。

师父：我已经对你手下留情了，下不为例。你的下一个对手就是我。

熊猫：好吧。耶，出招吧。

师父：往前一步。真正的制胜法宝就是发现对手的弱点，然后攻击他的弱点，随后借助对方的力来攻击他，直到他被打倒或放弃。

熊猫：真正的大侠从不会放弃。别担心，师父，我绝不放弃！

老虎：要是他聪明的话，就不会再回来了。

金丝猴：但是他会的。

竹叶青蛇：他不放弃的，是吗？

螳螂：告诉你，他至少不会放弃往下滚。

熊猫：我记得你说过针灸治疗会让我舒服点。

螳螂：相信我，没错的，只是很难找准穴位。因为你身上有太多的……

熊猫：肥肉？

螳螂：毛。我要说的是毛。

熊猫：你说的对。

螳螂：我可不会光凭大小论英雄的。看看我。到这边来。

竹叶青蛇：你也许应该再看看这个。

熊猫：噢，好的。

熊猫：我知道师父这么做是想激励我。可要是不了解他，我会以为他想撵我走。

螳螂：我知道他看起来铁石心肠，可你知道他实际上并不是这样的。

竹叶青蛇：传说，很久很久以前师父曾经笑过一次。

词汇注释


opponent
 /əˈpəunənt/
 n. 对手


inspire
 /inˈspaiə/
 vt. 鼓励

真题词汇


quit
 /kwit/
 v. ①停止，放弃 ②离开，辞（职）（［同义］discontinue, resign; ［反义］stay）

【记忆】 qui（词根）安静，休息→quit 离开，停止


accord
 /əˈkɔːd/
 n. ①一致，符合 ②（尤指国与国之间的）谅解，协议 ‖ vi. (with) 相符合，相一致，相和谐（［同义］harmonize, agree, conform；［反义］disaccord, disagree) ‖ vt. 授予，赠予，给予

【词组】of one's own accord 出于自愿，主动地/ in accord with 与……一致，与……相符合/ with one accord 一致地，一致同意地


monkey
 /ˈmʌŋki/
 n. 猴子


forth
 /fɔːθ/
 adv. ①向前 ②往外

【词组】and so forth 等等


22 The Sound of Music

《音乐之声》（节选）

文章导读

《音乐之声》于1959年11月16日在百老汇的鲁德·方特恩剧院公演，成为50年代百老汇公演时间第二长的音乐剧。1965年福克斯公司拍摄的电影版《音乐之声》使它登上了世界舞台，受到全世界观众的瞩目和喜爱，并荣获第38届奥斯卡五项大奖。该影片讲述的故事发生在1938年的奥地利萨尔兹堡，年轻活泼的修女玛丽亚·任纳尔到退役海军上校冯·特拉普家，照顾他的七个孩子，并且不断追寻音乐梦想的故事。

晨读精选

Zeller: I have my orders. And they are to take you personally to Bremerhaven tonight where you will accept your commission.

Captain: I'm afraid that's going to be quite impossible. You see, we... er... all of us... the entire family will be singing in the festival tonight. As a matter of fact, that's where we are going now. I couldn't possibly let them down now.

Maria: I just hope we're not too late.

Captain: Yes.

Zeller: And you ask me to believe this? That you, Captain Von Trapp, are singing in a concert?

Max: Believe mem it will be a performance beyond anything even I've dreamt of.

Captain: Like you Herr Zeller, I too, am a man of hidden talents. (Max comes up to Herr Zeller with the program in hand.) Yes... er... herem the program.

Zeller: It says here only the names of the children.

Captain:It says "The Von Trapp family singers", and I am the head of the Von Trapp family, am I not?

Zeller: And these... erm... these travel clothes that you're all wearing?

Maria: Our costumes, naturally. Herr Zeller, this night here is not good for the children's voices.

Zeller: Well, a slight delay in my orders would not be serious. Therefore, you will sing. You will all sing. But only because that's the way I want it to be. It would demonstrate that nothing in Austria has changed. And when you are finished singing, you Captain Von Trapp, will be taken to Bremerhaven. Now, if you will all get into your car, we will escort the Von Trapp family singers to the festival.

Captain: No escort will be necessary, Herr Zeller.

精美译文

吉勒：我奉命今晚带你前往不来梅港复命任职。

上校：我觉得这不太可能。今晚我们……呃……每个人，我们全家都要在音乐会上演唱。事实上，这正是我们现在要去的地方，我不可能现在让他们失望。

玛丽亚：我只希望我们不要去得太迟了。

上校：是的。

吉勒：冯·特拉普上校你让我相信，你将在演唱会唱歌吗？

马克斯：相信我，这将是我梦寐以求的最精彩的表演。

上校：吉勒先生，像你一样，我也是身怀绝技的人才。（马克斯手拿着节目单走到了吉勒的旁边）是的，这就是节目单。

吉勒：上面只有孩子们的名字。

上校：上面写着“冯·特拉普家合唱团”，而我是冯·特拉普家的家长，难道不是吗？

吉勒：那么……呃……你们要穿着旅行装吗？

玛丽亚：这是我们的习惯，吉勒。今晚天气不太好，会影响孩子们的嗓音。

吉勒：好吧，暂缓执行命令也没那么严重。那么，你们就演唱吧，你们全部都要演唱。这样做只是因为我希望情况如此。这表明奥地利一切未变。你们唱完后，冯·特拉普上校，你就要前往不来梅港。现在，你们都上车吧，我们要护送冯·特拉普家庭的歌手去演唱会。

上校：不用送了，吉勒先生。

词汇注释


commission
 /kəˈmiʃən/
 n. 委任


costume
 /ˈkɔstjuːm/
 n. 服装，戏装


demonstrate
 /ˈdemənstreit/
 vt. 证明

真题词汇


late
 /leit/
 adj. ①迟的，晚的 ②末期的，晚期的 ③最近的，新近的 ④已故的，以前的 ‖ adv. 迟，晚

【词组】at the latest 最迟/ of late 近来，最近


delay
 /diˈlei/
 n. 耽搁（的时间），延迟 ‖ vi. 耽搁，拖延（［同义］detain, postpone；［反义］hurry, hasten） ‖ vt. ①耽搁，延误 ②推迟，使延期

【用法】delay表示“推迟”的意义时，后面可以接动名词，不能接不定式。用法类似的词还有postpone, put off。I delayed seeing the dentist. 我以后才去看牙医。


impossible
 /imˈpɔsəbl/
 adj. ①不可能的，办不到的 ②难以忍受的，很难对付的

【用法】It is impossible for sb. to do sth. 表示“对某人来说做……是不可能的”。在“It is impossible that...”结构中，that从句中要用虚拟语气，即(should) +动词原形。

【记忆】 im-（前缀）表示否定→impossible 不可能的


therefore
 /ˈðƐəfɔː/
 adv. 因此，所以


possibly
 /ˈpɔsəbli/
 adv. 可能，也许


reckon
 /ˈrekən/
 vt. ①认为，估计 ②(on)指望，盼望 ③测算，测量

【词组】reckon with ①估计到，预料到 ②处理，对付


23 Roman Holiday

《罗马假日》（节选）

文章导读

《罗马假日》里这个“假日”实质上是指记者和公主共同渴望的“自由生活”，在影片中奥黛丽·赫本饰演公主，格里高利·帕克饰演记者。这部电影是奥黛丽·赫本一鸣惊人的处女作，不但助她当选奥斯卡影后，并且使其以清新典雅的形象在上世纪50年代掀起了“赫本热”。就影片的娱乐效果和艺术价值而言，本片也是叫座的经典佳作。本片将罗马名胜风光融于剧情之中，英俊潇洒的帕克与美丽的赫本将一部浪漫爱情喜剧演绎得十分温馨悦目。

晨读精选

Joe: Or is it?

Ann: Do you like it?

Joe: Yeah... very much. So that was your mysterious appointment?

Ann: Mr. Bradley, I have a confession to make.

Joe: Confession?

Ann: Yes, I... ran away last night, from school.

Joe:Oh, what was the matter, trouble with the teacher?

Ann: No, nothing like that.

Joe: Well, you don't just run away from school for nothing.

Ann: Well, it were only meant to be for a few hours. They gave me something last night to make me sleep.

Joe: Oh, I see.

Ann: Now I'd better get a taxi and go back.

Joe: Well, look, before you do, why don't you take a little time for yourself?

Ann: It may be another hour.

Joe: Live dangerously, take the whole day!

Ann: I could do some of the things I've always wanted to.

Joe: Like what?

Ann: Oh, you can't imagine... I'd, I'd like to do whatever I'd like, the whole day long!

Joe: You mean things like having your hair cut? Eating gelato?

Ann: Yes, and I'd, I'd like to sit at a sidewalk cafe; and look in shop windows; walk in the rain! Have fun, and maybe some excitement. It doesn't seem much to you, does it?

Joe: It's great. Tell you what, why don't we do all those things together.

Ann: But don't you have to work?

Joe: Work? No! Today's gonna be a holiday.

Ann: But you don't want to do a lot of silly things.

Joe: Don't I? First wish, one sidewalk cafe, coming right up—I know just the place.

精美译文

乔：你换短发了？

安：你喜欢吗？

乔：是的……很喜欢。所以这就是你的神秘约会？

安：布拉德利先生，我得向你坦白。

安：坦白？

安：是的，我……昨晚从学校逃出来的。

乔：噢，出了什么事？和老师有纠葛吗？

安：没有，不是这样的。

乔：哦，你不会无缘无故从学校逃出来的。

安：我只是想出来玩几个小时而已。昨天晚上他们给了我些东西，帮助我入睡。

乔：噢，我明白了。

安：现在我该打个的士回去了。

乔：但是你想想，在你回去之前，你为什么不先好好玩一下呢？

安：那就再玩一个小时吧。

乔：生活是需要冒险的，玩一天吧。

安：我可以做一些梦寐以求的事情。

乔：比如说？

安：噢，你肯定想不到……我想，我希望一整天都能随心所欲。

乔：你是说，就像剪头发、吃冰淇淋之类的？

安：是的，我想，我想坐在路边的咖啡馆里，逛商店，在雨中漫步！找乐子，甚至是寻求刺激。但是对你来说，这些都算不了什么，对吗？

乔：这很好玩。我们何不一起做所有这些事情呢？

安：你不用工作吗？

乔：工作？不用！今天是个假期。

安：但是你不会陪我做这么可笑的事情吧？

乔：为什么不呢？第一个愿望：坐在路边的咖啡馆里，我们现在就去吧——我知道一个好地方。

词汇注释


appointment
 /əˈpɔintmənt/
 n. 约会


confession
 /kənˈfeʃən/
 n. 坦白


24 Casablanca

《卡萨布兰卡》（节选）

文章导读

《卡萨布兰卡》拍摄于1942年，正值二战白热化阶段，影片一上映便取得了巨大的成功。卡萨布兰卡这个位于非洲摩洛哥西部的港口，在影片中被设计成什么事都可能发生，什么东西都可以拿来做交易的地方。

晨读精选

(One night, Laszlo and Ilsa go into Rick's cafe. Ilsa finds that the black playing the piano is Sam and goes to greet him.)

Ilsa: Hello, Sam.

Sam: Hello, Miss Ilsa. I never expected to see you again.

Ilsa: It's been a long time.

Sam: Yes, ma'am.

Ilsa: Where is Rick?

Sam: I don't know. I don't see him all night.

Ilsa: When will he be back?

Sam: Not tonight no more. He ain't come... um, he went home.

Ilsa: Does he always leave so early?

Sam: Oh he never... Well, he's got a girl up at the Blue Parrot. He goes up there all the time.

Ilsa: You used to be a much better liar, Sam.

Sam: Leave him alone, Miss Ilsa, you're bad luck to him.

Ilsa: Play it Sam. Play As Time Goes By.

Sam: Oh I can't remember it, Miss Ilsa. I'm a little rusty on it.

Ilsa: I'll hum it for you. "Da, dai, Da, dai, da, da, Da dai, Da dia, Da da, da..." Sing it Sam.

Sam: (Sing) You must remember this a kiss is just a kiss, a sigh is just a sigh. The fundamental things apply, as time goes by. And when two lovers woo, they still say I love you on that you can rely. No matter what the future brings, as time goes by.

(Rick steps into the hall.)

Rick: Sam, I thought I told you never to play that...

(He suddenly sees Ilsa beside stupefied.)

(Renaud and Laszlo come in.)

Renaud: Well, there you are asking about Rick and here he is. Mademoiselle, may I present...

Rick: Hello, Ilsa.

Ilsa: Hello, Rick.

Renaud: Oh you've already met Rick, Mademoiselle. Well then perhaps you also...

精美译文

（一天晚上，拉斯罗和伊尔莎走进了里克咖啡馆。伊尔莎认出了正在弹钢琴的黑人萨姆，于是便走过去和他打招呼。）

伊尔莎： 你好，萨姆。

萨姆：你好，伊尔莎小姐。真没想到能再见到您。

伊尔莎：好长时间没见了。

萨姆：是啊，小姐。

伊尔莎：里克在哪里？

萨姆：不知道，我整晚都没见到他。

伊尔莎：他什么时候回来？

萨姆：今晚他不回来了。他不来了……嗯，他回家了。

伊尔莎：他总是走得这么早吗？

萨姆：哦，他从不……他在“蓝鹦鹉”找了个姑娘。他总去那儿。

伊尔莎：萨姆，你以前撒谎可比现在高明多了。

萨姆：别去找他了，伊尔莎小姐，你会让他难过的。

伊尔莎：继续弹吧，萨姆，弹那首《时光流逝》。

萨姆：哦，我不记得了，伊尔莎小姐，这首歌我有些生疏了。

伊尔莎：我哼给你听。啦……唱啊，萨姆。

萨姆：（唱）“你一定记得，叹息一瞬间，甜吻驻心田。任时光流逝，真情永不变。两情相悦时，诉说我爱你，不论前路如何，任时光流逝，爱你之心永不变。”

（里克步入大厅。）

里克：萨姆，我想我告诉过你别再弹那首……

（他突然看到一旁的伊尔莎，呆住了。）

（雷诺和拉斯罗走进来。）

雷诺：看，你不是要找里克吗？他来了。伊尔莎小姐， 请允许我介绍……

里克：你好，伊尔莎。

伊尔莎：你好，里克。

雷诺：哦，原来你们已经认识了。那么你们大概也……

词汇注释


liar
 /ˈlaiə/
 n. 说谎者，骗子


rusty
 /ˈrʌsti/
 adj. 生疏的；生锈的


hum
 /hʌm/
 v. 嗡嗡叫；哼


woo
 /wuː/
 v. 求婚，求爱


stupefied
 /ˈstjuːpifaid/
 adj. 极为惊讶的，惊呆的

真题词汇


rely
 /riˈlai/
 vi. (on，upon) ①依靠，依赖 ②信赖，指望


perhaps
 /pəˈhæps/
 adv. 或许，大概，可能


fundamental
 /ˌfʌndəˈmentəl/
 adj. 基本的，根本的，基础的（［同义］ essential, basic, primary, elementary；［反义］superficial) ‖ n.［pl.］ 基本原则，基本法则

【记忆】 fund（词根）基础→fundamental 基础的，根本的，基本的


第五部分 报刊文摘

25 Mummies and Nation Culture

木乃伊与民族文化

文章导读

木乃伊，译自英语mummy，源自波斯语mumiai，原意为“沥青”，现指一种干枯不腐烂的尸体。关于木乃伊，有一个动人的传说。很久很久以前，地神塞布的儿子奥西里斯很有本领，曾一度为埃及国王（法老）。他教会了人们从事农业生产，如种地、做面包、酿酒、开矿，给人们带来了幸福。因此，人们很崇拜他，把他视作尼罗河神，相信人们的生命就是奥西里斯给予的。他有一个弟弟叫塞特，心存不善，阴谋杀害哥哥，夺取王位。有一天，塞特在进晚餐时设计将其哥哥关进一个箱子，上锁并把他扔到尼罗河里去了。奥西里斯被害以后，他的妻子女神伊西斯到处寻找，终于找回了其尸体并将其埋葬。后来，奥西里斯的遗腹子荷拉斯出生了，他从小就很勇敢，长大成人后，打败了塞特，替父亲报了仇，并继承了人间的王位。他把父亲的尸体做成干尸“木乃伊”，又在神的帮助下，使他的父亲得以复活。

晨读精选

Decked in a magnificent fur mantle and gilded wooden headdress, a nomad—probably a fierce warrior—was buried more than 2,200 years ago in the icy highlands of Mongolia. This week, a team of archaeologists, led by Hermann Parzinger, director of the German Archaeological Institute in Berlin, announced that they had found his partially mummified remains. The finding will reveal more about the culture and conditions that preserved the body. It is urgent work, observers say, because a warmer environment could destroy specimens like this.

In 2004, the 30-member team from Germany, Russia, and Mongolia surveyed more than a dozen stone-covered burial mounds in northwestern Mongolia. Last year, they returned to the 2,600-meter-high plateau in the Altai region, a remote mountain range that borders Russia, China, and Mongolia, with electromagnetic sensors, temperature probes, and other instruments to look for ice layers that might indicate intact burials.

Parzinger has made spectacular finds before. In 2001, he pulled nearly 20 kilograms of artfully worked jewelry out of a similar grave mound in the Russian republic of Tuva. Archaeologists say the Altai plateaus are the burial grounds of the Pazyryk, members of a larger Scythian culture that occupied Central Asia as early as the 9th century B.C. and struck fear into the hearts of the ancient Greeks and Persians.

Scythians used a distinctive type of embalming, says Esther Jacobson Tepfer, an archaeologist and art historian at the University of Oregon, Eugene. "They removed the innards and filled the body with sweet-smelling grasses." High-status individuals were dressed, surrounded by goods, and buried under earth and stone mounds, or kurgans.

Shortly after burial, water sometimes seeped through the stones and froze, forming ice lenses insulated by the stone mounds above and permafrost underneath. The body found this summer was surrounded by slain horses and dressed in felt boots. Fantastical animal tattoos were visible on the man's skin. "Instead of archaeology, the material culture is so well preserved it's almost a kind of ethnography," Parzinger says.

Parzinger's success comes as the Altai's permafrost is melting fast. "The warming up of the general climate is a danger for these kurgans." Parzinger says. As rising tempe-ratures threaten to bring the mummies out of deep freeze, the Scythian royalty may face decay and disintegration for the first time in millennia.

（此文选自Science）

精美译文

一具被安放在华丽毛皮斗篷里并戴有镀金木制头饰的游牧人的尸体——可能是一名勇猛的武士——大约2200年前被埋葬在蒙古的冰原上。本周，一组考古工作人员在柏林德国考古研究院院长赫尔曼·帕金格尔带领下对外宣布他们发现了这具已经半木乃伊化的遗体。该发现将揭示更多有关保存该遗体的文化背景和条件状况。观察者认为这是一项紧急的工作，因为温暖的环境将会对此类标本造成破坏。

在2004年，来自德国、俄罗斯和蒙古的一个由三十名成员组成的研究小组对蒙古西北部十几个用石头覆盖的墓穴进行了调查。去年，他们带着电磁感应器、温度探测器及其他设备又重新回到了2600米高的阿尔泰高原——一个位于俄罗斯、中国和蒙古交界处的遥远山脉——去寻找有完整墓葬特征的冰层。

此前帕金格尔曾有过不少著名发现。在2001年，他在俄罗斯的图瓦共和国一个类似的墓穴里发现了将近20公斤人工制作的珠宝。考古学家认为阿尔泰高原是巴泽雷克墓冢聚集地，这里埋葬着曾经在公元前九世纪就占领中亚并令古希腊人和波斯人闻风丧胆的大锡西厄文化的成员们。

俄勒冈州立大学尤金分校的考古学家和艺术历史学家埃斯特·雅各布森·坦普福尔谈道，锡西厄人使用一种与众不同的防腐术，“他们剔除尸体内脏，并用香草来填充。”地位高的人身着服装，周围有陪葬品，并葬在土石所搭建的墓穴中（或称库尔干）。

下葬之后，有时候水会很快渗透到石头上并结冰，形成有外界石丘为其隔热的冰面并成为地下永久冻结带。今年夏天发现的尸体脚穿毡靴，周围是被屠宰祭祀的马匹。尸体皮肤上面的稀奇动物的文身依然可见。帕金格尔谈道：“由于尸体保存完好，与其说该物质文化是一种考古发现，不如说是一种人种展示。”

与帕金格尔的成功接踵而来的是阿尔泰永久冻结带的快速消融。“全球气候变暖对这些库尔干构成了威胁。”帕金格尔谈道。随着上升的气温把那些冰冻的木乃伊消解，锡西厄家族将在几千年中首次遭遇腐烂瓦解的命运。

词汇注释


nomad
 /ˈnɔməd/
 n. 游牧部落的人，流浪者


electromagnetic
 /iˌlektrəumægˈnetik/
 adj．电磁的


intact
 /inˈtækt/
 adj. 完整无缺的


strike fear into
 使……感到害怕


embalm
 /imˈbɑːm/
 vt. 涂香油于（尸体）；使不朽


innards
 /ˈinədz/
 n. 内脏


seep through
 渗透


insulate
 /ˈinsjuleit/
 vt. 使绝缘，隔离


tattoo
 /təˈtuː/
 n. 文身


ethnography
 /eθˈnɔgrəfi/
 n. 民族志学，人种学


disintegration
 /disˌintiˈgreiʃən/
 n. 瓦解

真题词汇


dozen
 /ˈdʌzən/
 n.（一）打，十二个

【词组】dozens of 很多

【用法】 dozen表示复数意义时，若前面加具体数词，则该词词尾不加“s”，即“数词+ dozen of”，表示“……打”；表示非具体数字时，该词可以用复数形式，且后面加介词“of”，即dozens of，表示“数打”。


graph
 /græf，grɑːf/
 n. 图表，图解，曲线图


fierce
 /fiəs/
 adj. ①凶猛的，残酷的， 好斗的 ②狂热的，强烈的 ③猛烈的，激烈的， 狂暴的


preserve
 /priˈzəːv/
 vt. ①保护，维持 ②保存，保藏 ③腌制


destroy
 /disˈtrɔi/
 vt. ①破坏，毁灭 ②消灭，杀死


instead
 /inˈsted/
 adv. ①作为替代 ②反而，却

【词组】instead of 代替，而不是


historian
 /hisˈtɔːriən/
 n. 历史学家，史学工作者


partial
 /ˈpɑːʃəl/
 adj. ①部分的，不完全的 ②(to)偏爱的，癖好的 ③(to)偏向一方的，偏心的(［反义］impartial)

【记忆】part（词根）分，分开→partial 部分的；偏爱的


region
 /ˈriːdʒən/
 n. ①地区，地带，区域 ②范围，幅度

【词组】in the region of 在……左右，接近

【记忆】reg（词根）统治→region 地区，范围


threaten
 /ˈθretən/
 vt. ①威胁，恐吓 ②预示（危险）快要来临，是……的征兆 ‖ vi. 构成威胁，可能发生

【用法】threaten... with表示“以……相威胁”。 I was threatened with a beating if I didn't obey. 如果我不服从，他威胁说要打我。

【记忆】-en（后缀）动词后缀→threaten 威胁


survey
 /ˈsəːvei/
 n. ①调查，勘查 ②测量，勘测 ③全面审视，概括论述 ‖ /səˈvei/
 vt. ①调查，检视（建筑物等）（［同义］examine, view, review) ②测量，勘测 ③全面审视，概括论述


climate
 /ˈklaimit/
 n. ①气候，气候区 ②风气，气氛


culture
 /ˈkʌltʃə/
 n. ①文化，文明 ②教养，教育 ③培养，培植 ④培养菌


26 The Devastated American Immigration System

千疮百孔的美国移民制度

文章导读

美国是个移民国家，两百多年来，来自世界各地的移民者在这里繁衍生息，创造着人类的宝贵财富。在合法移民进入这里的同时，非法移民的现象也就随之出现。美国人民并不是非常欢迎非法移民，但矛盾的是，他们生活中的方方面面却离不开非法移民的工作。

晨读精选

On climbing frames in the smarter neighbourhoods of Los Angeles, white kids occasionally shout to each other in Spanish. They learn their first words from Mexican nannies who are often working illegally, just like the maids who scrub floors and the gardeners who cut their lawns, which helps to explain why fixing America's broken immigration system is proving so difficult. Californians, no less than the residents of other states, find illegal immigration distasteful. Yet they depend on immigrants for even such intimate tasks as bringing up their children.

The Senate was trying again to reconcile these contradictory impulses. It seemed close to the promise of legalisation for the nation's roughly 12m illegals, some 2.5m of them in California alone. But their cases will not be considered until the border is deemed to have been made more secure and the current stockpile of legal immigrants is cleared—something that will take at least eight years. Worse, from the immigrants' point of view, they will probably have to leave the country and then petition to return, in what is known as "touchback".

If it becomes law, the Senate bill will transform America's immigration system. Following the lead of Canada, Australia, New Zealand and Britain, America would adopt a points system that will give priority to the sort of young, employable immigrants who are most likely to contribute to the economy. Family ties, essential in deciding immigration claims since the 1960s, would become less important.

Immigrant advocates have become more militant. Last year huge, mostly orderly crowds gathered on the streets of Los Angeles, Chicago and other cities to protest against a bill, passed by the House of Representatives, that would have criminalised illegal immigrants. Many carried American flags. Rallies earlier this month, by contrast, were dominated by professional protesters. In Los Angeles a small and occasionally angry crowd clashed with police. Protesters have called for another rally next month in Hollywood.

Although the pressure for reform appears overwhelming, it is not clear that a deal can be done this year. Compromise may prove more elusive in the House of Representatives. Because of the way that congressional districts are drawn, many politicians represent constituencies with large numbers of ethnic minorities or hardly any at all.

Nor is it clear that the Senate plan would bring illegal immigrants out of the shadows. Those who have American children (up to 40% of those in California) will be reluctant to "touchback". Much will also depend on how many visas are made available to unskilled workers. If there are too few, the supply of immigrant labour will surely continue to meet the demand for it, regardless of what the law says.

(此文选自Economist)

精美译文

在洛杉矶一些舒适的社区游戏器械上，白人孩子们偶尔会用西班牙语彼此叫嚷。他们从墨西哥奶妈那里学到了他们最早的词汇，那些奶妈通常都是非法工人，就像擦地板的女仆和整理草坪的园丁们一样。这有助于解释为什么完善美国千疮百孔的移民制度如此困难。加州人也和其他各个州的人一样，觉得非法移民并不令人愉快。但是他们却格外依赖移民，甚至包括像抚育孩子这样亲密的任务。

参议院正试图重新解决这个充满矛盾的问题。现在看起来这个国家中约1200万的非法移民很有希望合法化，其中在加州就有约250万非法人口。但是在国界变得更加安全以及现有的合法移民问题充分解决之前（这得耗费至少8年时间），非法移民的问题是不会被考虑的。更糟的是，从移民们的观点来看，他们有可能必须先离开这个国家，然后再申请回来，这就是所谓的移民“回返”。

如果法律得以通过，那么参议院的这一法案将改变美国的移民制度。美国将学习加拿大、澳大利亚、新西兰和英国的方法，采用一个积分制度，并优先考虑那些年轻且能够工作的移民，因为他们更有可能对经济做出贡献。家庭关系自从20世纪60年代以来对于移民申请极为重要，但在将来会变得不那么重要。

支持移民的运动越来越激烈。去年许多移民有组织地到洛杉矶、芝加哥以及其他城市的大街上游行，反对众议院通过将非法移民犯罪化的法案。他们中的许多人都拿着美国国旗。而这个月早先时候集结的游行队伍则是由职业抗议者们领导的。在洛杉矶，一小部分愤怒的人们偶尔会与警察发生冲突。现在抗议者们正在号召下个月在好莱坞举行另一次集会。

尽管改革的压力非常大，但是法案是否能够在今年通过并不明朗。众议院妥协的态度会证明此事更加令人难以捉摸。国会分区的方式使得很多政治家代表了很大数目的少数民族或者根本不代表任何少数民族。

参议院的计划是否能够使非法移民走出阴影仍然是一个疑问。许多人的孩子都是美国公民（其中40%在加州），他们都不会愿意“回返”。这很大程度上取决于多少签证能够发放给没有特殊技能的工人。如果签证太少，那么不管法律规定了什么，移民劳动力的供应肯定还是能满足需求。

词汇注释


scrub
 /skrʌb/
 v. 洗擦，擦净


reconcile
 /ˈrekənsail/
 vt. 使和解，使和谐


impulse
 /ˈimpʌls/
 n. 推动，刺激


legislation
 /ˌledʒisˈleiʃən/
 n. 立法


stockpile
 /ˈstɔkpail/
 n. 积蓄，库存


petition
 /piˈtiʃən/
 v. 请求，恳求，请愿


priority
 /praiˈɔriti/
 n. 优先，优先权


advocate
 /ˈædvəkit/
 n. 提倡者，鼓吹者


clash
 /klæʃ/
 v. 猛撞；发生冲突


elusive
 /iˈljuːsiv/
 adj．难懂的，难捉摸的


constituency
 /kənˈstitjuənsi/
 n.（选区的）选民


ethnic
 /ˈeθnik/
 adj. 人种的，种族的

真题词汇


roughly
 /ˈrʌfli/
 adv. 大约


dominate
 /ˈdɔmineit/
 vt. ①在……中占首要地位 ②支配，统治，控制（［同义］ control, rule, reign；［反义］submit） ③耸立于，俯视 ‖ vi. 处于支配地位，拥有优势

【词组】male-dominated 男人占优势的


probably
 /ˈprɔbəbli/
 adv. 大概，或许，很可能


immigrant
 /ˈimigrənt/
 n. 移民，侨民

【记忆】im-（前缀） 表示“内”; migr（词根） 迁移→immigrant（自外国移入的）移民


maid
 /meid/
 n. 女仆，侍女


clash
 /klæʃ/
 vi. ①发生冲突 ②不协调 ③砰地相撞，发出刺耳的撞击声 ‖ n. ①冲突 ②不协调 ③（金属等的）刺耳的撞击声

【词组】the clash of gears 齿轮的嘎嘎声/ an armed clash 武装冲突


advocate
 /ˈædvəkeit/
 vt. 拥护，提倡，主张 ‖ /ˈædvəkət/
 n. ①拥护者，提倡者 ②辩护者，律师

【词组】an economist who advocates abandoning the humanitarian and egalitarian goals 一个提倡放弃人道主义和平均主义目标的经济学家 / advocate self-defence 主张自卫 / a staunch advocate of Gandhi's doctrine of passive resistance 甘地的消极抵抗主义的坚决拥护者 / an advocate of early rising 主张早起的人 / the advocate for the defence 被告辩护人


reluctant
 /riˈlʌktənt/
 adj. 不情愿的，勉强的（［同义］hesitant，unwilling）


politician
 /ˌpɔliˈtiʃən/
 n. 政治家，政客

【记忆】sym-（前缀）表示“共同，一同”→sympathy 同情；同感


against
 /əˈgeinst/
 prep. ①逆，反（对），违反 ②对……不利 ③倚在，紧靠着，紧贴着 ④和……比，和……对照 ⑤防备，预防


orderly
 /ˈɔːdəli/
 adj. 整齐的，有秩序的


deem
 /diːm/
 vt. 认为，视为


frame
 /freim/
 n. ①镜框，框架 ②骨架 ‖ vt. ①给……镶框 ②陷害，诬告 ③制定，表达


illegal
 /iˈliːgəl/
 adj. 不合法的，非法的（［同义］unlawful, illegitimate; ［反义］ legal, lawful）

【记忆】il-（前缀）表示否定; leg（词根）法→illegal 不合法的


contribute
 /kənˈtribjuːt/
 vi. ①捐款，捐献②出力，做出贡献 ③(to)有助于，促成 ④投稿 ‖ vt. 捐，捐献（［同义］give, donate, devote, provide）

【词组】contribute to 促成

【记忆】tribut（词根）给予→contribute 贡献，捐助


reform
 /riˈfɔːm/
 vt. 改革，改良，改造（［同义］change, improve） ‖ vi. 改正，改过自新 ‖ n. 改革，改良，改造


transform
 /trænsˈfɔːm/
 vt. ①使改变，改革 ②改造，改善 ③使变化，使变形（［同义］change, alter, convert;［反义］retain）


27 Juvenile Delinquency and Family Composition

青少年犯罪与家庭构成

文章导读

青少年犯罪，青少年这个概念在犯罪学中一般是指已满14周岁而不满25周岁的人。这个概念包含“青年”和“少年”两个年龄段的人群，横跨了未成年人和成年人两个年龄区域。科学家分析，现今越来越多的青少年犯罪和家庭构成有很大的关系。

晨读精选

It took the media a while to acknowledge that most of Katrina's victims were black. Apparently, it will take longer to mention that most of the victims were women and children. I noticed three commentators who brought up the delicate subject of the mostly missing males—George Will, Gary Bauer, and Thomas Bray, a columnist for the Detroit News. Will noted that 76 percent of births to Louisiana's African-Americans are to unmarried women, and probably more than 80 percent are in New Orleans, since that is the usual estimate in other inner cities. Will wrote: “That translates into a large and constantly renewed cohort of lightly parented adolescent males, and that translates into chaos, in neighborhoods and schools, come rain or come shine.”

A good deal of hard evidence shows that this is so. Two decades of research produced a consensus among social scientists of both left and right that family structure has a serious impact on children, even when controlling for income, race, and other variables. In other words, we are not talking about a problem of race but about a problem of family formation or, rather, the lack of it. The best outcomes for children—whether in academic performance, avoidance of crime and drugs, or financial and economic success—are almost invariably produced by married biological parents. The worst results are by never-married women.

In a policy brief released last week, the Washington-based Institute for Marriage and Public Policy, looked at 23 recent studies dealing with family structure and youth crime. In 19 of the 20 studies that found family structure to have an effect, children from non-intact or single-parent families had a higher rate of crime or delinquency. Neighborhoods with lots of out-of-wedlock births have lots of crime. Unfortunately, one study said that the more single-parent families there were in a neighborhood, the more crime there was among two-parent kids living around them. Again, these studies are controlled for race.

Adolescents in single-parent families were almost twice as likely to have pulled a knife or a gun on someone in the past year. This was after controlling for many demographic variables, including race, gender, age, household income, and educational level of parents.

In a large sample of students in 315 classrooms in 11 cities, the "single most important variable" in gang involvement was found to be family structure. In other words, the greater the number of parents at home, the lower the level of gang involvement. A study of American Indian families found that living in a two-parent family reduced gang involvement by more than 50 percent.

Another study concluded that out-of-wedlock childbearing had a large effect on the rate of arrests for murder, an effect that "seems to have gotten stronger over time".

"Adolescents in married, two-biological-parent families generally fare better than children in any of the family types examined here." One study reported. The other family types studied were single mother, cohabiting stepfather, and married stepfather families.

精美译文

媒体费了好一段时间承认卡特里娜飓风大部分的受害者是黑人。很明显，要宣布大部分遇难者是妇女和儿童还需更长的时间。我注意到3名评论员——乔治·威尔、加里·鲍尔和《底特律新闻》专栏作者托马斯·布雷提及这个敏感事件涉及的大部分男性失踪者。威尔指出路易斯安那州的非洲裔美国人中，76％的新生儿来自于未婚女性，在新奥尔良这一数据可能超过80％，因为其他内陆城市的数据也大概如此。威尔写道：“这导致大量不断出现的轻率的男性未成年父亲，这进而又转化为混乱，不论在邻里之间还是在学校，不论晴天还是下雨。”

大量的确凿证据证明事实的确如此。20年的研究在左翼和右翼社会学家之间产生了一种一致，那就是家庭结构对孩子有深刻的影响，即使在涉及收入、种族和其他变量的情况下也是如此。换言之，我们不是在讨论一个种族问题，而是一个家庭构成问题，或者更进一步，家庭构成缺失问题。不论在学业表现上、避免犯罪和涉毒上、还是经济成功上，孩子们的最好的结局大部分都不可避免地由已婚血缘父母带来，而最坏的结局由未婚女性带来。

在上周发布的一份政策简报上，位于华盛顿的婚姻与公共政策研究所对23份最近的关于家庭结构和青少年犯罪研究进行了分析。在20份当中的19份显示家庭结构有影响的研究中，来自于不完整的或单亲家庭的孩子犯罪比率更高。在非正式婚姻关系之外出生率较高地区犯罪率也高。不幸的是，一项研究指出某地区单亲家庭越多，生活在其周围的双亲家庭的孩子的犯罪几率越高。同样，这些研究带有种族局限性。

在去年，单亲家庭的青少年用刀或枪支侵犯别人的几率几乎高出一倍。这是在根据许多人口统计学变量，例如父母的种族、性别、年龄、家庭收入和教育水平等的基础上得出的结论。

在一个来自11个城市315个班级的学生的大样本中，导致参与团伙犯罪的最重要的一个变量被证实是家庭结构。换言之，家庭成员数量越多，陷入团伙犯罪的几率越低。一项关于印度裔美国家庭的研究显示生活在双亲家庭可以减少50％以上的参与团伙犯罪的几率。

另一项研究总结认为由于非正式婚姻关系出生的孩子对谋杀案发生率有很高的影响，这种影响“随着时间的流逝似乎越来越强烈”。

某一项研究指出：“一般而言，在已婚的双亲家庭的未成年人比任何其他在此被研究的家庭类型里的孩子都发展得好。”其他被研究的家庭类型包括单身母亲、母亲与其他人同居和母亲再婚家庭。

词汇注释


commentator
 /ˈkɔmənteitə/
 n.时事评论者


bring up
 提起，谈到


cohort
 /ˈkəuhɔːt/
 n. 一群人


consensus
 /kənˈsensəs/
 n.一致


controlling for
 考虑在内


avoidance
 /əˈvɔidəns/
 n. 回避；避免


delinquency
 /diˈliŋkwənsi/
 n.青少年犯罪


fare
 /feə(r)/
 vt．进展，发展

真题词汇


release
 /riˈliːs/
 vt. ①释放，排放（［同义］give off，liberate） ②解除，解脱 ③放开，松开 ④发布，发行 ‖ n. ①释放，排放 ②放开，松开；解除，解脱 ③发布，发行


constantly
 /ˈkɔnstəntli/
 adv. 经常地


translate
 /ˈtrænsleit/
 v. 翻译；转变

【词组】 translate into 转变为


formation
 /fɔːˈmeiʃən/
 n. ①形成，组成 ②形成物，结构 ③队形，排列


consensus
 /kənˈsensəs/
 n.（意见等）一致，一致同意


better
 /ˈbetə/
 adj. ①更好的 ②（病况、心情）有好转的 ‖ v. 改善，改进，提高 ‖ adv. 更，更好地

【词组】better off 境况好起来，生活富裕起来 / for the better 好转，向好的方向发展 / get /have the better of 战胜，在……中占上风 / had better 应该，还是……好


gender
 /ˈdʒendə/
 n. ①性别 ②（语法中的）性


outcome
 /ˈautkʌm/
 n. 结果（［同义］result，effect）


scientist
 /ˈsaiəntist/
 n. 科学家


victim
 /ˈviktim/
 n. 牺牲品，受害者


neighborhood
 /ˈneibəhud/
 n. ①四邻，街坊 ②邻近地区，附近

【词组】in the neighborhood of 在……附近，大约

【记忆】-hood（后缀） 表示抽象名词→neighborhood 邻近；邻居关系


renew
 /riˈnjuː/
 v. ①重新开始，继续 ②（使）更新，恢复 ③延长（……的）有效期

【词组】renew provisions 补充给养 / renew a stock of goods 进足存货 / renew water in a tank 给水箱重新注满水 / renew an attack 重新发起进攻 / renew negotiations 重新开始谈判 / renew one's efforts to do sth. 继续奋力做某事 / renew one's objections 重申反对意见 / renew a lease（contract） 重订租契（合同）


unfortunately
 /ˌʌnˈfɔːtʃənitli/
 adv. 遗憾的是，可惜的是


impact
 /ˈimpækt/
 n. ①影响，作用（［同义］influence，effect，touch） ②冲击，碰撞 ‖ v. /imˈpækt/
 ①影响，作用 ②冲击，碰撞

【用法】 impact on 表示“对……的影响”：Professor Taylor's talk has indicated that science has a very strong impact on the everyday life of non-scientists as well as scientists. 泰勒教授的讲话表明，科学对科学家以及非科学家的日常生活都具有很大的影响。


male
 /meil/
 adj. 男（性）的，雄（性）的（［反义］female） ‖ n. 男子，雄性动物，雄性植物


policy
 /ˈpɔləsi/
 n. ①政策，方针 ②保险单

【记忆】 polic（词根） 国家，城市→policy 政策，方针


drug
 /drʌg/
 n. ①药，药物（［同义］medicine） ②麻醉药，毒品 ‖ vt. 使服麻醉药，在……里掺麻醉药


28 The Writer August Wilson

作家奥古斯特·威尔逊

文章导读

奥古斯特·威尔逊（August Wilson，1945~2005年），非洲裔美国剧作家。他的作品《篱笆》和《钢琴课》曾赢得普利策奖。威尔逊叙事的显著特征是他作品中的幽默和对话，生动通俗的语句、诗意和内心独白融为一体。本文讲述的《高尔夫电波》是他的最后一部剧作。

晨读精选

In the late 1960s, a 23-year-old high school dropout founded a theatre troupe in Pittsburgh's Hill District, the predominantly black neighbourhood where he had grown up. He took to writing. One of his earliest works was a play set in a ramshackle gypsy cab office in which little happened: a bunch of guys trade stories, swap insults, talk about the world. At some point, however, it became plain that all this was not really the playwright's characters talking about the world so much as he, August Wilson, doing what great writers do: building a world through his characters' words.

Revised and polished over two decades, that work became Jitney, part of an ambitious series of ten plays, each set in a different decade of the 20th century and all save one in the Hill District. These, known as the Pittsburgh Cycle, earned Wilson almost every award a playwright can win. To describe the plays as telling the story of the American black experience is true, but it sounds too high-minded. Wilson had a golden ear for the cadence and humour of everyday speech, and the way his characters reveal themselves through language provides a pleasure unmatched on the American stage.

Radio Golf is the cycle's final chapter in two senses: it is set in the century's last decade, and Wilson died soon after completing it. Its protagonist, Harmond Wilks, is anomalous among Wilson characters: he is middleclass, politically ambitious and a true believer in the American legal and political systems. The play is a battle for his soul.

On one side are his flashy business partner, Roosevelt Hicks, and Wilks's savvy wife, Mame. Hicks and Wilks want to "bring the Hill back" by building an apartment and retail complex on the site of some abandoned row houses. On the other side are two older neighbourhood guys: Old Joe, who has a claim on one of the houses Wilks wants to pull down, and Sterling Johnson, a street-smart handyman. Metaphorically, this is a battle for the black community in the late 20th century: a struggle to maintain black cohesion in the face of economic incentives and a sort of spiritual gentrification.

Dramatically, this play may be Wilson's thinnest: the lines between good and evil are too starkly drawn, and the claim that redevelopment has been uniformly regrettable for black Americans is simply untrue. But the plot is almost beside the point. Wilson has turned the Hill into a place as richly peopled and mythologically deep as Faulkner's Yoknapatawpha county: the house that Old Joe believes he owns belonged to Aunt Ester, who died at the great age of 349. Ester was the spiritual centre of Wilson's Hill neighbourhood. Though she appeared in only one play, she is spoken of in all of them. Sterling Johnson was a young hothead in Two Trains Running, Wilson's 1960s play. In this one John Jelks gives him depth, toughness and wonderful comic timing. The outstanding performance, though, belongs to Anthony Chisholm, who invests Old Joe with a heartbreaking humanity. His recollection of having a flag torn off his army uniform mixes sadness, outrage and poetry in a manner that is quintessentially Wilsonian.

(此文选自Economist)

精美译文

在20世纪60年代晚期，一名23岁的高中辍学学生在匹兹堡的希尔区创建了一个剧团。希尔区是他成长的地方，这里主要居住着黑人，正是这个地方使他迷上了写作。在他的早期作品中，有一部以狭小阴暗的吉普赛个体出租汽车办公室为背景，讲述了发生在那里的琐事：一群家伙在一起聊侃、谩骂、谈论这个世界。然而，我们却可以清晰地看出，从某种意义上来说，所有这些与其说是作品中的人物在谈论对这个世界的看法，其实不如说是作者奥古斯特·威尔逊本人和其他伟大作家一样，通过笔下人物之口建立起来的一个世界。

经过了20年的修改和润色，这部作品成为了名为《五分硬币》的十部耗费许多精力和时间写出的系列剧之一。每一部都对应着20世纪的各个不同的年代，且除了一部以外，都以希尔区为背景。这个戏剧系列被称为《匹兹堡圈子》，它们为威尔逊赢得了一个剧作家可以赢得的几乎一切奖项。毫无疑问，我们可以认为这些戏剧讲述了美国黑人的经历，但这种说法过于高尚。威尔逊能够很好地捕捉日常对话的节奏和幽默，他笔下的人物通过语言来进行自我展示的方式给人带来的快感在美国舞台上是无可匹敌的。

《高尔夫电波》在两个意义上成为这个系列的最后篇章：它以这个世纪的最后10年为背景，且威尔逊在完成该部作品不久以后就去世了。这部戏的主人公哈蒙德·威尔克斯是威尔逊塑造的角色中性格反常的一位：他是一个中产阶级，有着政治抱负，是美国立法和政治体系的真正笃信者。这部剧作是主人公的灵魂之战。

一方是庸俗的商业伙伴罗斯福·希克斯和威尔克斯精明的妻子马姆。希克斯和威尔克斯想通过在一排废弃房子的旧址上建造公寓和零售综合楼来“恢复希尔区”。另一方是两个老邻居：老乔声称自己对威尔克斯想拆毁的其中一座房子拥有所有权，斯特林·约翰逊则是一个生活在社会底层的精明的零活工。这部作品隐喻了20世纪晚期为保存黑人社区的斗争：一场针对经济刺激和精神上的中产阶级化而保持黑人凝聚力的斗争。

戏剧性的是这部戏剧可能是威尔逊作品中最不具有说服力的一部：对于美好与邪恶的区别界定过于刻板，而他声称美国黑人都为经济的再度发展而感到扼腕叹息的观点根本并不真实。但是故事情节几乎离题。威尔逊使得希尔区变成了有如福克纳笔下的Yoknapatawpha小镇那样人口聚集，并富有神奇的色彩：老乔认为他所拥有的房子曾经属于那个349岁高龄去世的埃斯特婶婶。埃斯特是威尔逊所在的希尔区社区中的精神领袖。尽管她只在一部剧作里出现过，但她却被所有人所提及。斯特林·约翰逊在威尔逊1960年代的剧作《两列行驶的火车》里是一个冲动的年轻人。在这部剧作中约翰·杰克斯让这个人物变得深沉、坚强，且有很好的喜剧性。而最精彩的表现属于安东尼·奇泽姆，他对待老乔的方式中包含着令人感动的人性。他回忆在军队制服上扯掉国旗徽章的那刻，掺杂着悲伤、愤怒和诗意，某种意义上说，这便是威尔逊作品的精髓所在。

词汇注释


troupe
 /truːp/
 n. 剧团


predominantly
 /priˈdɔminəntli/
 adv. 主要地


ramshackle
 /ræmʃækl/
 adj. 摇摇欲坠的


swap
 /swɔp/
 v. 易物交易；交换


cadence
 /ˈkeidəns/
 n. 节奏，韵律


protagonist
 /prəuˈtægənist/
 n. 主角；领导者


anomalous
 /əˈnɔmələs/
 adj. 不规则的；反常的


flashy
 /ˈflæʃi/
 adj. 浮华的


savvy
 /ˈsævi/
 adj. 有见识的，精明能干的


handyman
 /ˈhændimən/
 n. 做零活的人


metaphorically
 /ˌmetəˈfɔːrikli/
 adv．隐喻地


cohesion
 /kəuˈhiːʒənd/
 n. 结合，凝聚


incentive
 /inˈsentiv/
 n. 动机


gentrification
 /ˌdʒentrifiˈkeiʃən/
 n. 贵族化；下层住宅高档化


starkly
 /stɑːkli/
 adv. 刻板地


outrage
 /ˈautreidʒ/
 n. 暴行；侮辱；愤怒

真题词汇


incentive
 /inˈsentiv/
 n. 刺激，鼓励


line
 /lain/
 n. ①线条，界线 ②条纹，皱纹 ③方针，路线 ④线路，电话线 ⑤线，绳（［同义］rope, cord, wire, string） ⑥排，行（［反义］row） ⑦（行进）路线，航线，铁路线 ⑧行业，专长 ‖ vt. ①使排成一行 ②用线标出，画线于 ‖ vi. 排队，排齐

【词组】 in line ①成一直线，成一排 ②（with） 与……一致，与……符合 / line up（使）排成行，（使）排队 / on line 与计算机连接的，联机的 / out of line ①不成一直线 ②不一致, 出格 / hard-line 强硬路线的


trade
 /treid/
 n. ①贸易，商业（［同义］business, commerce） ②行业，职业 ‖ vi. 贸易，交换 ‖ vt. 交换，用……进行交换

【词组】 trade in（以旧物）折价换购（同类新物）/ trade on / upon（为达到利己目的而）利用/ trade stock 商业股票


retail
 /ˈriːteil/
 n. 零售 ‖ v. 零售 ‖ adj. 零售的


writer
 /ˈraitə/
 n. 作者，作家


pleasure
 /ˈpleʒə/
 n. ①高兴，愉快，满足 ②令人高兴的事物，乐事，乐趣


language
 /ˈlængwidʒ/
 n. ①语言 ②措辞，说法


describe
 /diˈskraib/
 vt. ①描写，形容 ②画出（图形等）

【记忆】 scrib（词根） 写→describe 描述，形容


struggle
 /ˈstrʌgl/
 vi. ①奋斗，努力 ②斗争，搏斗 ‖ n. 斗争，搏斗


simply
 /ˈsimpli/
 adv. ①简单地 ②完全，简直 ③仅仅，只不过 ④朴素地


ambitious
 /æmˈbiʃəs/
 adj. ①有抱负的，雄心勃勃的 ②有野心的 ③耗费很多时间和精力的

【词组】 be ambitious of glory 有强烈的荣誉欲 / be ambitious for money 渴望赚钱 / be ambitious to succeed in life 有雄心壮志要在一生中有所成就

【记忆】 ambit（ion）雄心+-ious 表示“具有……的，有……性质的”形容词后缀


chapter
 /ˈtʃæptə/
 n. 章，回，篇


reveal
 /riˈviːl/
 vt. ①揭露，泄露（［同义］disclose, uncover; ［反义］conceal, hide） ②展现，显示（［同义］show, display, demonstrate）

【记忆】 re-（前缀） 表示相反→reveal 显示


poetry
 /ˈpəuitri/
 n. 诗篇，诗歌，诗集


maintain
 /meinˈtein/
 vt. ①维持，保持（［同义］remain, keep, hold, preserve; ［反义］abandon） ②维修，保养 ③坚持，主张 ④赡养；负担


29 See the Shopping as New Political Activity

把购物看成是一种新的政治活动

文章导读

如果你认为通过聪明地选择消费品，可以把我们的星球变得更加美好，那么请三思而行吧。这种做法有可能会弄巧成拙。就如最受欢迎的三种“道德食品”（即有机食品、公平贸易食品和本地食品）实际上并没有起到多少积极作用，而消极作用却不可忽视。

晨读精选

The idea that shopping is the new politics is certainly seductive. You probably go shopping several times a month, providing yourself with lots of opportunities to express your opinions. If you are worried about the environment, you might buy organic food; if you want to help poor farmers, you can do your bit by buying Fairtrade products; or you can express a dislike of evil multinational companies and rampant globalisation by buying only local produce. Sadly, it's not that easy. There are good reasons to doubt the claims made about three of the most popular varieties of “ethical” food: organic food, Fairtrade food and local food. People who want to make the world a better place cannot do so by shifting their shopping habits: transforming the planet requires duller disciplines, like politics.

Organic food, which is grown without manmade pesticides and fertilisers, is generally assumed to be more environmentally friendly than conventional intensive farming. However, farming is inherently bad for the environment: since humans took it up around 11,000 years ago, the result has been deforestation on a massive scale. But following the “green revolution” of the 1960s greater use of chemical fertiliser has tripled grain yields with very little increase in the area of land under cultivation. Organic methods, which rely on crop rotation, manure and compost in place of fertiliser, are far less intensive. So producing the world's current agricultural output organically would require several times as much land as is currently cultivated. There wouldn't be much room left for the rainforest.

Fairtrade food is designed to raise poor farmers' incomes. It is sold at a higher price than ordinary food, with a subsidy passed back to the farmer. But prices of agricultural commodities are low because of overproduction. By propping up the price, the Fairtrade system encourages farmers to produce more of these commodities rather than diversifying into other crops and so depresses prices—thus achieving, for most farmers, exactly the opposite of what the initiative is intended to do. And since only a small fraction of the markup on Fairtrade foods actually goes to the farmer—most goes to the retailer—the system gives rich consumers an inflated impression of their largesse and makes alleviating poverty seem too easy.

Surely the case for local food, produced as close as possible to the consumer in order to minimise "food miles" and, by extension, carbon emissions, is clear? Surprisingly, it is not. A study of Britain's food system found that nearly half of food-vehicle miles (ie, miles travelled by vehicles carrying food) were driven by cars going to and from the shops. Most people live closer to a supermarket than a farmer's market, so more local food could mean more food-vehicle miles. Moving food around in big, carefully packed lorries, as supermarkets do, may in fact be the most efficient way to transport the stuff.

What's more, once the energy used in production as well as transport is taken into account, local food may turn out to be even less green. Producing lamb in New Zealand and shipping it to Britain uses less energy than producing British lamb, because farming in New Zealand is less energy-intensive. And since the local food movement looks suspiciously like old-fashioned protectionism masquerading as concern for the environment, helping poor countries is presumably not the point.

(此文选自Economist)

精美译文

有人把购物看成是一种新的政治活动，这种观点的确很有吸引力。你每个月可能都得购物好几次，因此你也就有了很多机会表达你的见解。如果为环境问题感到担忧，你也许会购买有机食品；如果想帮助贫困农民，你可以通过购买公平贸易产品来尽绵薄之力；抑或，如果想对邪恶的跨国公司和猖獗的全球化表示反感，你就可以购买本地食品。可惜事情并不是那么简单。我们有充分的理由怀疑有关这三种最受欢迎的“道德”食品（有机食品、公平贸易食品和本地食品）的主张。人们想让世界变得更加美好，但要实现这个愿望，依靠改变购物习惯是不可能的：改变世界还是要靠比较乏味的方式，比如政治。

由于有机食品生产过程中不使用人造的杀虫剂和肥料，因此人们一般都想当然地认为有机食品的环保性比传统的集约型农业更为明显。不过，农业在本质上就是人类的一项破坏环境的活动：自从约11000年前人类开始从事农业活动以来，一直都在对森林进行大规模的破坏。但是随着20世纪60年代“绿色革命”的到来，化学肥料的大量使用使得粮食产量提高至原来的3倍，而耕地面积并没有增加多少。有机生产方式不使用化学肥料，依靠轮作、粪肥和混合肥，远不是集约型生产。因此，如果目前全球农业总产量都靠有机生产方式进行的话，那么所需耕地面积将是现有面积的数倍之多。这样一来，热带雨林的面积也就会剩的不多了。

公平贸易食品旨在提高贫困农民的收入，其售价比一般食品高，而其中部分差价则作为补贴发还给农民。但农产品低廉的价格是因为生产过剩的原因。通过提高价格，公平贸易体系鼓励农民生产更多的“公平贸易产品”，而不是生产多样性的农产品，因此将导致价格下跌——这样一来，对于大多数农民来说，最终的结果正与他们的预期相反。此外，由于公平贸易食品价格差价的部分其实只有少部分归农民所有——大部分都被零售商赚走了——这种体系会让有钱的消费者产生自己颇为慷慨大方的印象，而且让人们觉得减少贫困似乎是轻而易举的任务。

本地食品是指在距离消费者尽可能近的地方生产，从而最大限度地缩短了“食品里程”并减小了二氧化碳释放的食品。那么本地食品的优点可信么？令人惊讶的是，事实并非如此。一项针对英国食品制度的研究发现，“食品运输里程”（即运送食品的车辆行驶里程）有近一半是由送货到商店及买东西后出商店的车子所行驶的。大多数人住的地方离超市较近，而距离农贸市场比较远，因此本地食品越多，可能就意味着“食品运输里程”越长。只有像超市一样用包裹得严严实实的大货车运送食品也许才是最为高效的运货方式。

此外，如果把生产中使用的能源和运输两个因素都考虑进来的话，本地食品也许没有那么环保。由于新西兰农业的能源使用不太密集，因此在新西兰生产羊肉然后把它运到英国这一过程所消耗的能源要比直接在英国生产羊肉要少。况且，本地食品运动看起来更像传统贸易保护主义的一种经过了掩饰的形式，对环境也会带来威胁，其重点似乎并不在于帮助穷国的发展。

词汇注释


seductive
 /siˈdʌktiv/
 adj. 诱人的


organic
 /ɔːˈgænik/
 adj. 器官的；有机的


rampant
 /ˈræmpənt/
 adj. 猖獗的；蔓生的


pesticide
 /ˈpestisaid/
 n. 杀虫剂


fertiliser
 /ˈfɜːtilaizə(r)/
 n. 肥料（尤指化学肥料）


inherent
 /inˈhiərənt/
 adj．固有的，内在的


deforestation
 /diːˌfɔriˈsteiʃən/
 n. 采伐森林


triple
 /ˈtripl/
 v. 增至三倍


compost
 /ˈkɔmpɔst/
 n. 混合肥料，堆肥


subsidy
 /ˈsʌbsidi/
 n. 补助金，津贴


fraction
 /ˈfrækʃən/
 n. 小部分，片断


inflate
 /inˈfleit/
 vt. 使膨胀，使得意


largesse
 /ˈlɑːdʒes/
 n. 慷慨


alleviate
 /əˈliːvieit/
 vt. 减轻（痛苦等），缓和（情绪）


emission
 /iˈmiʃən/
 n. 散发；发射


lorry
 /ˈlɔri/
 n. 卡车


masquerade
 /ˌmæskəˈreid/
 vi. 化装；冒充，伪装

真题词汇


yield
 /jiːld/
 vi. ①(to)屈服，顺从 ②倒塌，垮掉 ‖ vt. ①产生，出产（［同义］ produce, generate） ②让出，放弃 ‖ n. 产量，收益

【词组】 yield to 顺从


multinational
 /ˌmʌltiˈnæʃənəl/
 adj. 多国的


massive
 /ˈmæsiv/
 adj. ①大的，大而重的，大块的 ②大量的，大规模的


globalization
 /ˌgləubəlaiˈzeiʃən/
 n. 全球一体化


triple
 /ˈtripl/
 adj. ①三部分的，三方的 ②三倍的，三重的 ‖ vt. 使增至三倍

【记忆】 tri-（前缀） 表示 “三”→triple 三倍的


design
 /diˈzain/
 n. ①设计，构想 ②图样，图案 ③企图，图谋 ‖ vt. ①设计 ②预定，指定


carbon
 /ˈkɑːbən/
 n. 碳


certainly
 /ˈsəːtənli/
 adv. ①必定，一定 ②当然，行


production
 /prəˈdʌkʃən/
 n. ①生产，制作，产量 ②产品，作品 ③出示，提供


several
 /ˈsevrəl/
 adj. 几个，若干，数个


impression
 /imˈpreʃən/
 n. ①印象，感觉 ②印记，压痕


agricultural
 /ˌægriˈkʌltʃərəl/
 adj. 农业的，农艺的，农学的


intensive
 /inˈtensiv/
 adj. ①加强的，集中的，密集的 ②精工细作的，集约的

【词组】 energy-intensive 能源密集型的


suspicious
 /səˈspiʃəs/
 adj. ①猜疑的，疑心的 ②可疑的 ③（of）表示怀疑的


transport
 /trænˈspɔːt/
 vt. 运输，运送 ‖ /ˈtrænspɔːt/
 n. 运输，运输系统，运输工具

【记忆】 port（词根） 运，携带→transport 运输，运送


chemical
 /ˈkemikəl/
 adj. 化学的 ‖ n. 化学制品


organic
 /ɔːˈgænik/
 adj. 有机（体）的，有机物的


politics
 /ˈpɔlətiks/
 n. ①政治，政治学 ②政纲，政见


poverty
 /ˈpɔvəti/
 n. 贫穷，贫困


conventional
 /kənˈvenʃənl/
 adj. ①普通的，习惯的，常规的 ②符合习俗的，因循守旧的

【词组】 a conventional greeting 日常惯用的招呼语 / make a few conventional remarks 按常例说几句客套话 / a conventional method 一个常用的方法


revolution
 /ˌrevəˈluːʃən/
 n. ①革命，大变革 ②旋转


discipline
 /ˈdisiplin/
 n. ①纪律 ②训练，训导 ③惩罚，处分 ④学科 ‖ vt. ①训练，训导 ②惩罚，处罚


scale
 /skeil/
 n. ①大小，规模 ②等级，级别 ③［常pl.］ 天平，磅秤 ④比例（尺） ⑤刻度，标度 ⑥（鱼等的）鳞 ‖ vt. 攀登，爬越（［同义］climb，ascend）

【词组】 on a... scale ……规模地，在……规模上 / scale down 缩减 / on a large scale 大规模地 / on the nationwide scale 在全国范围 / the scale of living 生活水准 / the social scale 社会等级 / the scale of taxation 税率等级 / a scale to measure degrees of crime 衡量犯罪程度的尺度

【记忆】sca(l)（词根） 爬，攀→scale 攀登


planet
 /ˈplænit/
 n. 行星


第六部分 名篇欣赏

30 Wuthering Heights

《呼啸山庄》（节选）

文章导读

《呼啸山庄》是英国女作家勃朗特姐妹之一艾米莉·勃朗特的作品。小说描写吉卜赛弃儿希斯克利夫被山庄老主人收养后，因受辱和恋爱不遂，外出致富，回来后对与其女友凯瑟琳结婚的地主林顿及其子女进行报复的故事。全篇充满强烈的反压迫、争幸福的斗争精神，又始终笼罩着离奇、紧张的浪漫气氛。它曾被人看作是年青女作家脱离现实的天真幻想，但结合其所描写地区激烈的阶级斗争和英国的社会现象，它不久便被评论界高度肯定，并受到读者的热烈欢迎。

晨读精选

Mr Linton commissioned me to take the boy home early, on Catherine's pony, and, said he, "as we shall now have no influence over his destiny, good or bad, you must say nothing of where he is gone, to my daughter: she cannot associate with him hereafter, and it is better for her to remain in ignorance of his proximity; lest she should be restless, and anxious to visit the Heights. Merely tell her his father sent for him suddenly, and he has been obliged to leave us."

Linton was very reluctant to be roused from his bed at five o'clock, and astonished to be informed that he must prepare for further travelling; but I softened off the matter by stating that he was going to spend some time with his father, Mr Heathcliff, who wished to see him so much; he did not like to defer the pleasure till he should recover from his late journey.

"My father!"He cried, in strange perplexity，"mamma never told me I had a father. Where does he live? I'd rather stay with uncle."

"He lives a little distance from the Grange," I replied, "just beyond those hills: not so far, but you may walk over here when you get hearty. And you should be glad to go home, and to see him. You must try to love him, as you did your mother, and then he will love you."

"But why have I not heard of him before? "Asked Linton,"why didn't mamma and he live together, as other people do?"

"He had business to keep him in the north," I answered, "and your mother's health required her to reside in the south."

"And why didn't mamma speak to me about him?" Persevered the child. "She often talked of uncle, and I learnt to love him long ago. How am I to love papa? I don't know him."

"Oh, all children love their parents," I said. "Your mother, perhaps, thought you would want to be with him if she mentioned him often to you. Let us make haste. An early ride on such a beautiful morning is much preferable to an hour's more sleep."

...

I attempted to persuade him of the naughtiness of showing reluctance to meet his father; still he obstinately resisted any progress towards dressing, and I had to call for my master's assistance in coaxing him out of bed. The poor thing was finally got off, with several delusive assurances that his absence should be short; that Mr Edgar and Cathy would visit him, and other promises, equally ill-founded, which I invented and reiterated at intervals throughout the way. The pure heather-scented air, and the bright sunshine, and the gentle canter of Minny, relieved his despondency after a while. He began to put questions concerning his new home, and its inhabitants, with greater interest and liveliness.

精美译文

林顿先生派我早早地送这孩子回家，让他骑着凯瑟琳的小马去。他说：“既然我们现在不能对他的命运有所影响，无论是好或坏，你千万别对我女儿说他去哪里了：今后她不能同他有什么联系，最好别让她知道他就在附近；不然她就安不下心来，急着去呼啸山庄。你就告诉她说他的父亲忽然来接他，他就只好离开我们走了。”

五点钟时，好容易才把林顿从床上唤起来，一听说他还得准备再上路，大吃一惊；但是我告诉他会跟他的父亲希斯克利夫先生住些时候，并说他父亲多么想他；他不愿延迟见面的快乐而等不及恢复旅途的疲劳，这样我才把事情缓和下来。

“我的父亲！”他叫道，莫名其妙地纳闷着，“妈妈从来没有告诉过我说我有一个父亲。他住在哪儿？我情愿跟舅舅住在一起。”

“他住在离山庄不远的地方，”我回答，“就在那些小山那边：不算怎么远，等你身体好些，你可以散步到这儿来。并且你应该欢欢喜喜地回家去见他。你一定得试着爱他，像对母亲一样，那么他也就会爱你了。”

“可是为什么我以前没听说过他呢？”林顿问道，“为什么妈妈不跟他住一起，像别人家一样？”

“他有事情得留在北方，”我回答，“而你母亲的健康状况需要她住在南方。”

“可为什么妈妈没跟我说起他来呢？”这孩子固执地问下去，“她常常谈起舅舅，我老早就知道爱他了。我怎么去爱爸爸呢？我不认识他。”

“啊，所有的孩子们都爱他们的父母，”我说，“也许你母亲以为她要是常跟你提起他，你或许会想跟他住在一起哩。我们赶快去吧。在这样美丽的早晨，早早骑马出去比多睡一个钟头可好多了。”

……

我企图说服他，说他如果表现出不愿意见他父亲，那是没规矩的行为；他仍然执拗地反抗我，不许我给他穿衣服，我只好叫主人来帮忙哄他起床。我许下了好多渺茫的保证，说他去不多久就能回来的，说埃德加先生和凯蒂会去看他的，还有其他的诺言，毫无根据，都是我一时瞎编出来的，而且一路上我还时不时地重复着这些诺言。终于，这可怜的小东西出发了。过了一会，那纯洁、带着青春香味的空气，那灿烂的阳光，以及敏妮轻轻的缓步使他的沮丧神情缓和下来了。他开始饶有兴趣和愉快地盘问他新家的情形和家里住些什么人等情况了。

词汇注释


commission
 /kəˈmiʃən/
 v. 委托


associate
 /əˈsəuʃieit/
 v. 联系


ignorance
 /ˈignərəns/
 n. 无知，不知


proximity
 /prɔkˈsimiti/
 n. 邻近


lest
 /lest/
 conj. 以免，免得


reluctant
 /riˈlʌktənt/
 adj. 不情愿的


perplexity
 /pəˈpleksiti/
 n. 困惑


hearty
 /ˈhɑːti/
 adj. 健壮的


persevere
 /ˌp3ːsiˈviə/
 v. 固执己见


preferable
 /ˈprefərəbl/
 adj. 更可取的


naughtiness
 /ˈnɔːtinis/
 n. 顽皮


reluctance
 /riˈlʌktəns/
 n. 不愿，勉强


obstinately
 /ˈɔbstinitli/
 adv. 倔强地


delusive
 /dIˈluːsiv/
 adj. 欺瞒的


reiterate
 /riːˈitəreit/
 v. 反复地说，重申


inhabitant
 /inˈhæbitənt/
 n. 居民

真题词汇


haste
 /heist/
 n. 急速，急忙（［同义］hurry）

【词组】in haste 急忙，慌忙


further
 /ˈfəːðə/
 adv. ①在更大程度上，进一步地 ②更远，再往前地 ③此外，而且 ‖ adj. ①更多的，另外的，进一步的 ②更远的，较远的 ‖ vi. 促进，推进，助长

【词组】 be further from the truth 离真理更远了


destiny
 /ˈdestini/
 n. ①命运 ②天数，天命


lest
 /lest/
 conj．唯恐，免得


astonish
 /əsˈtɔniʃ/
 vt. 使惊讶（［同义］surprise, amaze, shock）


preferable
 /ˈprefərəbl/
 adj. 更可取的，更好的，更合意的


beautiful
 /ˈbjuːtəful/
 adj. ①美的，美丽的 ②出色的，完美的


distance
 /ˈdistəns/
 n. ①距离，间距 ②遥远，远方 ③冷淡，疏远

【词组】in the distance 在远处 / keep at a distance 对……冷淡, 同……疏远


oblige
 /əˈblaidʒ/
 vt. ①迫使（［同义］force, press, compel；［反义］free） ②施恩于，帮……的忙 ③使感激

【用法】be obliged to do sth. 表示“被迫做某事”。 Some parents are obliged to send their children to school. 有些父母被迫送孩子上学。

【记忆】 lig（词根） 绑→oblige 迫使


relieve
 /riːˈliːv/
 vt. ①使轻松，使宽慰 ②缓解，减轻，解除 ③使得到调剂 ④接替，替下

【用法】 relieve sb. of 表示“减轻、解除某人的……”。 The medicine will relieve you of your pain. 此药能减轻你的疼痛。


31 Alice's Adventures in Wonder Land

《爱丽丝漫游仙境》（节选）

文章导读

作者路易斯·卡罗尔的真名叫查尔斯·勒特威奇·道奇森（1832~1898），是一位数学家，长期在享有盛名的牛津大学任基督堂学院数学讲师，出版了好几本数学著作。

《爱丽丝漫游仙境》是卡罗尔兴之所至，给友人的女儿爱丽丝所讲的故事，写下后加上自己的插图送给了她。后来在朋友的鼓励下，卡罗尔将手稿加以修订、扩充、润色后，于1865年正式出版。故事讲述了一个叫爱丽丝的小女孩，在梦中追逐一只兔子而掉进兔子洞，开始了漫长而惊险的旅行，直到最后与扑克牌王后、国王发生顶撞，急得大叫一声，才从梦中醒来。这部童话以神奇的幻想、风趣的幽默、昂然的诗情突破了西欧传统儿童文学道德说教的刻板公式，此后被翻译成多种文字在全世界发行。

本段文字生动传神地介绍了爱丽丝漫游仙境的一个小插曲，引人入胜。

晨读精选

"What a curious feeling!" Said Alice: "I must be shutting up like a telescope."

And so it was indeed; she was now only ten inches high, and her face brightened up at the thought that she was now the right size for going through the little door into that lovely garden. First, however, she waited for a few minutes to see if she was going to shrink any further: she felt a little nervous about this; "For it might end, you know," said Alice to herself, "in my going out altogether, like a candle. I wonder what I should be like then?" And she tried to fancy what the flame of a candle is like after the candle is blown out, for she could not remember ever having seen such a thing.

After a while, finding that nothing more happened, she decided on going into the garden at once; but, alas for poor Alice! When she got to the door, she found she had forgotten the little golden key, and when she went back to the table for it, she found she could not possibly reach it: she could see it quite plainly through the glass, and she tried her best to climb up one of the legs of the table, but it was too slippery; and when she had tired herself out with trying, the poor little thing sat down and cried.

By Lewis Carrow

精美译文

“多么奇怪的感觉呀！”爱丽丝说，“我一定变成望远镜里的小人了。”

的确是这样，现在她只有十英寸高，一想到自己现在的身高正好可以穿过小门到那个可爱的花园里去了，她便高兴得眉飞色舞。不过，一开始她等了几分钟，看看自己会不会继续缩小下去。想到这点，她有点不安了；“究竟会怎么收场呢？”爱丽丝问自己，“或许会像蜡烛的火苗那样，全部缩没了。那么我会怎么样呢？”接着她又努力试着想象蜡烛灭了后的火焰会是个什么样子，因为她记不得是否见过那样的东西。

过了一小会儿，发现好像不会再发生什么事情了，她决定立刻到花园去；可是，哎哟！可怜的爱丽丝！她走到门口，发觉忘拿了那把小金钥匙了，在回到桌子前准备再拿的时候却发现自己已经很可能够不着钥匙了：她能通过玻璃桌面很清楚地看到它，她尽力攀着一条桌腿向上爬，可是桌腿太滑了；她一次又一次地滑了下来，弄得她精疲力竭。于是，这个可怜的小家伙坐在地上哭了起来。

路易斯·卡罗尔

词汇注释


alas
 /əˈlæs/
 int. 唉，哎呀（表示悲伤、忧愁、恐惧等）


slippery
 /ˈslipəri/
 adj. 滑的；狡猾的；不可靠的

真题词汇


nervous
 /ˈnəːvəs/
 adj. ①神经紧张的，情绪不安的 ②神经系统的，神经性的

【词组】nervous system 神经系统

【记忆】 nerv（词根） 神经→nervous 神经的，神经过敏的，紧张不安的


wonder
 /ˈwʌndə/
 v. ①对……感到疑惑（或好奇），想知道 ②（对……）感到惊讶（或诧异） ‖ n. ①惊奇，惊异 ②奇迹，奇事（［同义］miracle, surprise, amazement）

【词组】no wonder 并不奇怪，难怪


telescope
 /ˈteliskəup/
 n. 望远镜


32 Tulip

《郁金香》（节选）

文章导读

Joseph Addison约瑟夫·艾迪生（1672~1719），英国随笔作家和诗人，生于威尔特郡，曾就读于牛津大学。艾迪生曾任殖民地事务专员，1717年被任命为国务大臣，同年他还创办了《旁观者》杂志。本文节选自他的《郁金香》。

晨读精选

I chanced to rise very early one particular morning this summer, and took a walk into the country to divert myself among the fields and meadows, while the green was new, and the flowers in their bloom. As at this season of the year every lane is a beautiful walk, and every hedge full of nosegays, I lost myself, with a great deal of pleasure, among several, thickets and bushes that were filled with a great variety of birds, and an agreeable confusion of notes, which formed the most pleasant scene in the world to one who had passed a whole winter in noise and smoke. The freshness of the dews that lay upon everything about me, with the cool breath of the morning, which inspired the birds with so many delightful instincts, created in me the same kind of animal pleasure, and made my heart overflow with such secret emotions of joy and satisfaction as are not to be described or accounted for.

精美译文

今年夏天的一个清晨，我偶然起了个大早，信步走向乡间，期望在田间和草丛之间寻求一份惬意。其时，绿草茵茵，百花吐艳。每年的这个季节，任何一条小道都是一派美丽景色，每一丛篱笆都缀满花束。我心中充满欢欣，陶醉流连于那一丛丛灌木之间。林中鸟儿，数不胜数，奏出各种混杂但悦耳的音符，对一个在噪音和烟雾中度过了整整一个冬天的人来说，这一切构成了世界上最舒适的景致。我周围的一切都还沾着新鲜的露水，早晨的空气凉爽怡人，极大地激发出鸟儿愉快的本能，同样也在我心中掀起阵阵快感。一种神秘的、无法描述或无法阐明的舒心和快乐的情感从我心中溢出。

词汇注释


divert
 /daiˈvʒːt/
 v. 使得到消遣，使欢娱


meadow
 /ˈmedəu/
 n. 草地


hedge
 /hedʒ/
 n. 树篱


nosegay
 /ˈnəuzgei/
 n. 花束


thicket
 /ˈθikit/
 n. 灌木丛


instinct
 /ˈinstiŋkt/
 n. 本能


animal pleasure
 快感


overflow
 /ˌəuvəˈfləu/
 v. 溢出，充满

真题词汇


cool
 /kuːl/
 adj. ①凉的，凉快的 ②冷静的，从容的 ③冷淡的 ‖ v. ①（使）变凉，冷却 ②（使）失去热情，（使）冷静下来

【词组】cool down/ off 冷却，（使）冷静下来


count
 /kaunt/
 vt. ①点……的数目，计算（［同义］calculate, compute） ②把……算入 ③认为，看作 ‖ vi. ①数，计算 ②值得考虑，有重要意义 ‖ n. ①计数，总数 ②（控告的）一项罪状

【词组】count against（被）认为对……不利 / count down（发射火箭等时）倒计时 / count in 把……算入 / count on / upon 依靠，指望 / count out ①逐一数出 ②不把……算入 / count up 算出……的总数，共计/ head counting 清点人数


emotion
 /iˈməuʃən/
 n. 情感，感情，激情


breath
 /breθ/
 n. ①气息，呼吸的空气 ②呼吸 ③微风，（空气的）轻微流动

【词组】 catch one's breath ①喘息，气喘 ②歇口气 ③屏息 / hold one's breath 屏息 / out of breath 喘不过气来 / take one's breath away 使惊羡不已 / under one's breath 压着嗓子，低声地


particular
 /pəˈtikjulə/
 adj. ①特定的，某一的 ②特殊的，特别的，特有的（［同义］special, unusual, peculiar;［反义］common, usual, general） ③（过分）讲究的，挑剔的 ④详细的，详尽的 ‖ n. ［pl.］详情，细目

【词组】 in particular特别，尤其


whole
 /həul/
 adj. ①全部的，全体的 ②完整的，无缺的 ‖ n. 全部，整体

【词组】 as a whole 作为一个整体，从整体看 / on the whole 总的来说，大体上


instinct
 /ˈinstiŋkt/
 n. ①本能，直觉 ②生性，天性

【记忆】 stinct（词根） 刺，刺激→instinct 本能，直觉，天性


create
 /kriˈeit/
 vt. ①创造，创作，创建 ②引起，产生

【记忆】 cre（词根） 创造，生长，增长→create 创造，创作，产生


33 The Great Gatsby

《了不起的盖茨比》（节选）

文章导读

弗·斯科特·菲茨杰拉德（1896~1940），美国20世纪最杰出的作家之一。《了不起的盖茨比》是他最著名的代表作。20世纪末，美国学术界权威在百年英语文学长河中选出一百部最优秀的小说，《了不起的盖茨比》高居第二位，傲然跻身当代经典行列。20世纪20年代的美国，空气里弥漫着欢歌与纵饮的气息。一个偶然的机会，穷职员尼克闯入了挥金如土的大富翁盖茨比隐秘的世界，惊讶地发现，他内心唯一的牵绊竟是河对岸那盏小小的绿灯——灯影婆娑中，住着心爱的黛西。然而，冰冷的现实容不下缥缈的梦，到头来，盖茨比心中的女神只不过是凡尘俗世的物质女郎。当一切真相大白，盖茨比的悲剧人生亦如烟花般，璀璨只是一瞬，幻灭才是永恒。一阕华丽的“爵士时代”的挽歌，在菲茨杰拉德笔下如诗如梦，在美国当代文学史上留下墨色的浓重的印痕。本段文字细致入微地诠释了一个笑容，堪称经典。

晨读精选

He smiled understandingly—much more than understandingly. It was one of those rare smiles with a quality of eternal reassurance in it, that you may come across four or five times in life. It faced—or seemed to face—the whole external world for an instant, and then concentrated on you with an irresistible prejudice in your favor. It understood you just as far as you wanted to be understood, believed in you as you would like to believe in yourself and assured you that it had precisely the impression of you that, at your best, you hoped to convey. Precisely at that point it vanished—and I was looking at an elegant young roughneck, a year or two over thirty, whose elaborate formality of speech just missed being absurd. Some time before he introduced himself I'd got a strong impression that he was picking his words with care.

By F. Scott Fitzgerald

精美译文

他心领神会地一笑——还不止心领神会。这是罕见的笑容，其中含有永久的善意的表情，这你一辈子也不过能遇见四五次。它面对——或者似乎面对——整个永恒的世界一刹那，然后就凝注在你身上，对你表现出不可抗拒的偏爱。它了解你恰到你本人希望被了解的程度，相信你如同你乐于相信你自己那样，并且使你确信它正是你最得意时希望给予别人的印象。恰好在这一刻他的笑容消失了——于是我看到的是一个有着优雅姿态的年轻的粗鲁的人，年龄在31或32岁。他精心组织的严谨的话语刚好不那么荒谬。在他做自我介绍前不久，我有一个强烈的印象，觉得他说话字斟句酌。

斯科特·菲茨杰拉德

词汇注释


irresistible
 /ˌiriˈzistəbl/
 adj. 不可抵抗的，无法抗拒的


vanish
 /ˈvæniʃ/
 v. 消失


roughneck
 /ˈrʌfnek/
 n. 粗暴的人，蛮横的人


elaborate
 /iˈlæbərit/
 adj. 精细的，精心的

真题词汇


speech
 /spiːtʃ/
 n. ①说话，讲话，演说 ②言语，言论 ③说话方式


himself
 /himˈself/
 pron. ①［反身代词］他自己 ②他亲自，他本人


introduce
 /ˌintrəˈdjuːs/
 vt. ①介绍 ②引进，传入 ③提出（议案等）供讨论

【记忆】 intro-（前缀） 表示 “内”→introduce 介绍，引进


elaborate
 /iˈlæbərit/
 adj. ①精心计划的，详尽的 ②复杂的 ‖ /iˈlæbəreit/
 vi. 详述 ‖ /iˈlæbəreit/
 vt. ①详述 ②详细制订


absurd
 /əbˈsəːd/
 adj. 荒谬的，荒唐的（［同义］foolish, ridiculous；［反义］reasonable, rational, sensible）


vanish
 /ˈvæniʃ/
 vi. ①突然不见，消失（［同义］disappear, fade；［反义］appear） ②不复存在，绝迹


34 Pride and Prejudice

《傲慢与偏见》（节选）

文章导读

《傲慢与偏见》讲述的是一对青年的爱情故事，因一方的傲慢与另一方的偏见而导致好事多磨。作者以女性特有的敏锐和细腻的观察，描绘了有钱、有闲阶级恬静舒适的田园生活以及绅士、淑女的爱情与婚姻，以高超的艺术技巧反映了18世纪英国乡镇日常生活情景，给当时小说创作吹进了朴素的现实主义之风，在英国文学史上起着承上启下的作用。

本段文字为小说开篇部分，以闭塞的英国乡村生活为背景，通过一对中产阶级夫妇的对话，表达了这一社会阶层的婚姻恋爱观。语言机智幽默，极富戏剧色彩。

晨读精选

It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of a good fortune, must be in want of a wife. However little known the feelings or views of such a man may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed in the minds of the surrounding families, that he is considered the rightful property of some one or other of their daughters.

"My dear Mr. Bennet," said his lady to him one day, "have you heard that Netherfield Park is let at last?"

Mr. Bennet replied that he had not.

"But it is," returned she，"for Mrs. Long has just been here, and she told me all about it."

Mr. Bennet made no answer.

"Do you not want to know who has taken it?" Cried his wife impatiently.

"You want to tell me, and I have no objection to hearing it."

This was invitation enough.

"Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield is taken by a young man of large fortune from the north of England; that he came down on Monday in a chaise and four to see the place, and was so much delighted with it, that he agreed with Mr. Morris immediately; that he is to take possession before Michaelmas, and some of his servants are to be in the house by the end of next week."

"What is his name?"

"Bingley."

"Is he married or single?"

"Oh! Single, my dear, to be sure! A single man of large fortune; four or five thousand a year. What a fine thing for our girls!"

精美译文

凡是有钱的单身汉，总想娶位太太，这已经成了一条举世公认的真理。这样的单身汉，每逢新搬到一个地方，四邻八舍虽然很少了解他的性情如何，见解如何，可是，既然这样的一条真理早已在人们心目中根深蒂固，因此人们总是把他看作自己某一个女儿理所应得的一笔财产。

有一天，班纳特太太对她的丈夫说：“我亲爱的班纳特先生，尼日斐花园终于租出去了，你听说过没有？”

班纳特先生回答说他没有听说过。

“但它的确租出去了，”她回复说，“因为朗格太太刚刚上这儿来过，她把这件事的底细一五一十地告诉了我。”

班纳特先生没有理睬她。

“你难道不想知道是谁租去的吗？”班纳特太太不耐烦地嚷起来了。

“既是你要说给我听，我听听也无妨。”

这句话足够鼓励她讲下去了。

“哦！亲爱的，你得知道，郎格太太说，租尼日斐花园的是个阔少爷，他是英格兰北部的人；听说他星期一那天，乘着一辆驷马大轿车来看房子，看得非常中意，当场就和莫理斯先生谈妥了；他要在‘米迦勒节'以前搬进来，打算下个周末前先叫几个佣人来住。”

“这个人叫什么名字？”

“彬格莱。”

“他有太太还是单身汉？”

“噢！是个单身汉，亲爱的，确确实实是个单身汉！一个有钱的单身汉；每年有四五千镑的收入。真是我们女儿们的福气！”

词汇注释


acknowledged
 /əkˈnɔlidʒd/
 adj. 公认的


rightful
 /ˈraitfl/
 adj. 正当的，理应的


chaise
 /ʃeiz/
 n. 轻便马车


35 A Boy and His Tree

男孩和树

文章导读

“我真的想把一切都给你……我唯一剩下的东西是快要死去的树墩。”树含着眼泪说。

“现在，我不需要什么东西，只需要一个地方来休息。经过了这些年我太累了。”男孩答道。

男孩坐下了，树很高兴，含泪而笑……

晨读精选

Long time ago, there was a huge apple tree. A little boy loved to come and play around it every day. He climbed to the tree top, ate the apples, took a nap under the shadow. He loved the tree and the tree loved to play with him.

Time went by. The little boy had grown up and he no longer played around the tree.

One day, the boy came back to the tree and looked sad. "Come and play with me." The tree asked the boy.

"I am no longer a kid; I don't play around trees any more," the boy replied, "I want toys. I need money to buy them." "Sorry, I don't have money but you can pick all my apples and sell them. So, you will have money." The boy was so excited. He grabbed all the apples on the tree and left happily. The boy never came back after he picked the apples. The tree was sad.

One day, the boy returned and the tree was so excited. "Come and play with me." The tree said. "I don't have time to play. I have to work for my family. We need a house for shelter. Can you help me?" "Sorry, I don't have a house. But you can cut off my branches to build your house." So the boy cut all the branches of the tree and left happily.

One hot summer day，the boy returned and the tree was delighted."Come and play with me!" The tree said."I am sad and getting old. I want to go sailing to relax myself. Can you give me a boat?""Use my trunk to build the boat. You can sail and be happy." So the boy cut the tree trunk to make a boat. He went sailing and did not show up for a long time.

Finally, the boy returned after he left for so many years. "Sorry, my boy. But I don't have anything for you anymore. No more apples for you. " The tree said. "I don't have teeth to bite." The boy replied. "No more trunk for you to climb on." "I am too old for that now." The boy said. "I really want to give you something but the only thing left is my dying roots." The tree said with tears. "I don't need much now, just a place to rest. I am tired after all these years." The boy replied. "Good! Old tree roots are the best place to lean on and rest. Come here, please sit down with me and have a rest." The boy sat down and the tree was glad and smiled with tears...

This is a story of everyone. The tree is our parents.

精美译文

很久以前有一棵很大的苹果树。一个小男孩每天都喜欢来到树旁玩耍。他爬到树顶，吃苹果，在树荫里打盹。他爱这棵树，树也爱和他一起玩。

随着时间的流逝，小男孩长大了。他不再到树旁玩耍了。

一天，男孩回到树旁，看起来很悲伤。“来和我玩吧。”树对男孩说。

“我不再是小孩了，我不会再到树下玩耍了，”男孩答道，“我想要玩具。我需要钱来买。”“很遗憾，我没有钱，但是你可以采摘我结的所有苹果，然后拿去卖。这样你就有钱了。”男孩很兴奋。他摘掉树上所有的苹果，然后高兴地离开了。自从那以后男孩没有回来。树很伤心。

一天，男孩回来了，树非常兴奋。“来和我玩吧。”树说。“我没有时间玩。我得为我的家庭工作。我们需要一个房子来遮风挡雨。你能帮我吗？”“很遗憾，我没有房子。但是，你可以砍下我的树枝来建房。”因此，男孩砍下所有的树枝，高高兴兴地离开了。

有一个夏日，男孩回到树旁，树很高兴。“来和我玩吧！”树说。“我很伤心，我开始老了。我想去航海来放松自己。你能不能给我一条船？”“用我的树干去造一条船吧。你就能航海了，你会高兴的。”于是，男孩砍倒树干去造船。他航海去了，很长一段时间未露面。

许多年后男孩终于回来了。“很遗憾，我的孩子。我再也没有任何东西可以给你了。没有苹果给你。”树说。“我没有牙齿来咬苹果。”男孩答道。“没有树干供你爬。”“现在我老了，爬不上去了。”男孩说。“我真的想把一切都给你，但我唯一剩下的东西是快要死去的树墩。”树含着眼泪说。“现在我不需要什么东西，只需要一个地方来休息。经过了这些年我累了。”男孩答道。“太好了！老树墩就是倚着休息的最好地方。过来，请和我一起坐下休息吧。”男孩坐下了，树很高兴，含泪而笑……

这是一个发生在每一个人身上的故事。那棵树就是我们的父母。

词汇注释


nap
 /næp/
 n. 午睡，打盹


grab
 /græb/
 v. 抢夺；攫取，抓住


shelter
 /ˈʃeltə/
 n. 庇护所


delighted
 /diˈlaitid/
 adj. 高兴的


trunk
 /trʌŋk/
 n. 树干


lean
 /liːn/
 v. 斜靠

真题词汇


root
 /ruːt/
 n. ①根（部） ②根本，根源 ③［pl.］祖籍，原籍 ‖ v.（使）生根，（使）扎根

【词组】 take root ①建立，确立 ②生根，扎根 / root out 根除，杜绝 / put down roots（离开旧地后）定居下来开始新的生活


relax
 /riˈlæks/
 v. ①放松，（使）松弛（［同义］ease, rest;［反义］tighten, strain） ②放宽，缓和

【记忆】 lax（词根） 裂开，分解→relax 松弛，放宽
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第七部分 寓言故事

36 A Clever Horse

聪明的马

文章导读

动物也是非常有灵性的。在它们遇到麻烦的时候，它们会如何去解决呢？看看下面这篇文章，你是否也为这聪明的马感到高兴呢？

晨读精选

Once a lion saw a fine young horse and wanted to eat it. But the horse was very careful and he could not catch her. Then the lion had an idea. He told the animals that he was a good doctor and could do something for them. The horse was clever. She understood what the lion wanted to do.

So one day when the lion was near the horse, she told him that there was something wrong with one of her feet and asked him to look it over.

Of course, the lion was very glad to do so. Then the horse raised one of her legs from the ground. When the lion looked at her foot, she kicked him on the head. The lion fell to the ground. The horse laughed and ran away.

精美译文

有一次一头狮子看见一匹不错的年轻的马就想吃它。但是这马非常小心，所以狮子抓不住她。于是狮子想出了个办法。狮子告诉动物们说他是一个好的医生，可以为它们做些事情。马非常聪明。她明白狮子想干什么。

因此有一天，当狮子靠近马的时候，马就告诉狮子说她的一只脚有点不舒服，并且请狮子帮忙查看一下。

当然，狮子非常乐意这么做。于是马把她的一条腿从地上抬起来。当狮子在看她的脚的时候，她踢了狮子的头。狮子摔倒在地上。马大笑着跑开了。

词汇注释


catch
 /kætʃ/
 v. 抓住


raise
 /reiz/
 v. 提高；抬高


kick
 /kik/
 v. 踢

真题词汇


course
 /kɔːs/
 n. ①课程，教程 ②过程，进程 ③行动方针，做法 ④路线，航线 ⑤（一）道（菜）

【词组】in the course of 在……期间，在……过程中 / in due course 到时候，在今后适当时候 / of course 当然，自然

【记忆】cour(s)（词根） 跑，流→course 进程，过程


37 The Sick Lion

病狮

文章导读

前车之覆，后车之鉴。可总有那么些人会跟着别人的足迹踏上不归之路。前人失败的教训，后人要学会借鉴才不至于犯同样的错误而导致失败。

晨读精选

A lion, no longer able, from the weakness of old age, to hunt for his prey, laid himself up in his den, and, breathing with great difficulty, and speaking with a low voice, gave out that he was very ill indeed. The report soon spread among the beasts, and there was great lamentation for the sick lion. One after the other came to see him; but, catching him thus alone, and in his own den, the lion made an easy prey of them, and grew fat upon his diet.

The fox, suspecting the truth of the matter, came at length to make his visit of inquiry, and standing at some distance, asked his Majesty how he did. "Ah, my dearest friend," said the lion, "is it you? Why do you stand so far from me? Come, sweet friend, and pour a word of consolation in the poor lion's ear, who has but a short time to live."

"Bless you!" Said the fox, "but excuse me if I cannot stay; for, to tell the truth, I feel quite uneasy at the mark of the foot-steps that I see here, all printing towards your den, and none returning outwards."

精美译文

一头狮子，因年老体弱，无法自行觅食，只好躺在洞穴里，它呼吸极度困难，说话声音虚弱，一副病容。这消息很快在野兽中传开了，大家都为它哀叹不已。它们一个接一个地来探望它；谁知道这头狮子就这样待在自己的洞穴里，轻而易举地把探望者一个个捉住吃掉，靠这些食物变胖了。

狐狸对这件事的真实性很怀疑，最后也来看个究竟。它站得远远的，问万兽之王是否安好。狮子道：“啊，我最亲爱的朋友，是你吗？为什么站得离我那么远？来，好朋友，在我这可怜的狮子耳边说句安慰的话吧，我没多少时间啦。”

“我为你祈福！”狐狸说，“但请原谅，我不能久留。老实说，看到这里许多有进没出的脚印，我感到十分不安。”

词汇注释


lamentation
 /ˌlæmenˈteiʃən/
 n. 悲痛，哀悼，痛哭


prey
 /prei/
 n. 被掠食者，牺牲者


inquiry
 /inˈkwaiəri/
 n. 打听，询问，调查，查问


consolation
 /ˌkɔnsəˈleiʃən/
 n. 安慰，令人安慰的事物

真题词汇


uneasy
 /ˌʌnˈiːzi/
 adj. 心神不安的，担心的，忧虑的（［同义］anxious, nervous, distressed；［反义］easy）


suspect
 /səˈspekt/
 vt. ①疑有，推测（［同义］doubt, distrust, think, guess, suppose） ②对……表示怀疑（或不信任） ‖ /ˈsʌspekt/
 n. 嫌疑犯，可疑分子 ‖ /ˈsʌspekt/
 adj. 可疑的，不可信的

【用法】suspect sb. of (doing) sth.表示“怀疑某人（做过）某事”；suspect sb. to be 表示“怀疑某人是……”。当句型为“动词+宾语”时，suspect表示“猜疑”、“怀疑”；当句型为“动词+that从句”时，suspect 表示“猜想”、“相信”。如：We suspect the dog is lost; it always returns home on time. 我怀疑小狗丢了；它总是按时回家的。 / I suspect that they are very disappointed. 我猜想他们很失望。


diet
 /ˈdaiət/
 n. ①日常饮食 ②（病人或减肥者的）特种饮食，规定饮食 ‖ vi. 进特种饮食，节食

【词组】on a diet 节食 / go on a diet 缩减


38 The Farmer's Donkey

农夫的驴子

文章导读

在生活中，我们难免会遇到各种各样的挫折和困难，如果你因此而气馁，很可能会失去与成功碰面的机缘。要想从这挫折和困难的枯井里脱身而出，只能是将它们统统抖落，重重地踩在脚下，别害怕生活压在你身上的重担，因为，我们所遇到的每一个困难，每一次失败，其实都是人生历程中的一块垫脚石。

晨读精选

One day a farmer's donkey fell into an abandoned well. The animal cried piteously for hours as the farmer tried to figure out what to do. Finally, he decided the animal was too old and the well needed to be covered up anyway; so it just wasn't worth it for him to try to retrieve the donkey. He invited all his neighbors to come over and help him. They each grabbed a shovel and began to shovel dirt into the well. Realizing what was happening, the donkey at first cried and wailed horribly. Then, a few shovelfulls later, he quieted down completely. The farmer peered down into the well, and was astounded by what he saw. With every shovelfull of dirt that hit his back, the donkey would shake it off and take a step up on the new layer of dirt. As the farmer's neighbors continued to shovel dirt on top of the animal, he would shake it off and take a step up. Pretty soon, the donkey stepped up over the edge of the well and trotted off, to the shock and astonishment of everyone.

Life is going to shovel dirt on you, all kinds of dirt. The trick to getting out of the well is to stop wailing, and not let the dirt bury you, but to shake it off and take a step up. Each one of our troubles is a stepping stone. We can get out of the deepest wells just by not stopping, never giving up! Shake it off and take a step up.

精美译文

一天，一位农夫的驴掉进了一口枯井里。这头驴凄惨地叫了几个小时，与此同时农夫努力地思考该如何处理。最后，他认为这头驴太老了，而且这口井无论如何也该填上，花力气把这头驴弄上来很不值得。他找来所有的邻居帮忙。他们每个人都拿了一把铁锹，开始往井里铲土。驴意识到将要发生什么，于是一开始发出了痛苦的嚎叫声。接着几锹土下去之后，驴完全平静了下来。农夫向井里望去，他被眼前的景象惊呆了。每当有一锹土落在驴背上的时候，它就会把土抖掉，踩在脚下。当农夫的邻居们不断地把土扬到驴身上的时候，它就会把土抖掉踩在脚下。很快，驴脚下的土就和井口一样高了，于是，它大摇大摆地从井里走出来，惊呆了周围的每一个人。

生活可能会把各种各样的土加在你的身上。从井中走出的秘密就在于停止悲叹，不要让土把你掩埋，而是抖掉身上的土，向上走一步。生活中遇到的每一次麻烦都是你向上攀登的台阶。只要不停止奋斗，不放弃，即使最深的井你也可以走出来！抖掉身上的土，向上走一步！

词汇注释


piteously
 /ˈpitiəsli/
 adv. 可怜地；慈悲地


figure out
 思考；计算


retrieve
 /riˈtriːv/
 v. 找回，重新得到


shovel
 /ˈʃʌvl/
 n. 铁锹 v. 铲


wail
 /weil/
 v. 悲叹，哀号


peer
 /piə/
 v. 凝视，窥视


astound
 /əsˈtaund/
 v. 吃惊，震惊


trot
 /trɔt/
 v. 疾走，快步走

真题词汇


figure
 /ˈfigə/
 n. ①数字，数量 ②人物，名人 ③［pl.］算术，计算 ④体型，风姿 ⑤轮廓，隐约可见的人影 ⑥画像，肖像，塑像 ⑦（插）图，图形 ‖ vi. ①（引人注目地）出现 ②有道理，合乎情理 ‖ vt. ①计算 ②认为，猜想

【词组】 figure out 想出，理解，明白


invite
 /inˈvait/
 vt. ①邀请 ②征求，请求 ③吸引，招致（麻烦等）


abandon
 /əˈbændən/
 vt. ①离弃，丢弃 ②遗弃，抛弃（［同义］desert, forsake, quit；［反义］maintain, retain） ③放弃（［同义］give up）

【词组】abandon oneself to 沉溺于，陷入 / with abandon ①放任地，放纵地 ②纵情地


39 The Lion and the Bull

狮子和公牛

文章导读

甜言蜜语是多么好听啊，可是奉承者的话不能轻易相信，阿谀奉承能腐蚀智者的心灵，只有那些真正聪明的人能从蛛丝马迹中识破坏人的阴谋诡计，保持警惕之心总能在不经意间救下自己的性命。

晨读精选

A hungry lion sat watching a fat bull feeding in a field.

"If only bulls didn't have horns," thought the lion greedily. "Then I could soon finish him off. As it is he could toss me over the moon."

Then he had an idea. Sidling up to the bull he said in a friendly voice:

"I was just admiring you, Mr Bull. I hope you don't mind. What a handsome head you have. What big, strong shoulders. What powerful legs and hooves. If I may say so, though, I don't see why you put up with those horns. They must have given you quite a headache and they do spoil your appearance you know."

"Do you think so?" Said the bull. "I never thought about it. But now you mentioned it they do rather get in the way. Did you say they spoil my appearance? Hmm."

The lion slunk away and hid behind a tree to watch. The bull waited until he was out of sight, then began to hit his head violently against a rock. First one horn splintered, then the other until soon the bull's head was smooth and bare.

"Aha, " cried the lion, leaping out with a snarl. "I've got you now. Thank you so much for getting rid of your horns. They were the only things that prevented me from attacking you before."

Don't believe in flatterers.

精美译文

一头饥饿的狮子坐着看一头肥壮的公牛在地里吃草。

“要是公牛没有角就好了，”狮子馋涎欲滴地想，“那我就能很快把他吃掉。可他长了角，能把我扔过月球去。”

后来，他想了个主意。他侧着身子悄悄地走到公牛身旁，用友好的语气说：

“我真羡慕你，公牛先生。希望你不要介意。你的头多么漂亮呀。你的肩多么宽阔和结实呀。你的腿和蹄多么有力量呀。不过，如果我可以这样说的话，我不明白你怎么受得了这两只角。这两只角一定叫你十分头痛，而且也使你的外貌受到损害，不是吗？”

“你认为是这样吗？”公牛说。“我从来没有想过这一点。不过，现在经你这么一提，这两只角确实显得碍事。你说它们有损我的外貌吗？哞。”

狮子溜走了，躲在树后面看着。公牛等到狮子看不见了，就开始把自己的脑袋往石头上猛撞。一只角先撞碎了，接着另一只角也碎了，公牛的头不久就变得平整光秃了。

“啊哈，”狮子大吼一声，跳出来咆哮着，“现在我可逮着你了。多谢你把两只角都弄掉了。我先前没有攻击你，仅仅是这两只角妨碍了我啊。”

不要听信奉承者的话。

词汇注释


toss
 /tɔs/
 v. 扔，掷


sidle
 /ˈsaidl/
 v. 侧身而行；悄悄地走


slink
 /slʌŋk/
 v. 溜走


splinter
 /ˈsplintə(r)/
 v. 撞碎

真题词汇


handsome
 /ˈhænsəm/
 adj. ①帅气的，漂亮的 ②大方的


spoil
 /spɔil/
 vt. ①损坏，破坏，糟蹋 ②腐烂，（食物）变坏③溺爱，宠坏 ④掠夺 ‖ n. ①战利品，奖品 ②赃物 ③次品

【同义】mar, go bad, rot, decay, ruin, pamper

【派生】spoilage n.（食物等）变质，损坏：Freezing preserves meat because it lowers the speed of spoilage. 冷冻之所以能够保存肉类，是因为它降低了食物变质的速度。


appearance
 /əˈpiərəns/
 n. ①外观，外表 ②出现，来到

【词组】appear out of the blue 突然造访（尤指很长时间不联系之后）


40 The Wise Poor Girl

聪明的穷女孩

文章导读

是珍珠，就不会因为深藏在蚌中而没有展现它奇光异彩的机会。真正美好的事物和才华，终有被人们发现的时候。幸福，是需要自己去努力博取的。

晨读精选

Once upon a time, in a small village lived a man who had a beautiful daughter. Although she had never been to school, she was so wise. One day, the father went to see the king. As the father stood before the king, he did not shiver with fear or stammer. His voice was clear and every word was well pronounced.

"Who taught you to speak so well?"

"My daughter, Your Majesty!" He replied.

"Who taught your daughter to be so wise?"

"She learned her wisdom from Heaven. I am too poor to send her to school."

"Well, let me put her to a test. Give her these eggs and if she does not lay chickens from them, I will put you both in prison."

The father returned and gave the eggs and told his daughter what the king said.

"These are boiled eggs," the girl exclaimed. Then she took a pot and, filling it with water, put it on the fire and boiled some beans. "Father, put these beans into the ploughed field. The king would usually pass that way and when you see him coming, spread and sow the beans and cry out, ‘Heaven grants that these boiled beans may grow into fine, healthy crops.'"

When the king came along and heard the man's cry, he exclaimed, "you silly man, do you expect boiled beans to take root?"

"As much as I expect boiled eggs to hatch into chickens."

The king realized that his daughter advised the man. She had indeed outwitted him so he gave her another test.

"Take this wooden bowl and tell your daughter that with it, she must empty the ocean."

This message was passed on to his daughter. She, in turn, handed her father a big bunch of wool. "Tell the king, with it he must stop up the sources of all the rivers and lakes. Then I would empty the ocean."

The king was pleased to hear her wise answer. He decided to make her his queen.

She told her father to take a note for the king. "Your Majesty, I am willing to marry you, but there's one condition you must agree. If ever you want to get rid of me, that I be allowed to carry with me one thing I loved best."

The king agreed and they were married.

A year passed. The king grew tired of her and wanted a new wife. "Tomorrow, O King, I will depart. According to your promise, I will take one thing I love above all else. Come and spend our last night together. I would like to make a toast to your good health and happiness. The queen mixed something secretly with the king's wine. He cheerfully drank the wine and wished her well too. The wine made the king drowsy and he soon fell asleep. The king slept soundly all through the night. When he woke up in the morning, he rubbed his eyes in great surprise."

"Where am I?" He shouted as he looked around him.

"In my house," answered the queen. "I have left the palace and according to your order, I have taken with me what I love best."

"What treasure did you take?" The king asked. "My treasure is you, my royal husband!"

The king was greatly touched. "I now understand how truly wise you are and what true love is. I don't want to lose you so please come back with me!" The king and his queen returned to the palace and they lived happily ever since.

精美译文

从前，在一个小村子里住着一个人，他有一个漂亮女儿。尽管她从来没有上过学，但她非常聪明。有一天，她的父亲去见国王。当她的父亲站在国王面前的时候，他既没有因害怕而浑身颤抖，说话也没有磕磕绊绊。他口音清晰，每个字都说得恰到好处。

“是谁教你说得这样好的？”

“是我的女儿，陛下！”他回答说。

“是谁把你的女儿教得这样聪明的？”

“她天生就聪明。我太穷，没有送她上学。”

“好，让我来考考她。把这些鸡蛋交给她，她要是孵不出小鸡，我就把你们俩关进牢里。”

父亲回到家，把鸡蛋交给女儿，并把国王所说的话告诉了她。

“这些鸡蛋是煮熟的，”女孩大声说道。于是，她拿来一口锅，倒满水后，放在火上煮一些蚕豆。“父亲，把这些蚕豆放进犁过的地里。国王常走那条路，当你看到他走来的时候，就把这些蚕豆撒开种在地里，并大声说道：‘上帝恩准这些煮熟的蚕豆可以长成壮实的好庄稼。’”

国王沿路走过来，听到那人的喊声，便说道：“你这傻瓜，你是想让煮熟的蚕豆生根吗？”

“我还想让煮熟的鸡蛋孵成小鸡呢。”

国王意识到是这个人的女儿出的主意。她的确比自己聪明，所以国王又给她出了一道题。

“把这个木碗拿回去，告诉你的女儿，她必须用这只碗舀干海水。”

父亲把话传给了他的女儿。她递给父亲一大团毛线。“告诉国王，他必须用这团毛线拦住所有的江河湖泊的源泉。然后，我就会舀干海水。”

国王听到她聪明的回答，感到非常高兴，决定娶她作王后。

她让父亲给国王带了一张字条：“陛下，我愿意嫁给你，但有一个条件，你必须答应。如果你想抛弃我，允许我把自己最喜欢的一件东西带走。”

国王表示同意，于是他们就结婚了。

转眼一年过去了。国王对她渐渐腻烦了，想要再娶一房妻子。“噢，国王，明天我就要离开了。遵照你的承诺，我将带走自己最爱的一件东西。过来和我度过最后一夜吧。我想敬你一杯，祝你健康幸福。”王后悄悄地在国王的酒里掺了一点东西。国王兴高采烈地喝了酒，也祝她一切都好。喝了酒，国王昏昏欲睡，他很快就倒头睡去了。国王一夜都睡得很香。第二天早上醒来的时候，他非常惊讶地揉了揉眼睛。

“我这是在哪里？”他一边环顾四周一边大声问道。

“在我的家里，”王后回答说。“我已经离开了宫殿。遵照你的命令，我带走了自己最爱的东西。”

“你带走了什么宝贝？”国王问道。“我的宝贝就是你，我的王室夫君！”

国王大受感动。“我现在明白了你真是多么聪明，明白了什么是真爱。我不想失去你，所以请和我一起回宫吧！”国王和王后回到了王宫，从此幸福地生活在一起。

词汇注释


stammer
 /ˈstæmə/
 v. 口吃，结结巴巴地说


outwit
 /ˌautˈwit/
 v. 以机智胜过


drowsy
 /ˈdrauzi/
 adj. 昏昏欲睡的


41 True to One's Word

说话算数

文章导读

常言道：“人无信不正，业无信不兴。”说话算数、信守诺言是美德，是做人的标准。“失足，你可以马上站立；失信，你也许永难挽回。”所以，我们凡事一定要信守诺言、言出必行。只有做到这样，我们才能树立良好的信誉，赢得别人的尊重。

晨读精选

Once upon a time there was a wise old merchant. He had a very beautiful Arab horse, and he wanted to sell it. The horse could run faster than any other horse.

It would be sold for three hundred pieces of gold. No one could pay so much.

One day a young man came to the merchant. His name was Aziz. "I am very poor and I cannot buy the horse. Still, if you give me the horse, you won't lose anything. I am going to a far country, and everything that I get there I will give you."

The merchant thought for a long time. "All right," said he. "You can take the horse."

So Aziz got on the horse and rode away to a far country. The king saw the beautiful horse, and wanted to have it.

Aziz was brought to the palace. "How much is that horse?" The king said, "I want to buy it."

"It is nine hundred pieces of gold," Aziz answered.

"That's too much," said the king. "Go away now, and come again tomorrow. We'll talk about this again."

When Aziz had gone, the king called his wise men for advice. "The horse is the finest I have ever seen," he said, "but the price is too high."

"When the king speaks to the young man tomorrow," said one of the men, "let all the young ladies in the palace be there. Surely he will fall in love with one of them, and then he will not care about the horse. So the king can buy it for much less money."

The next day, Aziz did not look at the beautiful ladies. But some of the ladies fell in love with him.

Aziz still asked for nine hundred pieces of gold for his horse.

Another suggestion was made by one of the wise men. "If he sees the king's daughter," he said, "he will remember nothing. Then the king can buy the horse for less."

Aziz came again the next day. He and the king's daughter fell in love with each other at first sight.

The princess came near Aziz. He told her that the money he got must be returned to the owner of the horse. The princess sympathized with him. "Oh, my love!" She said. "In my father's palace I have a coat. It is covered with gold and jewels. It has nine pockets, and in each pocket there are a hundred pieces of gold. Say that you feel hot and want water. Then I can go for the coat."

So Aziz said, "I feel hot, and want water." The king's daughter went into the palace quickly, and came out again wearing her gold coat and carrying a gold cup of water.

Aziz quickly raised her on to the horse. Then they rode away fast. The king's soldiers tried to catch him, but no horse could run as fast as the Arab one.

"Oh!" Aziz said on the way. "How unhappy I am! I said I would give the merchant everything that I won with the horse. So the pieces of gold belong to him and the coat and the gold cup and even you, my love."

"But I, a king's daughter, gave myself to you. So, we won't go to the man. We may stay where we are and be happy."

"No," said Aziz. "I gave my word, and I must keep it."

They rode along sadly. Finally they reached where the merchant was.

"I have come back from a far country," Aziz said to the merchant. "I keep my word. Here is a gold cup, and a gold coat with many pieces of gold in it. I bring you this lady too. She is the king's daughter whom I love."

The merchant was wise and kind. "The coat shall be mine and the cup too," he said. "But you take half the gold and the horse and the lady."

So Aziz and the princess were married and lived happily ever after.

精美译文

从前，有一个精明的老商人。他有一匹非常漂亮的阿拉伯马，他想把它卖了。这匹马比其他任何马跑得都快。

这匹马要卖三百金币。没有人能出得起这么高的价。

有一天，一个年轻人来到商人那里。他的名字叫阿齐兹。“我很穷，买不起这匹马。不过，如果你把这匹马给我，你什么也不会失去。我打算到一个遥远的国家去，我在那里得到的所有东西都会送给你。”

商人想了好长时间，说：“好吧，你可以牵走这匹马。”

于是，阿齐兹就骑上马到一个遥远的国家去了。国王看到这匹漂亮的马，就想拥有它。

阿齐兹被带到了王宫。“那匹马值多少钱？”国王说，“我想买下它。”

“它价值九百金币。”阿齐兹回答说。

“那太多了，”国王说。“你现在走吧，明天再过来。我们到时候再谈。”

阿齐兹走后，国王把谋士们叫来征求建议。“那匹马是我所见过的最漂亮的马，”他说，“但价钱太高了。”

“当国王明天对那个年轻人说话的时候，”一位谋士说，“让王宫里所有的年轻女士都到场。他肯定会爱上其中一个，然后他就不会在乎那匹马了。这样，国王就可以用低得多的价钱买下来。”

第二天，阿齐兹没有看那些漂亮的女士。倒是其中一些女士爱上了他。阿齐兹仍然要九百金币。

另一位谋士又提了一个建议。“如果他看到了国王的女儿，”他说，“他会什么也不记得的。然后，国王就可以低价买下这匹马。”

第二天，阿齐兹再次来到了王宫。他和国王的女儿一见钟情。

公主走近阿齐兹。他对公主说，他得到的钱必须得还给马主。公主同情他。“噢，亲爱的！”她说。“在父亲的王宫里，我有一件大衣，上面缀满了金子和宝石。它有九个口袋，每一个口袋里都有一百枚金币。就说你很热，想要水。然后，我就能去拿那件大衣。”

于是，阿齐兹说：“我感到很热，想要水。”国王的女儿快速走进王宫，然后穿着她的金子大衣，端着一金杯子的水再次走了出来。

阿齐兹立刻把她抱上马。随后，他们迅速策马而去。国王的士兵尽力想抓住他，但哪一匹马也跑不过这样一匹阿拉伯马。

“噢！”阿齐兹在路上说。“我是多么难过啊！我说过我要把用马赢得的所有东西送给那个商人。所以，那些金币属于他，大衣和金杯，甚至你，都属于他，亲爱的。”

“但我是国王的女儿，我是把自己送给你的。所以，我们不能去见那个人。我们可以开开心心地呆在我们现在所在的地方。”

“不，”阿齐兹说。“我说过的话，必须算数。”

他们伤心地骑马前行，最后来到了那个商人所在的地方。

“我已经从一个遥远的国家回来了，”阿齐兹对那个商人说。“我说话算数。给你金杯和金大衣，大衣里还装有好多金币。我把这位女士也给你带来了。她是我所爱的人——国王的女儿。”

商人既精明又善良。“大衣归我，金杯也归我，”他说。“但你要拿一半金子，马和公主你也带走。”

于是，阿齐兹和公主就结为夫妻，从此幸福地生活着。

词汇注释


merchant
 /ˈməːtʃənt/
 n. 商人


beautiful
 /ˈbjuːtəful/
 adj. 美丽的，美好的


suggestion
 /səˈdʒestʃən/
 n. 建议，意见


remember
 /riˈmembə/
 vt. 记起，想起


keep one's word
 遵守诺言，守信用


42 Red Sails and Swallows

红帆船和小燕子

文章导读

曾几何时，人类和动物们和谐地生活在一起。动物能给我们的生活带来意想不到的乐趣。动物是可爱的，没有谁喜欢伤害，因为我们都知道其中的滋味，那么就让我们和动物们友好相处吧。

晨读精选

It was a sunshiny day. Doctor King and Dab the parrot were walking up and down the ship for exercise; a crisp wind was blowing the ship along, and everybody was happy. Soon Dab saw the sail of another ship a long way behind them on the edge of the sea. It was a red sail.

"I don't like the look of that sail," said Dab. "I have a feeling it isn't a friendly ship. I'm afraid there is more trouble coming to us."

Jip, who was lying near taking a nap in the sun, began to growl and talk in his sleep.

"I smell roast beef cooking," he mumbled, "the underdone roast beef with the brown gravy over it."

"Good gracious!" Cried Doctor King. "What's the matter with the dog? Is he smelling in his sleep as well as talking?"

"I suppose he is," said Dab. "All dogs can smell in their sleep."

"But what's he smelling?" Asked Doctor King. "There's no roast beef cooking on our ship."

"No," said Dab. "The roast beef must be on that other ship over there."

"But that's ten miles away," said Doctor King.

"He couldn't smell that far surely!"

"Oh, yes, he could," said Dab. "You ask him."

Then Jip, still fast asleep, began to growl again and his lip curled up angrily, showing his clean, white teeth.

"I smell bad men," he growled, "the worst men I ever smelt. I smell trouble. I smell a fight—six scoundrels fighting against one brave man. I want to help him. Woof-oo-woof!" Then he barked, loud, and woke himself up with a surprised look on his face.

"See!" Cried Dab. "That ship is nearer now. You can see its three big sails—all red. Whoever they are, they're coming after us... I wonder who they are."

"They're bad sailors," said Jip. "And their ship is very swift. They're surely the pirates."

"Well, we must put up more sails on our ship," said Doctor King, "so we can go faster and get away from them. Run downstairs, Jip, and fetch me all the sails."

The dog hurried downstairs and dragged up every sail he could find.

But even when all these were put up on the masts to catch the wind, the ship did not go nearly as fast as the pirates, which kept coming on behind, closer and closer.

"This is a poor ship the Prince gave us," said Gub the pig. "The slowest he could find, I think. Look how near they are now! You can see the mustaches on the faces of the men—six of them. What are we going to do?"

Then Doctor King asked Dab to fly up and tell the swallows that the pirates were coming after them in a swift ship, and what should he do about it.

When the swallows heard this, they all came down on to Doctor King's ship; and they told him to unravel some pieces of long rope and make them into a lot of thin strings as quickly as he could. Then the ends of these strings were tied on to the front of the ship; and the swallows took hold of the strings with their paws and flew off, pulling the ship along.

Although swallows are not very strong when one or two are by themselves, it is different when there are a great lot of them together. And there, tied to Doctor King's ship, were two thousand strings; and two thousand swallows were pulling on each string—all terribly swift fliers.

In an instant Doctor King found himself traveling so fast. He felt as though the ship itself were flying through waves that frothed and boiled with speed.

All the animals on the ship began to laugh and dance about in the rushing air, for when they looked back at the pirates' ship, they could see that it was growing smaller now, instead of bigger. The red sails were being left far, far behind.

精美译文

这是阳光明媚的一天。金博士和鹦鹉达布在船上走来走去锻炼身体。清爽的海风吹着小船一路前行，大家都很高兴。不久，达布看到了身后远处的海边另一艘轮船的船帆。那是一面红色的船帆。

“我不喜欢那个帆的样子，”达布说。“我感觉到那不是一艘友好的船。我怕我们又要有麻烦了。”

附近躺在太阳底下打瞌睡的吉普开始在梦里又说又叫。

“我闻到了烤牛肉味，”它咕哝着说，“是嫩牛肉，上面浇有棕色的肉汁。”

“天哪！”金博士叫道。“狗怎么了？它睡觉又是闻味又是说话？”

“我想是吧，”达布说。“所有的狗都能在梦里闻味。”

“可它闻到了什么？”金博士问。“我们船上没有烤牛肉啊。”

“是没有，”达布说。“烤牛肉一定是在那边的另一艘船上。”

“可那是在十英里外，”金博士说。

“它肯定不可能闻那样远！”

“噢，能，它能，”达布说。“你问问它。”

紧接着，还在熟睡的吉普又开始大叫，它的嘴唇生气地向上噘着，露出了干净的白牙。

“我闻到坏人的气味了，”它吼道，“是我闻到过的最坏的人。我闻到了麻烦。我闻到了搏斗。六个坏蛋在跟一个勇敢的男人搏斗。我想帮他。汪——汪——！”然后，它吠叫起来，声音非常响亮，就把自己喊醒了，脸上露出了吃惊的表情。

“看见了吧！”达布叫道。“那艘船现在越来越近了。你可以看到它的三面大帆——都是红色的。无论他们是谁，他们是冲我们来的……我想知道他们是谁。”

“他们是坏水手，”吉普说。“而且他们的船很快。他们肯定是海盗。”

“噢，我们必须再多扬起一些帆，”金博士说，“这样我们可就能驶得更快，甩掉他们。吉普，快到下面去，把所有的帆都给我拿来。”

吉普赶紧跑到下面，把它能找到的每一张帆都拽了上来。

但就是把所有的帆都挂到桅杆上借风，他们的船还是没有海盗船快——海盗船紧追不放，越来越近了。

“这是王子给我们的一艘破船，”猪加布说。“我想是他能找到的最慢的船。瞧，他们现在离我们多近了！你都能看见那些人脸上的胡子了——六个人。我们打算怎么办？”

然后金博士让达布快去告诉燕子们，海盗正乘着快船追赶他们，问问燕子们他应该怎么做。

燕子们听到这个消息，就飞到了金博士的船上；它们让金博士拆开一些长绳，尽快把它们捻成很多小细绳，然后把这些小细绳的一头系在船前面。燕子用爪子抓住细绳飞，拖着船向前进。

虽然一两只燕子力量不是很大，但这么多燕子一起拉，就会不同。绑在博士船上的是两千根细绳。两千只燕子各拉一条细绳——燕子都是顶尖的飞行高手。

没多大一会儿，金博士就发现船的前行速度如此之快。他感到船在波涛翻滚的大海上飞一样前进。

船上所有的动物都开始在呼呼的风中又笑又跳，因为当它们回头看海盗船的时候，发现海盗船现在越来越小，而不是越来越大了。红帆被远远地甩在了后面。

词汇注释


crisp
 /krisp/
 adj. 清爽的；新鲜的


growl
 /graul/
 v. 狂吠；咆哮


underdone
 /ˌʌndəˈdʌn/
 adj. 半生不熟的


gravy
 /greivi/
 n. 肉汁


curl
 /kɜːl/
 v.（使）卷曲


scoundrel
 /ˈskaundrəl/
 n. 恶棍，坏蛋


swift
 /swift/
 adj. 快速的


pirate
 /ˈpairət/
 n. 海盗


froth
 /frɔθ/
 v. 使生泡沫


43 Seek Small Gains but Only Lead to Big Losses

贪小失大

文章导读

贪图小便宜容易失去大利益，一味谋求眼前的好处易于不顾长远的利益。蜀侯迎金牛导致灭国，就是因为贪取小利益而失去大的利益。我们一定要顾全大局，切忌因小失大，最终一无所有。

晨读精选

Duke sui of the State of Qin had always been casting his greedy eyes on the rich and great land of the State of Shu, which was called “the Land of Abundance”. But these two states were separated by the great Qinling Mountain and the road in the mountain was very dangerous and difficult to pass through. Duke sui could hardly have his wish fulfilled. To reach his coveted goal, King sui of Qin ordered his man to carve an ox with a very large stone and set some gold under the tail of the stone ox, propagandizing that the stone ox was a magic which could change its dung into gold. Then he sent a message to the king of Shu that he would like to present the magic stone ox to him to mark the friendship between the two states. The king of Shu was very pleased to hear that. He sent five man of great strength to cut the mountain for a road so as to move the bull into Shu. As soon as the stone ox reached Shu, the ambitious troops of Qin followed behind. And Duke sui of Qin finally had his wish fulfilled.

From Liuzi (Writings of Liu Zhou), by Liu Zhou, Northern Qi, the Northern Dynasties

精美译文

秦惠王对富饶的素有“天府之国”称谓的蜀地一直心存觊觎。但由于秦、蜀之间由巍峨的秦岭阻隔，山路艰险，难以穿越。他的目的几乎难以实现。为了达到其贪求目的，秦惠王下令其子民用大块石头雕琢成一头石牛，放些黄金在牛尾巴下面，宣称石牛是宝物，可以变粪成金。然后他给蜀国国王发去讯息，表明他愿将石牛送给蜀王，以示两国间的友好。蜀王听后大喜，派五个大力士，开山填堑，修筑大道以迎石牛归蜀。石牛前脚到，野心勃勃的秦国大军后脚便攻进蜀国。秦惠王终于实现了他的心愿。

北齐刘昼《刘子》

词汇注释


greedy
 /ˈgriːdi/
 adj. 贪婪的，贪吃的


pass through
 穿越


covet
 /ˈkʌvit/
 v. 贪求；觊觎


propagandize
 /ˌprɔpə'gændaiz/
 v. 宣称，宣扬


dung
 /dʌŋ/
 n. 粪便


present
 /priˈzent/
 v. 把……交给

真题词汇


abundance
 /əˈbʌndəns/
 n. 大量，丰富，充足

【词组】in abundance 大量，充足


troop
 /truːp/
 n. ①［常pl.］军队，部队 ②一群，一队，（一）大批 ‖ vi. 成群结队而行
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附录

考研英语高频词汇


abreast
 /əˈbrest/
 adv. 并列，并排

【词组】keep abreast of ①与……齐头并进 ②了解……的最新情况


absorb
 /əbˈsɔːb/
 vt. ①吸收 ②吸引……的注意，使全神贯注 ③把……并入，同化


abuse
 /əˈbjuːs/
 n. ①滥用，妄用 ②虐待，伤害 ③辱骂，毁谤 ‖ /əˈbjuːz/
 vt. ①滥用，妄用 ②虐待，伤害（［同义］mistreat） ③辱骂，毁谤


accident
 /ˈæksidənt/
 n. ①意外遭遇，事故 ②意外，意外因素


accomplish
 /əˈkɔmpliʃ/
 vt. 达到（目的），完成（任务），实现（计划、诺言等）（［同义］realize，complete，perform，achieve，fulfil，finish）

【记忆】pli（词根） 满，全→accomplish 完成，实现，达到


accumulation
 /əˌkjuːmjuˈleiʃən/
 n. 积累

【词组】 the steady accumulation of knowledge 知识不间断的积累 / accumulation energy 储能


accuracy
 /ˈækjurəsi/
 n. 准确（性），精确（性）


accuse
 /əˈkjuːz/
 vt. 指控，控告，指责


acquaintance
 /əˈkweintəns/
 n. ①相识的人，熟人 ②认识，相识，了解


acquisition
 /ˌækwiˈziʃən/
 n. ①取得，获得，习得 ②获得物，增添的人（或物）

【词组】the acquisition of overseas territory 海外领土的取得


acquisitive
 /əˈkwizitiv/
 adj. 贪婪的


acute
 /əˈkjuːt/
 adj. ①严重的 ②激烈的 ③敏锐的（［同义］ keen, smart, quick, shrewd, sharp；［反义］ dull） ④（疾病）急性的 ⑤尖的，锐的


adaptiveness
 /ˈədæptivnis/
 n. 适应能力


addict
 /ˈædikt/
 n. ①有瘾的人 ②入迷的人 ‖ /əˈdikt/
 vt. 使成瘾，使入迷

【词组】 drug addict 吸毒者，毒品上瘾者


additional
 /əˈdiʃənl/
 adj. 添加的，额外的，另外的


adjective
 /ˈædʒiktiv/
 n. 形容词


admission
 /ədˈmiʃən/
 n. ①准许进入，准许加入 ②入场费，入场券 ③承认，供认


admit
 /ədˈmit/
 vt. ①承认，供认 ②准许……进入，准许……加入 ‖ vi. 承认

【词组】 admit defeat 承认失败

【用法】 admit作不及物动词时后接to sth.或doing sth.，但不能接不定式。George admitted to the theft. 乔治承认了偷窃。 / He admitted stealing his boss' money. 他承认偷了老板的钱。


advertisement
 /ədˈvəːtismənt/
 n. ①广告，公告，启事 ②广告活动，宣传

【词组】place an advertisement on television 在电视上播放一则广告


advisability
 /ədˌvaizəˈbiliti/
 n. 可取性


advisable
 /ədˈvaizəbl/
 adj. 可取的，适当的，明智的


affiliate
 /əˈfilieit/
 vt. 使隶属（或附属）于 ‖ /əˈfiliət/
 n. 附属机构，分公司


afford
 /əˈfɔːd/
 vt. ①买得起，担负得起 ②提供，给予

【词组】afford to 承受得起


agency
 /ˈeidʒənsi/
 n. ①代理处，经销处 ②（政府等的）专业行政部门


aggressive
 /əˈgresiv/
 adj. ①侵犯的，侵略的，挑衅的 ②敢做敢为的，有进取心的


agriculture
 /ˈægrikʌltʃə/
 n. 农业，农学

【记忆】 cult（词根） 耕种，培养→agriculture 农业


ahead
 /əˈhed/
 adv. ①在前面，在前头 ②向前，朝前 ③提前，预先

【词组】 ahead of 比……提前，比……更早/ give the go-ahead to 准许做……


aim
 /eim/
 n. ①目标，目的，意图 ②瞄准，对准（［同义］ purpose, intention, goal, target, objective） ‖ vt. ①把……瞄准，把……对准 ②使针对，使旨在 ‖ vi.（at，for） ①瞄准，对准 ②打算，企图 ③致力于，旨在

【词组】 aim at 目标在于


aimlessness
 /ˈeimlisnis/
 n. 无目的


airplane
 /ˈεəplein/
 n. 飞机


alarm
 /əˈlɑːm/
 n. ①惊恐 ②忧虑 ③警钟，报警器 ④闹钟 ⑤警报 ‖ vt. 使惊恐，使担心

【词组】 an air-raid alarm 空袭警报/ give a false alarm 虚发警报


alcohol
 /ˈælkəhɔl/
 n. 含酒精的饮料，酒精


alien
 /ˈeiljən/
 adj. ①外国的，外国人的 ②陌生的（［同义］ foreign, different, strange；［反义］civil, national） ③性质不同的，不相容的 ‖ n. ①外国人，外侨 ②外星人

【词组】 alien to 不相容的 / adjust to an alien culture 适应异族文化 / a large alien population 众多的外侨人口


allegation
 /ˌæliˈgeiʃən/
 n. 声称，宣称

【词组】 make serious allegations 郑重其事地断言/ substantiate vague allegations 证实含糊其辞的说法


alphabet
 /ˈælfəbit/
 n. 字母表


alternative
 /ɔːlˈtəːnətiv/
 adj. ①两者择一的，供选择的，供替代的 ②另类的，选择性的 ‖ n. ①取舍，抉择，供选择的东西 ②选择的自由，选择的余地

【用法】alternatively可以用在写作中，用来引出另外一个平行的观点或意见。


alternatively
 /ɔːlˈtəːnətivli/
 adv. 作为选择，或者


amateur
 /ˈæmətə, ˈæmətjuə/
 n. ①业余爱好者，业余运动员 ②外行，门外汉（［同义］beginner；non-professional；［反义］expert，specialist；professional） ‖ adj. ①业余爱好的，业余（身份）的 ②外行的


amazing
 /əˈmeiziŋ/
 adj. 令人惊讶的

【词组】 move with amazing speed 以惊人的速度移动


ambulance
 /ˈæmbjuːləns/
 n. 救护车

【词组】 ambulance-chasing 怂恿事故受伤者起诉的


amend
 /əˈmend/
 vt. 修改，修订，改进 ‖ n.［pl.］ 赔罪，赔偿

【词组】 First Amendment（美国宪法）第一修正案


ample
 /ˈæmpl/
 adj. ①足够的 ②宽敞的，面积大的


analogy
 /əˈnælədʒi/
 n. 比拟，类比，类推

【词组】 by analogy用类推的方法


analysis
 /əˈnæləsis/
 n. 分析，分析报告

【词组】self-analysis 自我分析


anchor
 /ˈæŋkə/
 n. ①锚 ②给人安全感之物（或人） ‖ vt. ①抛（锚），泊（船） ②把……系住，使固定 ③担任（电视节目等的）主持人 ‖ vi. ①抛锚，停泊 ②固定, 扎根


anecdote
 /ˈænikdəut/
 n. 轶事，趣闻


anthropologist
 /ˌænθrəˈpɔlədʒist/
 n. 人类学家


anticipate
 /ænˈtisipeit/
 vt. ①预期，期望，预料（［同义］expect，foresee） ②先于……行动，提前使用


appearance
 /əˈpiərəns/
 n. ①出现，显露，露面 ②外观，外貌，外表

【词组】 to all appearances 就外表看来，根据观察推断


appliance
 /əˈplaiəns/
 n. 器具，器械，装置


Arbiter
 /ˈɑːbitə/
 n. 仲裁者，权威者


argument
 /ˈɑːgjuːmənt/
 n. ①争论，争吵，辩论 ②理由，论据，论点 ③说理，论证

【词组】the argument over self-rule 关于自治的争论 / beyond argument 无可争辩的（地） / open to argument 可争辩的 / settle a dispute by argument 通过说理解决争端 / state one's argument 提出论点 / tear one's arguments to pieces 将某人的论点驳得体无完肤 / the central argument of a book 书的中心内容


arise
 /əˈraiz/
 vi. ①产生，出现，发生 ②（from）（由……）引起，（由……）产生，起源于 ③起身，起床


arithmetic
 /əˈriθmətik/
 n. 算术


artificial
 /ˌɑːtiˈfiʃəl/
 adj. ①人工的，人造的，人为的（［反义］natural，genuine，real） ②假的，矫揉造作的


aspire
 /əsˈpaiə/
 vi.（to，after）渴望，追求，有志于


aspirin
 /ˈæsprin/
 n. 阿司匹林


assault
 /əˈsɔːlt/
 n.（武力或口头上的）攻击，袭击 ‖ vt.（武力或口头上的）攻击，袭击

【词组】 mount an assault against one's power 向某人的权力发起进攻 / take a town by assault 以强攻夺取城市


assimilate
 /əˈsimileit/
 vt. ①吸收，消化 ②使同化 ‖ vi. ①被吸收，被消化 ②被同化


assumption
 /əˈsʌmpʃən/
 n. ①假定，臆断 ②担任，承担


attach
 /əˈtætʃ/
 vt. ①系，贴，连接 ②使依恋，使喜爱 ③认为有（重要性、责任等） ④使附属

【词组】 attach to 贴上


attack
 /əˈtæk/
 v. 攻击，进攻，抨击 ‖ n. ①攻击，进攻, 抨击 ②（疾病等）突然发作


attain
 /əˈtein/
 vt. 达到，获得


attribute
 /əˈtribjuːt/
 vt.（to）把……归因于，把（过错、责任等）归于（［同义］ owe） ‖ /ˈætribjuːt/
 n. 属性，特性

【词组】attribute to 把……归于

【记忆】tribut（词根） 给予→attribute 把……归因于


auditor
 /ˈɔːditə/
 n. 审计员，稽核员


augment
 /ɔːgˈment/
 vt. 扩大，增加，提高


authentic
 /ɔːˈθentik/
 adj. ①真的, 真正的 ②可靠的，可信的


autonomous
 /ɔːˈtɔnəməs/
 adj. ①自治的 ②独立自主的

【记忆】 auto-（前缀） 表示“自己”→autonomous 自治的


backbone
 /ˈbækbəun/
 n. 骨干


barely
 /ˈbεəli/
 adj. 仅仅，只不过，几乎不


bargain
 /ˈbɑːgin/
 n. ①特价商品，便宜的东西 ②（买卖等双方的）协议，交易 ‖ vi. 讨价还价

【词组】 bargain for / on ①企图廉价获取 ②［通常和否定词连用］预料，指望/ drive a hard bargain 杀价，迫使对方接受苛刻条件


barn
 /bɑːn/
 n. 谷仓，牲口棚


barrel
 /ˈbærəl/
 n. ①桶 ②筒，枪（或炮）管 ‖ vi. 快速移动


barrier
 /ˈbæriə/
 n. ①栅栏，关卡，检票口 ②障碍，隔阂 ③屏障（［同义］ handicap, obstacle）

【记忆】 barr（词根） 棒，栏，障碍→barrier 栅栏，障碍，屏障


behalf
 /biˈhɑːf/
 n. 利益，方面（［同义］good，interest，benefit，welfare）

【词组】 on behalf of 代表，为了 / on one's behalf 为了……


behavior
 /biˈheivjə/
 n. ①行为，举止，表现 ②（机器等的）运转情况，（事物的）反应


belt
 /belt/
 n. ①腰带，皮带 ②地带，地区

【词组】 sun-belt 阳光地带（指美国加利福尼亚起至北卡罗来纳和南卡罗来纳一带）


beneficence
 /biˈnefisəns/
 n. ①仁慈 ②善行 ③礼物


best-selling
 /ˌbestˈseliŋ/
 adj. 畅销的


betray
 /biˈtrei/
 vt. ①背叛，出卖 ②失信于，辜负 ③泄露（秘密等） ④（非故意地）暴露，显露


bind
 /baind/
 vt. ①捆绑，捆扎 ②使结合，使粘合 ③约束 ④装订


biology
 /baiˈɔlədʒi/
 n. 生物学

【记忆】bio（词根） 生命→biology 生物学


bizarre
 /biˈzɑː/
 adj. 奇形怪状的，怪诞的


bonus
 /ˈbəunəs/
 n. ①奖金，红利 ②额外给予的东西


booth
 /buːθ，buːð/
 n. ①（隔开的）小房间，公用电话亭，岗亭 ②售货棚，货摊

【词组】 a ticket booth 售票房


brake
 /breik/
 n. 闸，制动器，刹车 ‖ vi. 刹车，（车）被刹住 ‖ vt. 刹住（车），用闸（车）放慢速度

【词组】a touch on the brakes 踩刹车


brand
 /brænd/
 n. 商标，（商品的）牌子 ‖ vt. ①打烙印于，以烙铁打（标记） ②加污名于，谴责


broadcasting
 /ˈbrɔːdkaːstiŋ/
 n. 广播

【词组】 radio and television broadcasting 无线电和电视广播


brochure
 /ˈbrəuʃə/
 n. 小册子


bureaucracy
 /bjuəˈrɔkrəsi/
 n. ①官僚主义，官僚作风 ②政府机构，官僚


burn
 /bəːn/
 vi. 燃烧，烧着（［同义］ fire, flame, flare；［反义］ extinguish） ‖ vt. ①使燃烧，点燃，以……为燃料 ②烧掉，烧毁 ③烧伤，灼痛 ‖ n. 烧伤，灼伤

【词组】burn down ①烧毁 ②火势减弱 / burn out ①烧光，烧毁……的内部 ②熄灭 / burn up ①烧掉，烧毁 ②烧起来，旺起来 ③（使）发怒


bypass
 /ˈbaipɑːs/
 n. ①（绕过市镇的）旁道，迂回道 ②分流术，旁通管 ‖ vt. ①绕过，绕……走 ②越过，置……于不顾


cabin
 /ˈkæbin/
 n. ①小木屋 ②机舱，船舱


cable
 /ˈkeibl/
 n. ①缆绳，钢索 ②电缆 ③（海底）电报 ‖ vt. 给……发电报，用电报传送


calendar
 /ˈkælində/
 n. 日历，月历


campaign
 /kæmˈpein/
 n. ①运动 ②战役 ‖ vi. 参加（或发起）运动，参加竞选

【用法】 launch a campaign against表示“发起一场反对……的运动”： The government launched a campaign against smoking. 政府发起了一场反对吸烟的运动。


candidate
 /ˈkændidət, ˈkændideit/
 n. ①申请求职者, 应征者 ②投考者，考生 ③候选人

【记忆】 -ate（后缀） 表示 “人”→candidate 候选人


canteen
 /kænˈtiːn/
 n. 食堂，员工餐厅

【记忆】 这个词很好记，它的发音与汉语的餐厅差不多。


capable
 /ˈkeipəbl/
 adj. 有能力的，有技能的

【词组】capable of ①有……能力（或技能）的 ②能……的，有……可能的


captive
 /ˈkæptiv/
 adj. 被俘虏的，被捕获的 ‖ n. 俘虏


casualty
 /ˈkæʒjuəlti/
 n. ①伤亡人员，死伤者 ②受害人，损失的东西


Catholic
 /ˈkæθəlik/
 adj. ①天主教的 ②［c-］普遍的，广泛的 ‖ n. 天主教徒


cement
 /siˈment/
 n. ①水泥 ②胶结材料 ‖ vt. ①粘结，胶合 ②巩固，使团结


census
 /ˈsensəs/
 n. 人口普查，统计


centralization
 /ˌsentrəlaiˈzeiʃən/
 n. 集中


certificate
 /səˈtifikit/
 n. 证（明）书，执照

【记忆】cert（词根） 搞清，区别→certificate 证（明）书


chamber
 /ˈtʃeimbə/
 n. ①腔，室 ②（作特殊用途的）房间 ③会议厅，会所


channel
 /ˈtʃænl/
 n. ①频道 ②［常pl.］渠道，途径 ③沟渠 ④海峡，水道，航道


characteristic
 /ˌkæriktəˈristik/
 adj. 特有的，典型的 ‖ n. 特性，特征


characterize
 /ˈkæriktəraiz/
 vt. ①成为……的特征，以……为特征 ②描绘（人或物）的特性，描述


charitable
 /ˈtʃærətəbl/
 adj. 乐善好施的


charity
 /ˈtʃæriti/
 n. ①救济金，施舍物 ②［常pl.］慈善团体，慈善事业 ③宽大，宽容


charter
 /ˈtʃɑːtə/
 n. ①宪章，共同纲领 ②特许状，许可证 ③（飞机、汽车等）包租，包机 ‖ vt. 包，租（飞机、汽车等） ‖ adj. 包租的，租用的

【词组】 royal charter 皇家特许证


choice
 /tʃɔis/
 n. ①选择，选择权 ②供选择的东西 ③被选中的东西（或人） ‖ adj. 上等的，精选的


chop
 /tʃɔp/
 v. 砍，劈，斩 ‖ n. 排骨

【词组】 chop out 削减


chunk
 /tʃʌŋk/
 n. ①厚片，大块 ②相当大的部分（或数量）


circuit
 /ˈsəːkit/
 n. ①电路，线路 ②环行，环行道

【记忆】 circu-（前缀） 表示“围绕”→circuit电路


cite
 /sait/
 vt. ①引用，引证 ②传唤，传讯 ③表彰，嘉奖


citizenry
 /ˈsitiznri/
 n. 老百姓

【记忆】 -en（后缀） 表示“人”→citizen市民


clarity
 /ˈklæriti/
 n. 清楚，明晰


classify
 /ˈklæsifai/
 vt. 把……分类，把……分级

【记忆】-fy（后缀） 动词后缀→classify 分类


claw
 /klɔː/
 n. 爪，脚爪 ‖ v.（用爪）抓，撕

【词组】 claw at 抓，挠


client
 /ˈklaiənt/
 n. 委托人，当事人，顾客


clone
 /kləun/
 n. ①无性繁殖系（的个体） ②复制品，翻版 ‖ v.（使）无性繁殖，克隆


cocaine
 /kəuˈkein/
 n. 可卡因，古柯碱


coincidence
 /kəuˈinsidəns/
 n. ①巧合，巧事 ②（意见、爱好等的）一致，符合


collective
 /kəˈlektiv/
 adj. 集体的，共同的 ‖ n. 团体，集体


collectivism
 /kəˈlektivizəm/
 n. 集体主义制度


combat
 /ˈkɔmbæt/
 n. 战斗，斗争，格斗 ‖ /kəmˈbæt/
 v. 与……斗争，与……战斗


combine
 /kəmˈbain/
 v. 结合，联合，化合 ‖ /ˈkɒmbain/
 n. ①联合企业（或团体） ②联合收割机

【词组】combine with 结合

【记忆】com-（前缀） 表示“共同”、“一同”→combine 结合；同时具有


command
 /kəˈmænd，kəˈmɑːnd/
 n. ①命令，指示 ②指挥，控制 ③掌握，运用能力 ‖ vt. ①命令，指挥（［同义］order, instruct, conduct, control；［反义］comply, obey, submit） ②拥有，掌握 ③值得，应得 ④俯临，俯瞰

【记忆】mand（词根） 命令→command 命令，指挥


comment
 /ˈkɔment/
 n. ①评论，意见 ②闲话，议论 ‖ vt. 评论

【词组】 comment on 评论


commercialize
 /kəˈməːʃəlaiz/
 v. 商业化


commute
 /kəˈmjuːt/
 vi. 乘公交车上下班，经常乘车（或船等）往返于两地 ‖ vt. ①减（刑） ②折合，折偿 ‖ n. 上下班交通


comparative
 /kəmˈpærətiv/
 adj. 比较的，相对的


comparison
 /kəmˈpærisən/
 n. ①比较，对照 ②比拟，比喻

【词组】by / in comparison 相比之下/ in comparison with 与……比较起来


compensate
 /ˈkɔmpenseit/
 v. 补偿，弥补，抵消（［同义］pay，reward）

【记忆】pens（词根） 衡量→compensate 给……补偿，酬报


complementary
 /ˌkɔmpliˈmentəri/
 adj. 补充的


component
 /kəmˈpəunənt/
 n.（组）成（部）分，部件，元件 ‖ adj. 组成的，构成的


comprehension
 /ˌkɔmpriˈhenʃən/
 n. ①理解（力） ②理解力测验

【记忆】prehend（词根）抓住，拿→comprehension理解，领悟


compulsion
 /kəmˈpʌlʃən/
 n. 难以抗拒的冲动；压力；强制


conception
 /kənˈsepʃən/
 n. ①思想，观念，概念 ②构想，设想 ③怀孕


conclusion
 /kənˈkluːʒən/
 n. ①结论，推论 ②结尾 ③缔结，议定

【词组】draw a conclusion 下结论

【记忆】clus（词根） 关闭→conclusion 结束，终结


conclusive
 /kənˈkluːsiv/
 adj. 有说服力的

【词组】 a final conclusive blow 最后决定性的一击 / conclusive proof 确证


concrete
 /ˈkɔnkriːt/
 adj. 实在的，具体的 ‖ n. 混凝土


condense
 /kənˈdens/
 v. ①（使）冷凝，（使）凝结 ②浓缩，压缩，简缩


condition
 /kənˈdiʃən/
 n. ①状况，状态 ②［pl.］环境，形势（［同义］state, situation, circumstance） ③条件，前提 ‖ vt. ①训练，适应 ②调整……的状况，改善……的情况 ③对……有重要影响，决定

【词组】on condition (that) 如果/ out of condition 健康不佳

【用法】condition 用作单数形式时，表示“状态”、“条件”或“状况”，与state同义，可以互换。用作复数时，表示一种“总体、笼统”的环境。 Conditions in the office made concentration possible. 办公室的环境可以使人专心。


conditionally
 /kənˈdiʃənəli/
 adv. 有条件地


conduct
 /kənˈdʌkt/
 vt. ①进行，管理 ②指挥，引导 ③输送，传导（热、电等） ④（oneself）（行为）表现 ‖ /ˈkɔndʌkt/
 n. ①举止，行为 ②管理（方式），实施（方式）


confer
 /kənˈfəː/
 vi. 商谈，商议（［同义］consult，discuss，grant） ‖ vt.（on）授予，赋予（［同义］grant）


confess
 /kənˈfes/
 v. ①坦白，供认 ②承认（［同义］ admit, acknowledge, consent；［反义］deny, conceal）

【词组】 confess to 承认


conflict
 /ˈkɔnflikt/
 n. ①冲突，抵触，争论 ②战斗，战争（［同义］war，battle，struggle，fight，opposition；［反义］agreement，harmony） ‖ /kənˈflikt/
 vi. 冲突，抵触


conformity
 /kənˈfɔːməti/
 n. 一致性


confuse
 /kənˈfjuːz/
 vt. ①使困惑，把……弄糊涂 ②混淆，把……混同 ③混乱，搞乱


connotation
 /ˌkɔnəuˈteiʃən/
 n. 含义


conscious
 /ˈkɔnʃəs/
 adj. ①意识到的，自觉的（［同义］ aware, sensitive, knowing；［反义］unconscious） ②神志清醒的 ③有意的，存心的

【记忆】sci（词根） 知道→conscious 意识到的


consequently
 /ˈkɔnsikwəntli/
 adv. 所以，因此


conservation
 /ˌkɔnsəˈveiʃən/
 n. 保存，（对自然资源的）保护，避免浪费


conservative
 /kənˈsəːvətiv/
 adj. ①保守的，守旧的 ②（式样等）不时新的，传统的 ‖ n. 保守的人


consist
 /kənˈsist/
 vi. ①（of）组成，构成 ②（in）在于，存在于（［同义］comprise, include）


consistent
 /kənˈsistənt/
 adj. ①坚持的，一贯的 ②一致的，符合的


consolidation
 /kənˌsɔliˈdeiʃən/
 n. 巩固，加强


constitute
 /ˈkɔnstituːt, ˈkɔnstitjuːt/
 vt. ①组成，构成，形成（［同义］compose，form） ②设立，建立 ③指派，任命（［同义］organize，establish）


construct
 /kənˈstrʌkt/
 vt. ①建造，构筑（［同义］ form,build, make, create, found；［反义］ destroy, ruin） ②对……进行构思，造（句） ‖ /ˈkɔnstrʌkt/
 n. ①建筑物，构造物 ②构想，观念

【记忆】struct（词根） 建造→construct建设，建造


constructive
 /kənˈstrʌktiv/
 adj. 有建设性的


consultant
 /kənˈsʌltənt/
 n. ①顾问 ②会诊医师，专科医生


consumption
 /kənˈsʌmpʃən/
 n. ①消耗量，消费量 ②消耗，消费，挥霍


contempt
 /kənˈtempt/
 n. 轻视，轻蔑

【词组】hold in contempt 轻视，对……不屑一顾


contend
 /ˈkəntend/
 vi. ①争夺，竞争 ②搏斗，争斗 ‖ vt. 声称，主张


content
 /ˈkɔntent/
 n. ①内容 ②容量 ③目录 ④满足 ‖ /kənˈtent/
 adj. 满足的，满意的


contention
 /kənˈtenʃən/
 n. ①论点 ②争论，争辩

【词组】 in their contention over 在他们争夺……中


context
 /ˈkɔntekst/
 n. ①背景，环境 ②上下文，语境


continent
 /ˈkɔntinənt/
 n. 大陆，洲


contradict
 /ˌkɔntrəˈdikt/
 vt. ①反驳，否认……的真实性 ②与……发生矛盾，与……抵触

【记忆】contra-（前缀） 表示“反对”→contradict 反驳


controversial
 /ˌkɔntrəˈvəːʃəl/
 adj. 引起争论的，有争议的


convincing
 /kənˈvinsiŋ/
 adj. 令人信服的

【词组】a convincing speech 富有说服力的发言/ a convincing test of a new product 对新产品的可靠试验


cooperate
 /kəuˈɔpəreit/
 vi. 合作，协作，配合

【记忆】co-（前缀） 表示“共同”“一同”→cooperate合作


coordinate
 /kəuˈɔːdineit/
 vt. 调节，协调 ‖ /kəuˈɔːdinət/
 n. 坐标 ‖ /kəuˈɔːdinit/
 adj. 同等的，并列的


core
 /kɔː/
 n. ①果心 ②核心，要点

【词组】 to the core 透顶的，十足的/ at the core of 在……的中心


corporation
 /ˈkɔːpərit/
 n. 法人团体，公司


correspond
 /ˌkɔriˈspɔnd/
 vi. ①（with）相符合，成一致（［同义］agree, conform, accord） ②（to）相当，相类似 ③通信


corrupt
 /kəˈrʌpt/
 adj. 堕落的，腐败的，贪赃舞弊的 ‖ vt. 腐蚀，使堕落

【记忆】cor-（前缀）表示“共同”、“一同”→corrupt 腐败的；堕落的


counterpart
 /ˈkauntəpɑːt/
 n. 与对方地位相当的人，与另一方作用相当的物

【词组】 the Red Cross Society of China and its Icelandic counterpart 中国红十字会和冰岛红十字会

【记忆】counter-（前缀） 表示“反对”→counterpart相对应的物（人）


crack
 /kræk/
 v. ①（使）破裂，（使）裂开 ②（使）噼啪地响，（使）发出爆裂声 ③打，击，撞 ‖ n. ①裂缝，缝隙 ②噼啪声，破裂声

【词组】crack down 对……采取严厉措施，镇压/ crack up（精神）崩溃


craft
 /kræft，krɑːft/
 n. ①工艺，手艺 ②船，航空器，航天器


crash
 /kræʃ/
 vi. ①碰撞，倒下，坠落 ②发出撞击（或爆裂）声 ③垮台，破产 ‖ vt. ①撞击，砸碎 ②冲，闯 ‖ n. ①碰撞，坠落，坠毁 ②破裂声，哗啦声


creation
 /kriˈeiʃən/
 n. ①创造，创建 ②创造的作品，（智力、想像力的）产物 ③宇宙，天地万物


creationism
 /kriˈeiʃənizəm/
 n. 神造说，特创论（一种反进化论的学说）


credibility
 /ˌkrediˈbiliti/
 n. 可靠性


criminal
 /ˈkriminəl/
 n. 罪犯，犯人 ‖ adj. 犯罪的，刑事的


criticism
 /ˈkritisizəm/
 n. ①批评，批判，指责 ②评论，评论文章


crucial
 /ˈkruːʃəl/
 adj. 至关重要的，决定性的


cucumber
 /ˈkjuːkʌmbə/
 n. 黄瓜


cuff
 /kʌf/
 n. ①袖口 ②（裤脚的）翻边 ③［pl.］手铐 ‖ vt. 掌击，轻拍

【词组】off the cuff未经准备，即席


cunning
 /ˈkʌniŋ/
 adj. 狡猾的，诡诈的 ‖ n. 狡猾，诡诈


curiosity
 /ˌkjuəriˈɔsiti/
 n. ①好奇（心） ②奇物，奇事，古玩


custom
 /ˈkʌstəm/
 n. ①习惯，风俗，惯例 ②［pl.］海关，关税


customize
 /ˈkʌstəmaiz/
 v. 按顾客的要求制造


dam
 /dæm/
 n. 坝，堤 ‖ vt. 筑堤（坝）挡住


database
 /ˈdeitəbeis/
 n. 数据库


deadline
 /ˈdedlain/
 n. 最后期限


deadly
 /ˈdedli/
 adj. ①致死的，致命的（［同义］fatal, lethal） ②不共戴天的，殊死的 ③极度的，十足的 ‖ adv. 非常，极度地


dean
 /diːn/
 n. ①教长，主任牧师 ②（大学的）学院院长，系主任，训导主任


deception
 /diˈsepʃən/
 n. 欺骗


deceptive
 /diˈseptiv/
 adj. 骗人的，造成假象的，靠不住的


decision
 /diˈsiʒən/
 n. ①决定，决心 ②坚定，果断


decrease
 /diˈkriːs/
 v. 减小，减少 ‖ /ˈdiːkriːs/
 n. 减小，减少（量）

【用法】on the decrease表示“在减少中”；decrease in...表示“……有所减少”、“下降”。 The crime rate in the city is on the decrease. 这个城市的犯罪率有所下降。/ There was a decrease in the population in this city. 这座城市的人口数量有所减少。


dedicate
 /ˈdedikeit/
 vt. ①题献词于（著作等）上 ②（to） 把（一生等）献给，把（时间、精力等）用于


defective
 /diˈfektiv/
 adj. 有缺陷的


defend
 /diˈfend/
 vt. ①保卫，保护 ②为……辩护，为（论文等）答辩


deficiency
 /diˈfiʃənsi/
 n. ①缺乏，不足（［同义］lack, shortage, scarcity；［反义］abundance, plenty, surplus, excess） ②缺点，缺陷


definitely
 /ˈdefinitli/
 adv. ①明确地，确切地 ②一定地，肯定地


definition
 /ˌdefiˈniʃən/
 n. ①定义，释义 ②清晰（度），鲜明（度）


democracy
 /diˈmɔkrəsi/
 n. ①民主，民主制 ②民主国家


demographer
 /diˈmɔgrəfə/
 n. 人口学家


deny
 /diˈnai/
 vt. ①否认，不承认 ②拒绝给予，拒绝……的要求（［同义］reject，refute，contradict；［反义］confirm，affirm，acknowledge）

【用法】deny 后面可接名词；若后面需要接动词时，只能接动词的动名词形式，不能接不定式。deny sb sth.表示“拒绝给予某人某物”，deny doing sth.表示“否认做……”。 She can deny her son nothing. 她对她的儿子百依百顺。 / The police accused him of setting fire to the building, but he denied having been in the area on the night of the fire. 警察控告他纵火烧大楼，但他说发生火灾那天晚上他不在附近地区。


dependence
 /diˈpendəns/
 n. ①依靠，依赖 ②相信，信赖 ③对（药物的）依赖，毒瘾


depletion
 /diˈpliːʃən/
 n. 耗尽


depressant
 /diˈpresənt/
 n. 镇静剂


deprive
 /diˈpraiv/
 vt.（of） 剥夺，使丧失

【词组】deprive of 剥夺

【用法】deprive of 表示“夺去”、“使失去”。 These misfortunes almost deprived him of his reason. 这些不幸的事几乎使他失去理智。


derive
 /diˈraiv/
 vt. ①取得，得到 ②追溯……的起源（或来由） ‖ vi.(from)起源，衍生


desirable
 /diˈzaiərəbl/
 adj. ①值得想望的，值得拥有的 ②可取的，有利的


destruction
 /disˈtrʌkʃən/
 n. 破坏，毁灭，消灭


detach
 /diˈtætʃ/
 vt.（from）拆卸，使分开，使分离（［同义］separate, disconnect, remove；［反义］attach）

【词组】be detached from脱离

【记忆】de-（前缀） 表示“分离”→detach分离；解开


detail
 /diˈteil, ˈdiːteil/
 n. ①细节，详情 ②枝节，琐事 ‖ /diˈteil/
 vt. 详述，详细说明

【词组】go into detail(s) 详细叙述，逐一说明 / in detail 详细地


detector
 /diˈtektə/
 n. ①发现者，探测者 ②探测器，检验器，检波器


detrimental
 /ˌdetriˈmentəl/
 adj. 有害的，不利的


devalue
 /ˌdiːˈvæljuː/
 v. 降低……的价值


device
 /diˈvais/
 n. ①装置，设备，器械 ②手段，策略

【词组】 leave to one's own devices听任……自便，让……自行发展 / rhetorical devices 修辞手法 / things of rare device 构造（或样式）罕见的东西


devise
 /diˈvaiz/
 vt. 发明，策划，想出


diagnose
 /ˈdaiəɡnəuz, ˌdaiəɡˈnəuz/
 vt. 诊断，判断


dialect
 /ˈdaiəlekt/
 n. 方言，土话


dictate
 /dikˈteit/
 v. ①口授，口述 ②命令，支配（［同义］instruct, demand, order, command） ‖ /ˈdikteit/
 n. 命令，规定，要求


differentiation
 /ˌdifərenʃiˈeiʃən/
 n. 区分，分化


digit
 /ˈdidʒit/
 n. ①数字 ②手指，足趾

【词组】 double-digit两位数


digital
 /ˈdidʒitəl/
 adj. 数字的，数字显示的

【词组】digital divide 信息分水岭，信息差异


dilute
 /daiˈljuːt/
 vt. 稀释，冲淡 ‖ adj. 稀释的，冲淡的


directly
 /dəˈrektli, diˈrektli, daiˈrektli/
 adv. ①直接地，径直地 ②正好地，截然地 ③立即，马上


directory
 /dəˈrektəri, diˈrektəri, daiˈrektəri/
 n. 人名地址录，工商行名录，（电话）号码簿


disable
 /disˈeibl/
 vt. 丧失能力，伤残


disaster
 /diˈzɑːstə/
 n. ①灾难，大祸 ②彻底的失败


disconnect
 /diskəˈnekt/
 v. 隔断


discontinue
 /ˈdiskənˈtinjuː/
 v. 停止


discriminate
 /disˈkrimineit/
 vi. ①（between）区别，辨别 ②（against）有差别地对待，歧视（［同义］distinguish, differentiate；［反义］confuse）

【词组】 discriminate against 歧视


discuss
 /disˈkʌs/
 vt. 讨论，谈论，论述


discussion
 /disˈkʌʃən/
 n. 讨论，谈论，论述


disgrace
 /disˈgreis/
 n．①丢脸，耻辱，不光彩（［同义］shame, dishonour；［反义］grace, honour） ②丢脸的人（或事） ‖ vt. 使丢脸，使受耻辱

【词组】in disgrace 很不讨人喜欢


disguise
 /disˈgaiz/
 vt. ①假扮，化装 ②伪装 ③掩盖，掩饰 ‖ n. ①用来伪装的东西（或行动） ②伪装，掩饰

【词组】in disguise 伪装，假扮


dishonour
 /disˈɔnə/
 n. 不名誉，不光彩，耻辱 ‖ v. ①使丧失名誉，丢脸 ②不履行

【词组】do sb. a dishonour 侮辱某人 / a dishonoured cheque 不兑现的支票 / dishonour one's promise 不履行诺言


disintegrate
 /disˈintigreit/
 v. 解体，使分解


disjunction
 /disˈdʒʌŋkʃən/
 n. 分离


disorder
 /disˈɔːdə/
 n. ①混乱，凌乱 ②骚乱，动乱 ③（身心、机能的）失调，病

【记忆】dis-（前缀） 表示“不”→disorder 混乱


disparaging
 /diˈspærədʒiŋ/
 adj. 蔑视的，轻视的


disputable
 /ˈdispjutəbl/
 adj. 有争议的


disregard
 /ˌdisriˈgɑːd/
 vt. 不理会，漠视（［同义］ignore，neglect；［反义］ regard） ‖ n. 忽视，漠视

【词组】disregard petty annoyances 对一些小小的烦扰不予理会


dissatisfaction
 /ˈdisˌsætisˈfækʃən/
 n. 不满


distinguish
 /disˈtiŋgwiʃ/
 vt. ①区分，辨别（［同义］discern，discriminate，differentiate；［反义］confuse） ②看清，听出 ③（oneself）使杰出，使扬名

【用法】 distinguish between A and B 表示“区别A与B”。 Color-blind people often find it difficult to distinguish between blue and green. 色盲的人通常很难辨别出蓝色和绿色。


distort
 /disˈtɔːt/
 vt. ①歪曲，曲解 ②扭曲，使变形 ‖ vi. 变形


distortion
 /disˈtɔːʃən/
 n. 歪曲


distract
 /disˈtrækt/
 vt. 转移（注意力），使分心（［同义］divert, disturb, confuse；［反义］attract, concentrate）


distribution
 /ˌdistriˈbjuːʃən/
 n. ①分发，分配 ②散布，分布


diversion
 /daiˈvəːʃən/
 n. ①转移，转向 ②消遣，娱乐 ③（修路时的）临时绕行路


diversity
 /daiˈvəːsiti/
 n. 多样性


document
 /ˈdɔkjumənt/
 n. 公文，文件，证件 ‖ vt. 用文件（或文献）等证明，记载


documentary
 /ˌdɔkjuˈmentəri/
 n. 纪录片 ‖ adj. ①纪录的，纪实的 ②文件的，文献的


doll
 /dɔl/
 n. 玩偶，玩具娃娃


dome
 /dəum/
 n. 圆屋顶，穹顶


domestic
 /dəuˈmestik/
 adj. ①本国的，国内的（［同义］internal, national, native；［反义］foreign） ②家（庭）的，家用的（［同义］household, family） ③驯养的（［同义］tame；［反义］wild）

【记忆】dom（词根） 屋，家→domestic家里的，国内的


dominant
 /ˈdɔminənt/
 adj. ①占优势的，支配的，统治的 ②居高临下的，高耸的


dominoes
 /ˈdɔminəuis/
 n. 多米诺骨牌（多米诺现象指一个倒下后引起连锁反应而全部倒下）


doormat
 /ˈdɔːmæt/
 n. 门前擦鞋垫


dosage
 /ˈdəusidʒ/
 n. 剂量，配药，用量


dose
 /dəus/
 n.（一次）剂量，一剂，一份


downsize
 /ˈdaunsaiz/
 v. 缩小规模


dramatize
 /ˈdræmətaiz/
 v. 使引人注目


drawback
 /ˈdrɔːbæk/
 n. 缺点，欠缺，不利条件


dreadful
 /ˈdredful/
 adj. ①糟透了的，极不合意的 ②极端的，极其大的 ③可怕的，令人畏惧的 adv. 很，非常，极其

【词组】a dreadful accident可怕的事故 / dreadful godly beauty令人敬畏的天神之美 / dreadful disorder极度的混乱 / do dreadful damage造成极大的破坏 / be dreadful sick 病得厉害


drift
 /drift/
 vi. ①漂流，漂 ②漂泊，游荡 ‖ n. ①漂流，漂流物，吹积物 ②大意，主旨 ③趋势，转移

【词组】drifting plates 漂移的板块


drought
 /draut/
 n. 干旱，旱灾


editor
 /ˈeditə/
 n. 编辑，编者，校订者


editorship
 /ˈeditəʃip/
 n. 编辑工作


effectiveness
 /iˈfektivnis/
 n. 有效


efficiency
 /iˈfiʃənsi/
 n. 效率，效能，功效


effortless
 /ˈefətlis/
 adj. 毫不费力的

【词组】the pianist's effortless performance钢琴家轻松自如的弹奏


election
 /iˈlekʃən/
 n. 选举，推举，当选


electronic
 /ilekˈtrɔnik/
 adj. 电子的 ‖ n. ①［-s］电子学 ②电子设备


element
 /ˈelimənt/
 n. ①元素 ②成分，要素，元件 ③［pl.］基础，纲要，原理 ④［pl.］自然力


elementary
 /ˌeliˈmentəri/
 adj. ①基本的 ②初级的，基础的，小学的

【词组】elementary school 小学


elite
 /eiˈlit, iˈliːt/
 n. ①［总称］上层人士，掌权人物，实力集团 ②［总称］出类拔萃的人（或集团），精英

【用法】the elite 应该看做复数。a private school for the elite 培育精英人才的私立学校


elsewhere
 /ˌelsˈweə/
 adv. 在别处，到别处


embryo
 /ˈembriəu/
 n. 胚胎

【词组】in embryo在胚胎阶段，在萌芽中


emerge
 /iˈməːdʒ/
 vi. ①（from）浮现，出现 ②（问题等）发生，显露，（事实等）暴露

【词组】emerging economy 新兴经济

【记忆】merg（词根） 沉，浸泡→emerge 出现，浮现


emergency
 /iˈməːdʒənsi/
 n. 紧急情况，不测事件，非常时刻


emphasize
 /ˈemfəsaiz/
 vt. 强调，着重，加强……的语气

【记忆】-ize（后缀）动词后缀；pha（词根）表现，狂热→emphasize强调，着重


employee
 /imˈplɔiiː/
 n. 受雇者，雇工，雇员

【记忆】-ee（后缀） 表示“人”，有被动的意思→employee 雇员


employer
 /imˈplɔiə/
 n. 雇佣者，雇主


employment
 /imˈplɔimənt/
 n. ①工作，职业 ②雇用，使用


emulation
 /ˌemjuˈleiʃən/
 n. 仿效


energetic
 /ˌenəˈdʒetik/
 adj. 精力充沛的，充满活力的

【记忆】erg（词根） 能量，活力→energetic 精神饱满的


engage
 /inˈgeidʒ/
 vt. ①吸引，占用（时间、精力等） ②使从事，使忙于 ③雇，聘 ④使订婚 ‖ vi.（in）参加，从事于

【用法】engage 表示“订婚”时，无论后面接不接宾语，都用被动形式。Anne is engaged.安妮已经订婚了。


engineer
 /ˌendʒiˈniə/
 n. 工程师，机械师，火车司机 ‖ vt. ①策划，操纵 ②设计，建造

【词组】re-engineer 重新建造

【记忆】-eer（后缀） 表示“人”→engineer 工程师


enhance
 /inˈhæns, inˈhɑːns/
 vt. 提高，增加，加强（［同义］raise，improve，better，enrich；［反义］diminish，lessen，decrease）


enlarge
 /inˈlɑːdʒ/
 v．①扩大，扩展，扩充 ②放大

【记忆】en-（前缀） 形容词前，作动词→enlarge 扩大，扩张


enlighten
 /inˈlaitən/
 vt. 启发，开导（［同义］instruct，teach，educate，illuminate）


enormous
 /iˈnɔːməːs/
 adj. 巨大的，极大的，庞大的


enrich
 /inˈritʃ/
 vt. ①充实，使丰富 ②使富裕，使富有

【词组】enriched milk 强化（营养）牛奶/ soil enriched with manure 施了肥的土壤


enroll
 /inˈrəul/
 vi. ①（in，on）入学，加入 ②登记，注册（［同义］enlist, recruit, write, record, register） ‖ vt. 招收，吸收


enthrone
 /inˈθrəun/
 v. 使……居于最高地位


entrance
 /ˈentrəns/
 n. ①入口，大门口 ②进入，登场，入学


entrepreneur
 /ˌɔntrəprəˈnəː/
 n. 企业家


epidemic
 /ˌepiˈdemik/
 n. ①流行病 ②流传，盛行 ‖ adj. 流行性的，流传极广的


epithet
 /ˈepiθet/
 n. 称号


equipment
 /iˈkwipmənt/
 n. 设备，器械，装备


equivalent
 /iˈkwivələnt/
 adj. 相等的，等价的，相当的 ‖ n. 相等物，等价物，意义相同的词


essay
 /ˈesei/
 n. 散文，随笔


euthanasia
 /ˌjuːθəˈneizjə/
 n. 安乐死


everywhere
 /ˈevriwεə/
 adv. 到处，各处，无论何处


evolve
 /iˈvɔlv/
 v．（使）演变，（使）进化，（使）发展


exaggeration
 /igˌzædʒəˈreiʃən/
 n. 夸张；夸大


examination
 /igˌzæmiˈneiʃən/
 n. ①考试，考查，试题 ②检查，调查


excess
 /ikˈses/
 n. ①过量，过度，无节制 ②超越，超过

【词组】in excess 过量


expense
 /iksˈpens/
 n. ①价钱，花费，费 ②［pl.］开支，业务费用

【词组】 at the expense of ①由……付费，由……负担费用 ②以……为代价


expert
 /ˈekspəːt/
 n. 专家，能手 ‖ adj. 专家的，内行的，熟练的


explain
 /iksˈplein/
 v．讲解，解释，说明

【词组】 explain away为……辩解


explanatory
 /iksˈplænətəri/
 adj. 解释的


explore
 /iksˈplɔː/
 v．①勘探，勘查，探测 ②仔细查阅，探索，探究


explosive
 /iksˈpləusiv/
 adj. ①爆炸的，爆发的 ②极易引起争论的 ‖ n. 炸药


extinguish
 /iksˈtiŋgwiʃ/
 vt. ①熄灭，扑灭 ②使消亡，使破灭

【记忆】-ish（后缀） 动词后缀→extinguish熄灭


extra
 /ˈekstrə/
 adj. 额外的，外加的，特别的（［同义］additional） ‖ adv. 特别地 ‖ n. 额外的事物，另外收费的事物，额外费用


false
 /fɔːls/
 adj. ①不真实的，错误的 ②假的，伪造的 ③不忠实的，虚伪的

【记忆】fal（词根）错误的→false假的，人造的


farfetched
 /ˌfaːˈfetʃid/
 adj. 靠不住的


fascinating
 /ˈfæsineitiŋ/
 adj. 迷人的，有极大吸引力的


faulty
 /ˈfɔːlti/
 adj. 有错误的，有缺点的，出毛病的


favourable
 /ˈfeivərəbl/
 adj. ①称赞的，赞同的 ②有利的，顺利的

【用法】 be favourable for 表示“对……有利”、“有利于”。 The soil is favourable for the growth of vegetable. 土壤有利于蔬菜的生长。


feature
 /ˈfiːtʃə/
 n. ①特征，特色 ②［常pl.］ 面貌，相貌 ③特写，专题节目 ④故事片 ‖ vt. 突出，由……主演


federal
 /ˈfedərəl/
 adj. 联邦（制）的，联邦政府的


female
 /ˈfiːmeil/
 adj. 雌的，女（性）的 ‖ n. ①雌性动物 ②女子


fertile
 /ˈfəːtil，ˈfəːtail/
 adj. ①肥沃的，富饶的（［同义］rich， productive，fruitful；［反义］barren） ②多产的，丰产的 ③（想像力或创造力）丰富的


feverishly
 /ˈfiːvəriʃli/
 adv. 忙乱地


finance
 /fiˈnæns，faiˈnæns/
 n. ①财政，金融 ②［常pl.］财源，资金，财务情况 ‖ vt. 为……提供资金，为……筹措资金


finite
 /ˈfainait/
 adj. ①有限的，有限制的 ②限定的

【词组】finite verbs 限定性动词


fissure
 /ˈfiʃə/
 n.（狭而深长的）裂缝，裂隙


flap
 /flæp/
 n. ①片状垂悬物（信封的口盖、衣服的袋盖等） ②飘动，摆动，（翅的）振动 ③激动，慌乱状态 ‖ vt. 使拍动，使飘动 ‖ vi. ①飘动，拍动 ②（鸟）振翅（飞行）

【词组】the flap over rap 由于说唱引起的焦虑


flexible
 /ˈfleksəbl/
 adj. ①易弯曲的，柔韧的 ②灵活的，可变通的（［同义］ elastic；［反义］inflexible, rigid）

【记忆】flex（词根）弯曲，转向→flexible 柔软的，易弯曲的，灵活的


flourish
 /ˈfləːriʃ，ˈflʌriʃ/
 vi．茂盛，繁荣，兴旺 ‖ vt. 挥动（以引起注意）


fond
 /fɔnd/
 adj. ①（of）喜爱的，喜欢的 ②充满柔情的，深情的

【词组】 be fond of 喜爱


forbid
 /fəˈbid/
 vt. 不许，禁止（［同义］prohibit，prevent；［反义］allow，permit）

【用法】forbid表示“禁止”、“阻止”时，使用“动词+宾语+to do”结构，而不使用“动词+宾语+from doing”结构。I forbid you to go. 我不许你去。


forecast
 /ˈfɔːkɑːst/
 n. 预测，预报 ‖ vt. 预测，预报（［同义］predict，foresee，anticipate）


forecaster
 /fɔːˈkaːstə/
 n. 预测者


former
 /ˈfɔːmə/
 adj. 在前的，以前的，旧时的（［同义］previous，earlier） ‖ n. ［the-］前者


formerly
 /ˈfɔːməli/
 adv. 以前地


formulation
 /ˌfəːmjuˈleiʃən/
 n. 构想

【词组】the formulation of a policy 政策的制订

【记忆】 form 形成，形状+-ation表示“行为、状态、动作、结果”的名词后缀


forsake
 /fəˈseik/
 vt. ①遗弃，抛弃 ②舍弃，放弃


fortunately
 /ˈfɔːtʃənitli/
 adv. 幸运地，幸亏


freight
 /freit/
 n.（运输中的）货物，货运 ‖ vt. 运送（货物），装货于（船等）


frustrate
 /ˈfrʌstreit/
 vt. ①使沮丧，使灰心 ②挫败，使受挫折（［同义］defeat, ruin, hinder, dishearten；反义］promote, advance）


frustration
 /frʌˈstreiʃən/
 n. 失败


fund
 /fʌnd/
 n. ①基金，专款 ②储备，蕴藏 ③［pl.］存款，资金，现款 ‖ vt. 为……提供资金，给……拨款

【词组】a sport fund 体育基金 / run a fund 管理一笔基金 / a fund of labour 劳动力储备 / no funds 无存款 / fund a film 为影片提供资金 / be in (out of) funds 手头有（没有）钱


furthermore
 /ˈfəːðəmɔː/
 adv. 而且，此外


futurist
 /ˈfjuːtʃərist/
 n. 未来主义者，未来派艺术家


galaxy
 /ˈgæləksi/
 n. ①星系 ②［the G-］银河系，银河 ③一群（杰出或著名的人物）


gather
 /ˈgæðə/
 vi. 聚集，集合 ‖ vt. ①收集，采集 ②逐渐增加 ③猜想，推测


gene
 /dʒiːn/
 n. 基因

【记忆】gen（词根） 产生，出生→gene 基因


genre
 /ʒɑːŋrə/
 n.（文学、艺术等的）类型，体裁，风格


geography
 /dʒiˈɔgrəfi/
 n. 地理（学）

【记忆】graph（词根）写，绘图→geography 地理


geology
 /dʒiˈɔlədʒi/
 n. ①地质学 ②地质情况


ghost
 /gəust/
 n. ①鬼魂，幽灵 ②痕迹，一点点


gigantic
 /dʒaiˈgæntik/
 adj. 巨大的，庞大的


glimpse
 /glimps/
 vt. 一瞥，一看 ‖ n. 一瞥，一看（［同义］glance；［反义］gaze，stare）


gloom
 /gluːm/
 n. ①昏暗，阴暗 ②忧郁，沮丧

【词组】gloom and doom 黑暗与死亡


glove
 /glʌv/
 n. 手套


grammatical
 /grəˈmætikl/
 adj. 语法（上）的；符合语法规则的


grand
 /grænd/
 adj. ①宏伟的，壮丽的（［同义］magnificent，splendid） ②重大的，重要的 ③傲慢的，派头大的 ④绝佳的，极好的 ⑤总的，全部的


gravity
 /ˈgræviti/
 n. ①重力，地心引力 ②严重 ③严肃，庄重

【词组】say with sudden gravity 突然很严肃地说 / the gravity of the ceremony 仪式的庄严肃穆 / the gravity of one's illness 某人疾病的严重程度

【记忆】grav（词根） 重→gravity 引力，重力


hallucination
 /həˌluːsiˈneiʃən/
 n. 幻觉


hallucinogen
 /həˈluːsinədʒen/
 n. 致幻剂


handicap
 /ˈhændikæp/
 n. ①（身体或智力方面的）缺陷 ②障碍，不利条件 ‖ vt. 妨碍，使不利（［同义］cripple，hinder）

【词组】work under a handicap在不利的条件下工作


handle
 /ˈhændl/
 vt. ①处理，应付，对待 ②操作 ③拿，触，摸 ‖ n. 柄，把手


harmony
 /ˈhɑːməni/
 n. 和谐，融洽，一致（［反义］discord）

【词组】in harmony with（与……）协调一致，（与……）和睦相处

【记忆】- mony（后缀）表示抽象名词→harmony 和谐


hasten
 /ˈheisn/
 v. 催促，（使）赶快；加快


haunt
 /hɔːnt/
 vt. ①（鬼魂等）常出没于 ②使苦恼，使担忧 ③（思想、回忆等）萦绕在心头，缠绕 ‖ n. 常去的地方


headline
 /ˈhedlain/
 n. ①大字标题 ②［pl.］新闻提要


helmet
 /ˈhelmit/
 n. 头盔


hemisphere
 /ˈhemiˌsfiə/
 n. ①地球的半球 ②大脑半球

【记忆】hemi-（前缀） 表示“半”→ hemisphere 半球

【记忆】sphere（词根） 球→hemisphere 半球

【记忆】这个词是个典型的复合词，hemi-表示“半”；而sphere 表示“球体”。


hence
 /hens/
 adv. ①因此，所以 ②今后，从此


highway
 /ˈhaiwei/
 n. 公路，交通要道


hitherto
 /ˌhiðəˈtuː/
 adv. 到目前为止，迄今


hospice
 /ˈhɔspis/
 n. 收容所，济贫院


humanities
 /hiuːˈmænitz/
 n. 人文科学


humorous
 /ˈhjuːmərəs/
 adj. 幽默的，诙谐的（［同义］witty，funny，amusing，comical）


hydroelectric
 /ˌhaidrəuiˈlektrik/
 adj. 水电的


hydrogen
 /ˈhaidrədʒən/
 n. 氢

【记忆】hydr（o）（词根） 水→hydrogen 氢


hyperactive
 /ˌhaipərˈæktiv/
 adj. 活动过强的；极度活跃的


hypocrisy
 /hiˈpɔkrəsi/
 n. 伪善，虚伪

【记忆】hypo-（前缀） 表示“假的”→hypocrisy 虚伪


hypothesis
 /haiˈpɔθisis/
 n. 假说，假设，前提


imaginative
 /iˈmædʒinətiv/
 adv. 富有想象力的，爱想象的

【词组】an imaginative tale 虚构的故事 / an imaginative child 富于想象力的孩子 / imaginative powers 想象力


imitate
 /ˈimiteit/
 vt. ①模仿，仿效 ②仿制，仿造

【记忆】imit（词根） 想象，模仿→imitate模仿，仿效，仿造


immunization
 /ˌimjunaiˈzeiʃən/
 n. 免疫


implication
 /ˌimpliˈkeiʃən/
 n. ①含意，暗示，暗指 ②卷入，牵连


implicit
 /imˈplisit/
 adj. ①不言明的，含蓄的（［反义］explicit） ②（in）内含的，固有的 ③无疑问的，无保留的


import
 /ˈimpɔːt/
 n. ①进口，输入 ②［常pl.］进口商品，输入额 ③意义，重要性，含义 ‖ /imˈpɔːt/
 vt. 进口，输入

【记忆】im-（前缀） 表示“内”→import 输入

【记忆】port（词根） 门→import 进口


importance
 /imˈpɔːtəns/
 n. 重要（性）

【用法】be of importance的意义与be important相同。Be of+（形容词）+抽象名词→be+(副词)+与抽象名词同根的形容词，类似的词还有: value (valuable)，importance (important)，use (useful)，significance (significant)，interest (interesting)等。This matter is of great importance. (=This matter is very important.) 这件事很重要。


impoverished
 /imˈpɔvəriʃt/
 adj. 贫困的


improvement
 /imˈpruːvmənt/
 n. ①改进，增进 ②改进处


inaccuracy
 /inˈækjurəsi/
 n. 不准确


inadequate
 /inˈædikwit/
 adj. 不充分的，不能胜任的，不适宜的


incidence
 /ˈinsidəns/
 n. 发生率


incident
 /ˈinsidənt/
 n. ①发生的事 ②事件，事变


incompetently
 /inˈkɔmpitəntli/
 adv. 不能胜任地

【记忆】pet（词根） 追求，寻求→competent 有能力的，胜任的


inconclusive
 /ˌinkəˈkluːsiv/
 adj. 非结论性的


inconstancy
 /inˈkɔnstənsi/
 n. 多变


incurably
 /inˈkjuərəbli/
 adv. 不可救药地


indefinite
 /inˈdefinit/
 adj. ①无限期的 ②不明确的，含糊的


indefinitely
 /inˈdefənitli/
 adv. 无限地


indignation
 /ˌindigˈneiʃən/
 n. 愤怒，愤慨，义愤


industrialization
 /inˌdʌstriəlizeiʃən/
 n. 工业化


inedible
 /inˈedibl/
 adj. 不可食用的

【词组】inedible plants 不可食用的植物


ineptly
 /iˈneptli/
 adv. 不恰当地


inevitable
 /inˈevitəbl/
 adj. 不可避免的，必然（发生）的（［同义］unavoidable）

【词组】an inevitable conclusion 必然的结论 / bow to the inevitable 向不可避免的事态低头


infant
 /ˈinfənt/
 n. 婴儿，幼儿 ‖ adj. 婴儿的，幼稚的，初期的


inflation
 /inˈfleiʃən/
 n. ①通货膨胀 ②（充气而引起的）膨胀

【记忆】flat（词根） 吹→inflation 通货膨胀


information
 /ˌinfəˈmeiʃən/
 n. ①信息，消息，情报 ②通知，告知


infrastructure
 /ˈinfrəˌstrʌktʃə/
 n. 基础结构，基础设施


infringement
 /inˈfrindʒmənt/
 n. 侵害


ingenuity
 /ˌindʒiˈnjuːiti/
 n. 独创性，巧妙


ingredient
 /inˈgriːdjənt/
 n. ①（混合物的）组成部分，成分，（烹调的）原料（［同义］component，element） ②（构成）要素，因素


initial
 /iˈniʃəl/
 adj. 开始的，最初的


inject
 /inˈdʒekt/
 vt. ①注射（药液等），给……注射 ②注入，引入，投入

【记忆】 ject（词根） 扔，投，处于，位于→inject 注射，注入，插话


injection
 /inˈdʒekʃən/
 n. 注射，注入


injure
 /ˈindʒə/
 vt. 伤害，损害，损伤


innovation
 /ˌinəuˈveiʃən/
 n. 革新，改革


innumerable
 /iˈnjuːmərəbl/
 adj. 无数的，数不清的


insight
 /ˈinsait/
 n. 洞察力，洞悉，深刻的见解（［同义］wisdom，understanding， perception）

【记忆】in-（前缀） 表示“内”→insight 洞察力


instantaneously
 /ˌinstənˈteinjəsli/
 adv. 瞬间地，即时地


integrate
 /ˈintigreit/
 v. (into，with)（使）成为一体，（使）合并（［同义］combine, join）

【词组】integrate into 成为一体，融入

【记忆】integr（词根） 整，全→integrate 使结合，使一体化；完整的，综合的


intellect
 /ˈintəlekt/
 n. ①智力，理解力 ②才智非凡的人


interact
 /ˌintərˈækt/
 vi. 相互作用，相互影响

【词组】interact with 互相影响


interaction
 /ˌintərˈækʃən/
 n. 相互作用，相互影响


interactivity
 /ˌintərækˈtiviti/
 n. 相互作用


interfere
 /ˌintəˈfiə/
 vi.（with，in） ①干涉，介入（［同义］intervene；［反义］ help，assist，aid） ②妨碍，干扰

【记忆】inter-（前缀） 表示“之间”→interfere干涉；妨害


interior
 /inˈtiəriə/
 n. ①内部 ②［the-］内地 ‖ adj. ①内部的 ②内地的，国内的（［同义］inside，inner；［反义］surface，exterior）


interpretation
 /ˌintəpriˈteiʃən/
 n. ①解释，说明，诠释 ②（表演、演奏的）艺术处理


intervention
 /ˌintəˈvenʃən/
 n. 介入，干涉，干预


ironically
 /aiˈrɔnikəli/
 adv. ①具有讽刺意味地 ②嘲讽地，挖苦地


irony
 /ˈaiərəni/
 n. ①反语，冷嘲 ②具有讽刺意味的事，嘲弄


irrigation
 /ˌiriˈgeiʃən/
 n. 灌溉


irritate
 /ˈiriteit/
 vt. ①使恼怒，使烦躁（［同义］provoke，annoy；［反义］ delight，calm，appease） ②使（身体某部分）不适，使疼痛


isolate
 /ˈaisəleit/
 vt. 使隔离，使孤立

【用法】 isolate... from表示“使……与……隔离”，“使……孤立于……”。经常用过去分词表示处于“隔绝”的状态。 The chemist isolated the oxygen from the hydrogen in water. 那个化学家把水中的氧和氢分解。

【记忆】sol（词根） 单独，一个→isolate 隔离，孤立


item
 /ˈaitəm/
 n. ①条，条款，项目 ②［新闻等的］一条，一则


jacket
 /ˈdʒækit/
 n. 短上衣，夹克（衫）

【词组】dust jacket 包在书外面起保护和装饰作用的纸封面


journalism
 /ˈdʒəːnəlizəm/
 n. 新闻报道


juggle
 /ˈdʒʌgl/
 vt. ①（用球等）玩杂耍 ②尽力应付，力图平衡 ③篡改（数字等）以图掩盖


jury
 /ˈdʒuəri/
 n. ①陪审团 ②（竞赛或展览的）评判委员会

【用法】family，government，jury，organization这类的集合名词作主语时，其意义表示整体则谓语动词用单数形式；其意义表示集合中的各个成员时，谓语动词用复数形式。The jury finds the person guilty. 陪审团判定此人有罪。 / The jury were disagreed. 陪审委员会意见不一致。


juvenile
 /ˈdʒuːvənil，ˈdʒuːvənail/
 adj. ①少年的，少年特有的 ②幼稚的，不成熟的 ‖ n. 未成年人，少年


knot
 /nɔt/
 n. ①（绳等的）结 ②（木材上的）节疤 ③（航速单位）节 ‖ vt. 把……打成结，把……结牢


label
 /ˈleibəl/
 n. ①标签，标记（［同义］title，tag） ②称号（［同义］name） ‖ vt. ①贴标签于 ②把……称为


laboratory
 /ləˈbɔrətri/
 n. 实验室


ladder
 /ˈlædə/
 n. ①梯子 ②阶梯，途径

【词组】social ladder 社会阶梯


lag
 /læg/
 vi. 走得慢，落后（［同义］delay，drag） ‖ n. 滞后，（时间上的）间隔

【词组】long，variable lags 长期，多变的滞后状况


largely
 /ˈlɑːdʒli/
 adv. 大部分，主要地（［同义］mainly）


lateral
 /ˈlætərəl/
 adj. 侧面的，旁边的

【词组】lateral move 侧面的袭击，偷袭


latitude
 /ˈlætitjuːd/
 n. ①纬度 ②［常pl.］纬度地区 ③（言语、行动等的）回旋余地，自由


lawsuit
 /ˈlɔːsuːt/
 n. 诉讼


lawyer
 /ˈlɔːjə/
 n. 律师


lecture
 /ˈlektʃə/
 n. ①演讲，讲课 ②训诫，责备 ‖ v. ①演讲，讲课 ②训诫，责备


legislation
 /ˌledʒiˈsleiʃən/
 n. ①法律，法规 ②立法，法律的制定（或通过）


legitimate
 /liˈdʒitimət/
 adj. ①合情合理的 ②合法的，法律认可的 ‖ /liˈdʒitimeit/
 vt. 使合法

【记忆】legis（词根） 法→legislate 制定法律，立法


leisure
 /ˈleʒə/
 n. ①空闲时间，闲暇 ②悠闲，安逸

【词组】at leisure ①有空，闲暇时 ②从容不迫地，不慌不忙地


lengthen
 /ˈleŋθən/
 n.（使）延长，（使）延伸


lever
 /ˈliːvə/
 n. ①杠，杠杆 ②途径，工具，手段 ‖ vt.（用杠杆）撬动，撬起


liability
 /ˌlaiəˈbiliti/
 n. ①责任 ②［pl.］负债，债务 ③不利条件，起妨碍作用的人（或物）

【词组】limited liability company 有限责任公司


liable
 /ˈlaiəbl/
 adj. ①（to）可能的，大概的（［同义］likely，probable） ②（for）有法律责任的，有义务的 ③（to）易于……的，有……倾向的，易患……病的

【词组】hold liable for 认为……应负有……的责任

【用法】 be liable to表示“易于……的”；be liable for表示“对……负责的”。 We are all liable to make mistakes. 我们都易于犯错误。 / I am not liable for other people's debts. 我对其他人的债务不负责任。


liberal
 /ˈlibərəl/
 adj. ①心胸宽阔的，开明的（［同义］generous；［反义］mean） ②自由的，不受约束的 ③（指政治观点上的）自由主义的 ④慷慨的，大方的

【词组】liberal reform 自由主义改革

【记忆】 liber（词根） 自由→liberal 慷慨，大方的，自由的，开明的


liken
 /ˈlaikən/
 v. 把……比作


limitation
 /ˌlimiˈteiʃən/
 n. ①限制，限度 ②［常pl.］局限


limited
 /ˈlimitid/
 adj. 有限的


linguistic
 /liŋˈgwistik/
 adj. 语言的，语言学的


literally
 /ˈlitərəli/
 n. ①逐字地，照原文，照字面地 ②确实地，真正地 ③简直


literate
 /ˈlitərit/
 adj. ①有读写能力的 ②有文化修养的


literature
 /ˈlitəritʃə/
 n. ①文学，文学作品 ②文献，图书资料


livelihood
 /ˈlaivlihud/
 n. 生活；生计


location
 /ləuˈkeiʃən/
 n. ①位置，场所 ②（电影的）外景拍摄地

【记忆】loc（词根） 地方，放置→location 位置，地点


lockout
 /ˈlɔkaut/
 n. 停工


logical
 /ˈlɔdʒikəl/
 adj. ①逻辑（上）的，符合逻辑的 ②合乎常理的


lord
 /lɔːd/
 n. ①领主，君主 ②贵族 ③［the L-］上帝


low
 /ləu/
 adj. ①低的，矮的 ②低下的，低等的 ③粗劣的，低俗的 ④不充分的，缺乏的 ⑤意气消沉的，情绪低落的 ‖ adv. ①低 ②低声地 ③地位低地，卑微地 ‖ n. 低点，低水平

【词组】low-level 低水平的


lump
 /lʌmp/
 n. 块，小方块，肿块 ‖ vt. 将……归并在一起 ‖ vi. 结块


machinery
 /məˈʃiːnəri/
 n.［总称］机器，机械


maintenance
 /ˈmeintinəns/
 n. ①维修，保养 ②抚养费 ③维持，保持


manifest
 /ˈmænifest/
 adj. 明显的，显然的，明了的 ‖ vt. ①显示，表明，证明 ②使显现，使显露

【词组】mind-manifesting 显示内心想法的


manifesto
 /ˌmæniˈfestəu/
 n. 宣言


manipulation
 /məˌnipjuˈleiʃən/
 n. 控制

【词组】the careful manipulation of circumstances 对情势的谨慎操纵 / weather manipulation as a weapon 作为（对付敌国）武器的气候人为控制


margin
 /ˈmɑːdʒin/
 n. ①页边空白 ②差数，差额 ③余地，余裕 ④边，边缘（［同义］edge，border，rim）


mass
 /mæs/
 n. ①团，块，堆 ②众多，大量 ③群众，民众 ④（物体的）质量 ‖ adj. 大量的，大规模的 ‖ v. 聚集，集中


mate
 /meit/
 n. ①伙伴，同事 ②配偶，配对物 ③（商船上的）大副 ‖ v.（使）成为配偶，（使）交配


materialism
 /məˈtiəriəlizəm/
 n. 唯物主义


mathematical
 /ˌmæθiˈmætikəl/
 adj. 数学（上）的


mathematics
 /ˌmæθiˈmætiks/
 n. 数学


maturity
 /məˈtjuəriti/
 n. 成熟


maximum
 /ˈmæksiməm/
 adj. 最高的，最大的，顶点的（［同义］largest，highest， greatest；［反义］minimum） ‖ n. 最大限度，最大量，顶点

【记忆】max（词根） 大→maximum 最大量，最高值，最大的


mechanic
 /miˈkænik/
 n. ①技工，机修工 ②［-s］力学，机械学


mediation
 /ˌmiːdiˈeiʃən/
 n. 中介剂；镇痛剂


medicine
 /ˈmedisin/
 n. ①内服药 ②医学


mediocrity
 /ˌmiːdiəɔkriti/
 n. 平凡


megamerger
 /ˈmegəməːdʒə/
 n. 大规模的合并


merger
 /ˈməːdʒə/
 n. 合并


metropolitan
 /ˈmetrəˈpɔlitən/
 adj. 大城市的，大都会的


microscope
 /ˈmaikrəskəup/
 n. 显微镜

【词组】a binocular (simple) microscope 双筒（单筒）显微镜/ a reading microscope 读数显微镜

【记忆】micro-（前缀）表示“微”→microscope显微镜


migrate
 /ˈmaigreit，maiˈgreit/
 vi. ①（候鸟等）迁徙，移栖 ②移居（尤指移居国外），迁移（［同义］emigrate，immigrate；［反义］remain，stay）


mild
 /maild/
 adj. ①温和的，温柔的，和善的 ②温暖的，暖和的 ③轻微的，不严重的

【词组】be mild in disposition 性情温和 / a mild voice 温和的嗓音 / a mild man 性情温和的男子 / a mild winter 暖和的冬天 / a mild breeze 和风/ a mild drug 平和的药物


milestone
 /ˈmailstəun/
 n. 里程碑


millimetre
 /ˈmiliˌmiːtə/
 n. 毫米


miniaturization
 /ˌminətʃəraiˈzeiʃən/
 n. 小型化

【记忆】记住其最开始的词缀是mini-表示“小的”，而-riza-一般是“化”，-tion是表示名词性的后缀。


misguided
 /misˈgaidid/
 adj. 误导的


misuse
 /ˈmisˈjuːz/
 n./ v. 滥用


mixture
 /ˈmikstʃə/
 n. ①混合 ②混合物


mobile
 /ˈməubail/
 adj. ①运动的，活动的，可动的 ②流动的，机动的 ③多变的，易变的 ‖ n. 移动电话

【记忆】mob（词根）运动→mobile 运动的，活动的


moderate
 /ˈmɔdərət/
 adj. ①中等的，一般的 ②温和的，稳健的 ③有节制的，适度的（［同义］temperate，gentle，mild） ‖ /ˈmɔdəreit/
 v.（使）和缓，（使）减轻，（使）减弱 ‖ n. 持温和观点者

【词组】moderate end 稳健的一派


molecule
 /ˈmɔlikjuːl/
 n. 分子

【词组】 molecular biology 分子生物学


monitor
 /ˈmɔnitə/
 vt. ①监听，监视 ②监测，检测 ‖ n. ①监听器，监视器，检测器 ②（计算机）显示器 ③（学校的）班长

【用法】像monitor，president等表示一个人担任的职务这样的词，作宾语补足语、同位语、主语补足语、表语时，前边不加冠词。 We elected him monitor of our class. 我们选他作为我们的班长。 / Tom, monitor of our class saved a boy from the river. 汤姆，我们的班长昨天从河里救了一个小孩。


monopoly
 /məˈnɔpəli/
 n. ①垄断，专卖 ②垄断物，垄断商品，专卖商品

【记忆】mon（o）（词根） 单独，一个→monoply 垄断，垄断专利权


monster
 /ˈmɔnstə/
 n. ①怪物 ②极其残酷的人 ③巨人，巨兽，巨大的东西 ‖ adj. 巨大的，庞大的


moreover
 /mɔːˈrəuvə/
 adv. 而且，再者，此外


morphine
 /ˈmɔːfiːn/
 n. 吗啡


mortality
 /mɔːˈtæliti/
 n. 死亡人数

【词组】the mortality of small businesses 小企业的倒闭率/ man's mortality 人之总有一死


motion
 /ˈməuʃən/
 n. ①（物体的）运动（［同义］movement，activity；［反义］rest） ②手势，眼色，动作 ③提议，动议（［同义］suggestion，proposal） ‖ v.（向……）打手势，示意

【词组】a pendulum in motion 摆动着的钟摆/ rotational motion 转动


motivation
 /məutiˈveiʃən/
 n. 动力

【词组】the motivation for learning 学习的动力


mountainous
 /ˈmauntinəs/
 adj. 多山的，山一般的


multiple
 /ˈmʌltipl/
 adj. 复合的，多重的，多种多样的 ‖ n. 倍数

【记忆】multi-（前缀）表示“多”→multiple多样的


municipal
 /mjuːˈnisipəl/
 adj. 市的，市政的

【词组】the municipal government 市政府/ the municipal authorities 市政当局


mutability
 /ˈmjuːtəbiliti/
 n. 无规则变动


myth
 /miθ/
 n. ①杜撰出来的人（或事物） ②神话（［同义］fable，legend，story）


mythical
 /ˈmiθikəl/
 adj. 虚构的


nasty
 /ˈnæsti，ˈnɑːsti/
 adj. ①令人讨厌的，令人厌恶的（［同义］disgusting, offensive；［反义］nice） ②难弄的，困难的 ③严重的，恶劣的，险恶的 ④下流的，道德败坏的


negotiate
 /niˈgəuʃieit/
 vt. ①洽谈，协商 ②顺利通过，成功越过 ‖ vi. 协商，谈判

【记忆】negoti（词根）否定→negotiate谈判，协商


network
 /ˈnetwəːk/
 n. ①网状物 ②广播网，电视网 ③（电信与计算机）网络，网状系统


neuroscientist
 /njuərəuˈsaiəntist/
 n. 神经科学家


neutral
 /ˈnjutrəl/
 adj. ①中立的，不偏不倚的 ②中性的


newspaper
 /ˈnjuːsˌpeipə/
 n. 报纸


nightmare
 /ˈnaitmεə/
 n. ①噩梦 ②可怕的事物，无法摆脱的恐惧


nonetheless
 /ˌnɔnðəˈles/
 adv. 尽管如此，依然，然而


nonsense
 /ˈnɔnsəns/
 n. ①胡说，废话（［同义］rubbish） ②冒失（或轻浮）的行动


nonspecialist
 /ˌnɔnspeʃəlist/
 n. 非专家


nonverbal
 /ˌnɔnˈvəːbl/
 adj. 非言辞的

【记忆】verb（词根） 词→verbal 言辞的，口头的，有关语言的


normal
 /ˈnɔːməl/
 adj. ①正常的，平常的（［同义］usual，regular，ordinary，standard；［反义］abnormal，unusual，extraordinary） ②正规的，规范的

【记忆】norm（词根） 规则→normal 正常的，标准的


normally
 /ˈnɔːməli/
 adv. 通常，正常地


northeast
 /ˌnɔːθˈiːst/
 n. 东北（方），东北部 ‖ adj. 东北的，东北部的，来自东北的 ‖ adv. 向东北


notable
 /ˈnəutəbl/
 adj. 值得注意的，显著的，著名的（［同义］noteworthy，famous，striking） ‖ n. 名人，要人


notably
 /ˈnəutəbli/
 adv. 值得注意地


notion
 /ˈnəuʃən/
 n. ①概念，观念 ②意图，想法，（怪）念头

【词组】modern notions about raising children 育儿新法


nowadays
 /ˈnauədeiz/
 adv. 现今，现在（［同义］now，presently）


nowhere
 /ˈnəuwεə/
 adv. 任何地方都不

【词组】get nowhere使无进展，使不能成功/ nowhere near 远远不，远不及


nuclear
 /njuːkliə/
 adj. ①核子的，核能的，核武器的 ②核心的，中心的 ‖ n. ①（原子）核 ②核心


nucleus
 /ˈnjuːkliəs/
 n.［pl.］nuclei 核，核心，原子核

【词组】cell nuclei 细胞核


numerical
 /njuːˈmerikəl/
 adj. 数字的，用数字表示的，数值的


numerically
 /njuːˈmerikli/
 adv. 数字地，数值地


objection
 /əbˈdʒekʃən, ɔbˈdʒekʃən/
 n. ①反对，异议 ②反对的理由（［同义］opposition，denial）


objectionable
 /əbˈdʒekʃənəbəl/
 adj. 会引起反对的


objectivity
 /ˌɔbdʒekˈtiviti/
 n. 客观性


obscure
 /əbˈskjuə, ɔbˈskjuə/
 adj. ①不著名的，不重要的 ②费解的，模糊不清的 ‖ vt. 使变模糊，掩盖


observe
 /əbˈzəːv, ɔbˈzəːv/
 vt. ①注意到，察觉到 ②观察（［同义］notice，discover） ③评说，评论 ④遵守，奉行（［同义］obey，follow，practice；［反义］violate，break）

【用法】observe表示“观察”、“注意到”时，其宾语可为名词或动词不定式复合结构；但该复合结构中的动词不定式一般不带to。


observer
 /əbˈzəːvə，ɔbˈzəːvə/
 n. 观察者，观察员


obvious
 /ˈɔbviəs/
 adj. 显然的，明显的


occupation
 /ˌɔkjuˈpeiʃən/
 n. ①工作，职业 ②（人）从事的活动，消遣 ③占领，占据


occur
 /əˈkəː/
 vi. ①发生，出现，存在 ②（to）被想起，被想到


offend
 /əˈfend/
 vt. ①冒犯，得罪，伤害……的感情（［同义］displease，hurt，insult；［反义］please） ②使厌恶，使不舒服（［同义］disgust） ③违犯，违反


operate
 /ˈɔpəreit/
 vi. ①运转，运行，活动 ②动手术 ③起作用，发生影响 ‖ vt. 操作，操纵，控制


optional
 /ˈɔpʃənəl/
 adj. 可以任选的，非强制的

【词组】optional courses on linguistics 语言学选修课/ an optional activity 非强制性活动

【记忆】opt（词根） 选择→optional 选择，供选择的事物


orbital
 /ˈɔːbitl/
 adj. 轨道的

【词组】orbital flights 轨道飞行/ the orbital arch（眼）眶上缘


ordinary
 /ˈɔːdineri, ˈɔːdinəri/
 ①通常的，普通的，平常的 ②平庸的，平淡的

【词组】out of the ordinary 不寻常的，非凡的


organ
 /ˈɔːgən/
 n. ①器官 ②风琴 ③机构 ④新闻媒介，宣传工具


organism
 /ˈɔːgənizəm/
 n. ①生物，有机体 ②机体，有机组织

【记忆】organ（词根） 器官→organism 有机体，生物


organization
 /ˌɔˈgənaiˈzeiʃən/
 n. ①团体，机构 ②组织

【用法】organization，family，government，jury这类的集合名词作主语时，其意义表示整体则谓语动词用单数形式；其意义表示集合中的各个成员时，谓语动词用复数形式。 Churches，clubs，and political parties are organizations. 教堂、会社及政党都是团体组织。


originate
 /əˈridʒineit/
 vi.（in，from，with）起源于，来自，产生 ‖ vt. 创造，创始，开创


ought
 /ˈɔːt/
 aux.v. 应当，应该

【用法】“ought to+动词原形”表示道义上“应当”所为之事。“ought to have+过去分词”表示“本应该做了的事而实际上却没有做”的含义，这种虚拟语气含有责备的意思。You ought to work harder than that. 你应当更努力地工作。


ourselves
 /ˌauəˈselvz/
 pron. ①［反身代词］我们自己 ②我们亲自


outburst
 /ˈautbəːst/
 n. 爆发


outcry
 /ˈautkrai/
 n. 强烈抗议


outdated
 /ˌautˈdeitid/
 adj. 过时的


outlet
 /ˈautlet/
 n. ①出口，出路 ②（感情、精力等）发泄途径（或方法）

【用法】outlet常与介词for连用。an outlet for one's passion 宣泄感情的途径


outset
 /ˈautset/
 n. 开始，开端（［同义］start，beginning；［反义］end）


【词组】at
 /
 from the outset 开端，开始


overcrowdedness
 /ˈəuvəˈkaudidnis/
 n. 过于拥挤


overseas
 /ˈəuvəˈsiːz/
 adv. 在（或向）海外，在（或向）国外 ‖ adj.（在）海外的，（在）国外的，（向或来自）外国的


oxygen
 /ˈɔksidʒən/
 n. 氧，氧气


ozone
 /ˈəuzəun/
 n. 臭氧

【词组】ozone layer 臭氧层


pace
 /peis/
 n. ①（一）步（［同义］walk，stride） ②步行速度，节奏（［同义］speed，rate） ‖ vi. 踱步

【词组】 keep pace (with)（与……）齐步前进，（与……）并驾齐驱/ set the pace 起带头作用


pamphlet
 /ˈpæmflit/
 n. 小册子


parallel
 /ˈpærəlel/
 n. ①可相比拟的事物，相似处 ②平行线，平行面 ③纬线 ‖ adj. ①平行的 ②类似的，相对应的 ③并列的，并联的，并行的 ‖ vt. 与……相似，与……相当，比得上

【词组】run parallel with 与……同时实行的

【记忆】para-（前缀） 表示“平行”→parallel 平行的；相同的


paraphrase
 /ˈpærəfreiz/
 n. 释义，意译，解述


parcel
 /ˈpɑːsəl/
 n. 小包，包裹 ‖ vt.（out） 分，分配


parliamentary
 /ˌpaːləˈmentəri/
 adj. 议会的


participatory
 /paːtisiˈpeitəri/
 adj. 参与的

【词组】participatory art 参与艺术/ participatory television 观众参与式电视

【用法】 participate 后接介词in 形成词组participate in，表示“参加，参与”。More companies participated in the competition. 越来越多的公司参与竞争。


particle
 /ˈpɑːtikl/
 n. ①微粒，颗粒 ②粒子 ③小品词，语助词


passage
 /ˈpæsidʒ/
 n. ①通道，过道 ②（文章等的） 一段，一节 ③经过，通过，消逝


pastime
 /ˈpæstaim，ˈpɑːstaim/
 n. 消遣，娱乐


pathway
 /ˈpaːθwei/
 n. 路径


patient
 /ˈpeiʃənt/
 adj. 忍耐的，有耐心的 ‖ n. 病人

【记忆】-ent（后缀） 表示“人”→patient 患者


patriarchal
 /ˌpeitriˈɑːkəl/
 adj. 家长的


payment
 /ˈpeimənt/
 n. ①交付的款项 ②支付，付款


peculiar
 /piˈkjuːljə/
 adj. ①奇怪的，古怪的（［同义］odd，strange） ②特有的，独具的，独特的（［同义］special，unusual；［反义］usual，common，ordinary，general）


penalize
 /ˈpiːnəlaiz/
 vt. ①使处于不利地位，不公平地对待 ②判罚，处罚


percentage
 /pəˈsentidʒ/
 n. 百分比，百分率


perception
 /pəˈsepʃən/
 n. ①感知（能力），觉察（力） ②认识，观念，看法


perceptual
 /pəˈseptʃuəl/
 adj. 感觉的


periodical
 /ˌpiəriˈɔdikəl/
 n. 期刊（［同义］magazine，journal） ‖ adj. 周期的，定期的，时而发生的


perish
 /ˈperiʃ/
 vi. ①丧生，毁灭，消亡（［同义］decay，corrupt；［反义］survive） ②（橡胶、皮革等）失去弹性，老化


permissible
 /pəˈmisəbl/
 adj. 可允许的，许可的


perplex
 /pəˈpleks/
 vt. 使困惑，使费解，使复杂化（［同义］puzzle，confuse；［反义］simplify，clarify）

【词组】perplex an issue 把问题弄得复杂化


persist
 /pəˈsist/
 vi. ①（in）坚持不懈，执意 ②持续，继续存在

【记忆】sist（词根） 站，立→persist 坚持


persistent
 /pəˈsistənt/
 adj. ①坚持不懈的，执意的 ②持续的


personnel
 /ˌpəːsəˈnel/
 n. ①［总称］人员，员工（［同义］staff） ②人事部门


perspective
 /pəˈspektiv/
 n. ①视角，观点，想法（［同义］view，outlook） ②远景，景观 ③透视画法，透视图


pervasive
 /pəːˈveisiv/
 adj. 普遍的


phase
 /feiz/
 n. ①阶段，时期 ②面，方面 ③（月）相，相位 ‖ vt. 分阶段实行（或计划）

【词组】phase in 逐步引入（或采用）/ phase out 逐步停止使用


phenomenon
 /fiˈnɔminən/
 n. ［pl. phenomena］ ①现象，迹象 ②非凡的人，特殊的事物


philosopher
 /fiˈlɔsəfə/
 n. 哲学家，哲人


phrase
 /freiz/
 n. ①短语，词组，习语 ②措词 ‖ vt. 用语言表达，叙述


physician
 /fiˈziʃən/
 n. 内科医生

【记忆】-ian（后缀） 表示“人”→physician 内科医生


pill
 /pil/
 n. 药丸


pioneer
 /ˌpaiəˈniə/
 n. ①先驱者，创始人 ②开拓者，开发者 ‖ vt. 开拓，开创

【记忆】-eer（后缀） 表示“人”→pioneer 开拓者


pipeline
 /ˈpaiplain/
 n. 管道，管线

【词组】bamboo pipelines from a spring 引泉水的竹管


plague
 /pleig/
 n. ①瘟疫，鼠疫（［同义］epidemic） ②灾难，祸患 ‖ vt. 使痛苦（或难受），给……造成困难（或麻烦）


plausible
 /ˈplɔːzəbl/
 adj. 似有道理的，似乎正确的，貌似可信的（［同义］reasonable，logical）


plug
 /plʌg/
 n. ①插头，插座 ②塞子，栓 ‖ vt. 把……塞住，用……塞住

【词组】plug in给……接通电源，连接


plus
 /plʌs/
 prep. 加，加上 ‖ n. ①加号，正号 ②有利因素 ‖ adj. 表示加的，正的


poison
 /ˈpɔizən/
 n. 毒物，毒药 ‖ vt. 使中毒，放毒于，毒害


poll
 /pəul/
 n. ①民意测验（［同义］survey，voting） ②［常pl.］政治选举，大选 ‖ vt. ①对……进行民意测验 ②获得（……张选票）

【词组】exclude sb. from the poll 排斥某人不许参加投票/ win a victory at the polls 在选举中获胜


pollution
 /pəˈluːʃən/
 n. 污染，污染物


ponder
 /ˈpɔndə/
 v. 思索，考虑，沉思


portion
 /ˈpɔːʃən/
 n. 一部分，一份 ‖ vt.（out）分配，把……分给


pose
 /pəuz/
 vt. ①造成，引起（困难等） ②提出（问题等），陈述（论点等） ‖ vi. ①摆姿势 ②假装，冒充，装腔作势 ‖ n. 样子，姿势


possess
 /pəˈzes/
 vt. 占有，拥有

【记忆】sess（词根） 坐→possess 拥有，占有


possibility
 /ˌpɔsəˈbiliti/
 n. ①可能（性） ②可能的事


potentially
 /pəˈtenʃəli/
 adv. 潜在地


practice
 /ˈpræktis/
 n. ①练习，实习 ②实践，实际 ③业务 ‖ vt. ①练习，实习，训练（［同义］exercise，train，drill） ②从事（职业） ③执行 ‖ vi. ①练习 ②开业

【词组】 in practice在实践中，实际上 / out of practice 生疏的，荒废的 / put into practice实施，实行

【用法】 practise后面可以接动名词，但不能接不定式。 He has been practising typing for a month. 他已经练了一个月的打字了。


precede
 /pri(ː)ˈsiːd/
 vt. 在……之前，先于


preceding
 /pri(ː)ˈsiːdiŋ/
 adj. 在先的，在前的，前面的


predecessor
 /ˈpriːdisesə/
 n. ①前任，前辈 ②（被取代的）原有事物，前身


predict
 /priˈdikt/
 vt. 预言，预测，预告

【记忆】pre-（前缀） 表示“前”→predict 预言


prediction
 /priˈdikʃən/
 n. 预言，预测，预报

【词组】make prediction about possible price increases 对于物价上涨的可能进行预计


preface
 /ˈprefis/
 n. 序言，引言，前言


premium
 /ˈpriːmiəm/
 n. ①（投保人向保险公司支付的）保险金 ②额外费用，加付款 ③奖品，赠品，额外津贴 ‖ adj. ①高级的，优质的 ②售价高的

【词组】at a premium ①奇缺的，难得的 ②以超过一般的价格，以高价 / put (place) a premium on 高度评价，重视


preparation
 /ˌprepəˈreiʃən/
 n. ①准备（工作），预备 ②制剂


prescribe
 /priˈskraib/
 vt. ①开（药），吩咐采用（某种疗法） ②规定，指定


prescription
 /priˈskripʃən/
 n. ①处方，药方（医生开的）药 ②开处方，开药方


preside
 /priˈzaid/
 vi.(at, over) 主持，主管

【词组】preside over 主持


presumptively
 /priˈzʌmptivli/
 adv. 假定地


presumptuous
 /priˈzʌmptjuəs/
 adj. 放肆的


prevail
 /priˈveil/
 vi. ①流行，盛行 ②（over）获胜，占优势 ③（on，upon）说服，劝说，诱使

【用法】 prevail 后面接介词over 或against，形成prevail over / against 表示“战胜，胜过”。 He prevailed against great odds. 他以绝对的优势取胜。/ The East Wind prevails over the West Wind. 东风压倒西风。


primacy
 /ˈpraiməsi/
 n. 首位


privacy
 /ˈprivəsi/
 n. ①（不受干扰的）个人自由 ②隐私，私生活，私事


privilege
 /ˈprivilidʒ/
 n. 特权，优惠


probability
 /ˌprɔbəˈbiliti/
 n. ①可能性，可能发生的事 ②概率

【词组】in all probability 十有八九，很可能


procedure
 /prəˈsiːdʒə/
 n. 程序，手续，步骤


proceed
 /prəˈsiːd/
 vi. 进行，继续下去

【记忆】ceed（词根） 去→proceed 继续前进


proclaim
 /prəˈkleim/
 vt. ①宣告，宣布，声称（［同义］declare，announce） ②显示


productivity
 /ˌprɔdʌkˈtiviti/
 n. 生产力，生产率


profess
 /prəˈfes/
 vt. ①表示，承认 ②宣称信仰


professionalization
 /prəˈfeʃənəlizeiʃən/
 n. 专业化


professor
 /prəˈfesə/
 n. 教授

【记忆】fess（词根） 言，说→professor 教授


profile
 /ˈprəufail/
 n. ①（面部或头部的）侧面（像） ②传略，人物简介 ③轮廓，形象 ④姿态，引人注目的状态 ‖ vt. 为……描绘（轮廓等），写……的传略（或概况）

【词组】high profile 引人注目的，高姿态的


prolong
 /prəuˈlɔːŋ，prəuˈlɔŋ/
 vt. 延长，拉长，拖延（［同义］extend， stretch；［反义］shorten）


prompt
 /prɔmpt/
 vt. ①促使，推动 ②提示 ‖ adj. 敏捷的，及时的，迅速的（［同义］quick，rapid，immediate） ‖ n. 提词，提示


prompting
 /ˈprɔmptiŋ/
 n. 鼓舞


protect
 /prəˈtekt/
 vt. 保护，保卫

【记忆】tect（词根） 盖→protect 保护


province
 /ˈprɔvins/
 n. ①省 ②领域，范围


psychedelic
 /ˌsaikiˈdelik/
 adj. 迷幻药的


psychoactive
 /ˌsaikəuˈæktiv/
 adj. 作用于精神的，影响（或改变）心理状态的


psychologist
 /saiˈkɔlədʒist/
 n. 心理学家


psychology
 /saiˈkɔlədʒi/
 n. 心理学


pump
 /pʌmp/
 n. 泵 ‖ vt.（用泵）抽（水），泵送，打气


purchase
 /ˈpəːtʃəs/
 vt. 买，购买（［同义］buy） ‖ n. 购买，购买的物品


purist
 /ˈpjurist/
 n. 纯粹主义者


pursue
 /pəˈsjuː/
 vt. ①继续，从事 ②追赶，追踪 ③追求（［同义］chase，hunt）


push
 /puʃ/
 vt. ①推，按 ②推动，推进 ③催逼，逼迫 ‖ vi. 推，推进 ‖ n. ①推，推力 ②促进，推进

【词组】push around摆布，欺负/ push on 匆匆向前，继续前进


pushing
 /ˈpuʃiŋ/
 adj. 急功近利的


quadruple
 /ˈkwɔdrupl/
 adj. 四倍的

【记忆】记住quadra是表示“四”的词缀。


qualify
 /ˈkwɔlifai/
 v.（使）胜任，（使）具有资格，（使）合格

【词组】be qualified to practise law in this state 获准在该州当律师

【用法】qualify for/ as表示“使有……资格”。His skills qualified him for the job. 他的技能足以胜任这项工作。


quarter
 /ˈkwɔːtə/
 n. ①四分之一 ②季，季度 ③一刻钟 ④（美国、加拿大等）25分的硬币 ⑤（城市中的）区，地区 ⑥［常pl.］（消息、供应、帮助等的）来源方面，某方面的人士 ⑦［pl.］住处，住所 ‖ adj. 四分之一的 ‖ vt. ①将……四等分 ②供给……住宿

【记忆】quar-（前缀） 表示“四”→quarter 四分之一


questionnaire
 /ˌkwestʃəˈnεə/
 n.（作统计或调查用的）问卷，征求意见表


quote
 /kwəut/
 v. 引用，援引（［同义］cite） ‖ n. ①引文，引语 ②报价，牌价 ③［pl.］ 引号


radical
 /ˈrædikəl/
 adj. ①根本的，基本的（［同义］basic，fundamental） ②激进的，激进派的（［同义］extreme，utmost；［反义］superficial） ‖ n. 激进分子


radically
 /ˈrædikəli/
 adv. 极度地


random
 /ˈrændəm/
 adj. 任意的，随机的（［同义］accidental，irregular，aimless，haphazard；［反义］deliberate）

【词组】at random 随便地，任意地


rarely
 /ˈrεəli/
 adv. 不常，难得


ratio
 /ˈreiʃiəu/
 n. 比，比率（［同义］proportion，percentage）


rebound
 /riˈbaund/
 v. 回升


recipient
 /riˈsipiənt/
 n. 接受者，接收者


recommend
 /ˌrekəˈmend/
 vt. ①推荐，举荐 ②劝告，建议（［同义］advise，suggest） ③使成为可取，使受欢迎

【用法】recommend 后接宾语从句时，从句谓语用“should+动词原形”的虚拟语气，should 可省略。 Our teacher recommend that we be as attentive as possible when we visit the museum. 老师建议我们参观博物馆时要尽量地专注。

【记忆】mend（词根） 命令→recommend 劝告，建议，推荐


recommendation
 /ˌrekəmenˈdeiʃən/
 n. ①推荐，推荐信 ②建议，劝告 ③优点，长处，可取之处

【用法】recommendation 后接that从句时，that从句用虚拟语气。I followed my mother's recommendation that I be in bed at least one week. 我听从了母亲要我卧床一周的建议。


recycle
 /ˌriːˈsaikl/
 vt. 回收利用（废物等），使再循环


reflect
 /riˈflekt/
 vt. ①反映，显示 ②反射，映现 ③深思，考虑，反省

【词组】reflect on 反映出

【记忆】flect（词根） 弯曲，转向→reflect 反射，反映


regularity
 /ˌregjuˈlærəti/
 n. ①规律性，规则性 ②整齐，匀称


regulation
 /ˌregjuˈleiʃən/
 n. ①规章，规则 ②管理，控制，调节


reign
 /rein/
 n. 君主的统治，君主统治时期（［同义］govern，rule） ‖ vi. ①当政，统治 ②占主导地位


reinforce
 /ˌriːinˈfɔːs/
 vt. 增强，加强，增援（［同义］increase，strengthen；［反义］undermine）

【记忆】forc（词根） 强壮的→reinforce 增援，加强


relevant
 /ˈrelivənt/
 adj. 有关的，切题的（［同义］applicable，suitable，fitting；［反义］irrelevant）


reliability
 /riˌlaiəˈbiliti/
 n. 可靠（性），可信（性）


religion
 /riˈlidʒən/
 n. 宗教，宗教信仰


remark
 /riˈmɑːk/
 vt. 说，评论说（［同义］comment，note，observe；［反义］disregard，ignore） ‖ vi.（on）谈论，评论 ‖ n. 话语，谈论，评论


remarkable
 /riˈmɑːkəbl/
 adj. 值得注意的，引人注目的，非凡的


replace
 /reˈpleis/
 vt. ①代替，取代（［同义］substitute） ②更换，调换 ③把……放回原处


reportorial
 /riˈpɔːtəriə/
 adj. 新闻报道的

【词组】reportorial curiosity 记者特有的好奇心

【用法】report后面接doing形式。A citizen reported seeing a UFO. 有个市民报告说看见了不明飞行物。


requirement
 /riˈkwaiəmənt/
 n. ①要求，必要条件 ②需要，需要的东西

【词组】meet the requirements of 符合……的要求

【用法】表示建议的动词及其相应的名词，后面的同位语从句用（should）+动词原形表示虚拟。One of the requirements for a fire is that the material be heated to its burning temperature. 燃烧的条件之一是：材料要加热到其燃点温度。


resent
 /riˈzent/
 vt. 对……表示忿恨，怨恨（［同义］dislike，hate；［反义］assent， like，praise）


reservoir
 /ˈrezəvwɑː/
 n. ①水库，蓄水池 ②（知识、人才等的）储藏，汇集


resignation
 /ˌrezigˈneiʃən /
 n. 辞职


resort
 /riˈzɔːt/
 vi.（to）求助，凭借，诉诸 ‖ n. ①求助，凭借，诉诸 ②求助（或凭借）的对象，采用的手段（或办法） ③常去之地，胜地

【词组】resort to 求助


resource
 /ˈrizɔːs，riˈsɔːs/
 n. ①［pl.］资源，财力 ②应付办法，谋略


response
 /riˈspɔns/
 n. ①回答，答复 ②反应，响应

【词组】in response to 作为对……的反应


restaurant
 /ˈrestərɔnt/
 n. 餐馆，饭店


restraint
 /riˈstreint/
 n. ①抑制，限制，克制 ②约束措施，约束条件


restructure
 /ˌriːˈstrʌktʃə/
 v. 重组


restructuring
 /ˌriːˈstrʌktʃəriŋ/
 n. 调整


revenue
 /ˈrevənjuː/
 n. ①（尤指大宗的）收入，收益（［同义］earnings，income） ②（政府的）税收，岁入

【记忆】ven（词根） 来→revenue 收入，税收


reverse
 /riˈvəːs/
 vt. ①撤销，推翻 ②使位置颠倒，使互换位置 ③使反向，使倒转 ‖ vi. 反向，倒转 ‖ n. ①相反情况，对立面 ②反面，背面，后面 ③挫折，逆境 ‖ adj. 反向的，相反的，倒转的（［同义］opposite）

【记忆】vers（词根） 转→reverse 颠倒，反转，倒退；反面的


revival
 /riˈvaivl/
 n. 复兴

【词组】on one's revival from the swoon 在昏厥后苏醒过来之时 / economic revival 经济复兴


revolutionary
 /ˌrevəˈluːʃənəri/
 adj. 革命的，革新的 ‖ n. 革命者


revolve
 /riˈvɔlv/
 vi. 旋转

【词组】revolve around 以……为主要内容


rigid
 /ˈridʒid/
 adj. ①严格的，死板的 ②刚硬的，僵硬的


rigorous
 /ˈrigərəs/
 adj. ①严密的，缜密的 ②严格的，严厉的


rival
 /ˈraivəl/
 n. ①竞争对手，敌手 ②可与匹敌的人（或物） ‖ adj. 竞争的，对抗的 ‖ vt. ①与……竞争


robot
 /ˈrəubɔt/
 n. 机器人


rope
 /rəup/
 n. 绳，索 ‖ vt. 用绳捆（或扎等）

【词组】rope in 说服/ on the ropes 岌岌可危


rumor
 /ˈruːmə/
 n. 传闻，谣言

【词组】rumor has it 据传言说


sacrifice
 /ˈsækrifais/
 n. ①牺牲，舍身 ②献祭，供奉 ③祭品 ‖ vt. ①牺牲，献出（［同义］lose，surrender，yield） ②献祭

【用法】sacrifice for sth.表示“为……而献身”。Thousands of revolutionaries sacrificed themselves for the founding of the People's Republic of China. 成千上万的革命者为建立中华人民共和国而献身。


satellite
 /ˈsætəlait/
 n. 卫星，人造卫星


scanty
 /ˈskænti/
 adj. 少的


scapegoat
 /ˈskeipgəut/
 n. 替罪羊，代人受过者


schedule
 /ˈskedʒuəl，ˈʃedjuːəl/
 n. ①时刻表，日程安排表（［同义］timetable） ②清单，明细表 ‖ vt. 安排，排定

【词组】ahead of schedule 提前/ on schedule 按时间表，及时，准时


schism
 /ˈsizəm/
 n. 分歧


scholar
 /ˈskɔlə/
 n. ①学者 ②奖学金获得者

【记忆】-ar（后缀） 表示“人”→scholar 学者


scorn
 /skɔːn/
 n. 轻蔑，鄙视 ‖ vt. ①轻蔑，鄙视（［同义］defy，despise，depreciate；［反义］favour，respect，appreciate） ②拒绝，不屑（做）


scratch
 /skrætʃ/
 v. ①抓，搔，扒 ②刮擦；刻；划 ‖ n. ①抓，搔，刮 ②抓痕，划痕

【词组】 from scratch 从零开始，从头做起/ up to scratch 合格，处于良好状态/ head-scratching 令人挠头的，困惑的


screen
 /skriːn/
 n. ①屏幕，银幕（［同义］veil） ②屏风，帘，纱窗 ‖ vt. ①掩蔽，遮蔽 ②放映（电影），播放（电视节目） ③审查，甄别

【词组】screen saver（电脑的）屏幕保护


screw
 /skruː/
 n. 螺丝（钉） ‖ vt. ①用螺钉固定 ②拧，拧紧

【词组】put the screw(s) on 对……施加压力，强迫/ screw up ①拧紧 ②扭歪，把……弄糟


sector
 /ˈsektə/
 n. ①部门，部分 ②防御地段，防区 ③扇形


segment
 /ˈsegmənt/
 n. ①部分，断片（［同义］division，section，part，portion，fraction） ②（橘子等的）瓣

【记忆】seg（词根） 切，割→segment 部分，断片，段


select
 /siˈlekt/
 vt. 选择，挑选 ‖ adj. ①精选的，挑选出来的 ②优等的，第一流的

【记忆】lect（词根） 选择→select 选择，挑选


selection
 /siˈlekʃən/
 n. ①选择，挑选（［同义］choice，variety，collection） ②被挑选出来的人（或物），精选品 ③可供选择的东西

【词组】natural selection 自然选择


semiconductor
 /ˈsemikənˈdʌktə/
 n. 半导体

【记忆】semi-（前缀） 表示“半”→semiconductor 半导体


sensitive
 /ˈsensitiv/
 adj. ①敏感的，灵敏的 ②神经过敏的，容易生气的 ③易受伤害的


shareholder
 /ˈʃεəˌhəuldə/
 n. 股票持有人


shield
 /ʃiːld/
 n. 防护物，护罩，盾（状物） ‖ vt. 保护，防护


shortcoming
 /ˈʃɔːtˈkʌmiŋ/
 n. 短处，缺点


significance
 /sigˈnifikəns/
 n. ①意义，含义 ②重要性，重大


silicon
 /ˈsilikən/
 n. 硅


silt
 /silt/
 n. 淤泥


simplicity
 /simˈplisiti/
 n. ①简单，简易 ②朴素


situation
 /ˌsitjuˈeiʃən/
 n. ①形势，环境，状况（［同义］condition，circumstance） ②位置，地点（［同义］place，location，position）


skilled
 /skild/
 adj. ①熟练的，有技能的 ②需要技能的


slack
 /slæk/
 adj. ①懈怠的，马虎的 ②萧条的，清淡的，不活跃的 ③松（弛）的 ‖ n. ①（绳索等）松弛部分 ②［pl.］宽松裤 ③懈怠，懒散

【词组】productive slack 生产萧条


smog
 /smɔg/
 n. 烟雾


sociable
 /ˈsəuʃəbl/
 adj. 好交际的，友好的，合群的


sociologist
 /ˌsəusiˈɔlədʒist/
 n. 社会学家


sole
 /səul/
 adj. ①单独的，唯一的 ②独有的 ‖ n. 脚底，鞋底，袜底

【记忆】sol（词根） 单独，一个→sole 单独的，唯一的


solely
 /səuli/
 adv. 仅仅


southeast
 /ˌsauθˈiːst/
 n. 东南（方），东南部 ‖ adv. 向东南 ‖ adj. 东南方的，东南部的，来自东南的


sovereignty
 /ˈsɔvrənti/
 n. ①主权，自主权 ②君权，统治权


spacious
 /ˈspeiʃəs/
 adj. 宽广的，宽敞的


span
 /spæn/
 n. ①一段时间 ②跨距，跨度（［同义］stretch，period，interval） ‖ vt. ①持续，贯穿，包括 ②横跨，跨越

【词组】a bridge of four spans 四孔桥 / the span of an arch 拱的跨度 / the total span of a life 整个一生 / the whole span of Roman history 罗马的全部历史


spatial
 /ˈspeiʃəl/
 adj. 空间的，与空间有关的


speaker
 /ˈspiːkə/
 n. ①说话者，演讲者 ②讲某种语言的人 ③扬声器


specialization
 /ˌspeʃəlaiˈzeiʃən/
 n. 专业化


specialize
 /ˈspeʃəlaiz/
 vi.（in）专门研究，专攻

【词组】specialize in 专门从事

【用法】 specialize in 表示“专攻”、“专门研究”。To know more about China, the foreigner chose to specialize in Chinese history. 为了更好地了解中国，那个外国人专攻中国历史。


species
 /ˈspiːʃiːz/
 n. 种，类（［同义］ kind）

【用法】species单复数同形；a species of+复数主语时，谓语动词要用单数形式。a species of animal 一种动物


spectacle
 /ˈspektəkl/
 n. ①（大规模）演出，场面 ②景象，壮观 ③［pl.］眼镜

【词组】put on one's spectacles 戴上眼镜

【记忆】spect（词根） 看，形状→spectacle 眼镜，场面，景象


speculate
 /ˈspekjuleit/
 vi. ①（about，on） 推测，推断 ②投机，做投机买卖 ‖ vt. 推测，推断（［同义］guess，gamble）


speculative
 /ˈspkjulətiv/
 adj. 推测性的


spend
 /spend/
 vt. ①花费，用（钱） ②花（时间等），度过，消磨


splash
 /splæʃ/
 v. 溅，泼 ‖ n. ①溅泼声 ②溅出的水（或泥浆等） ③（光、色等的）斑点


split
 /split/
 vi. ①分裂，分离 ②被撕裂，裂开（［同义］divide，separate） ‖ vt. ①使分裂 ②劈开，撕裂 ③分担，分享 ‖ n. ①裂口 ②分裂

【词组】split up ①断绝关系，离婚 ②划分


spoil
 /spɔil/
 vt. ①损坏，破坏（［同义］ruin，damage，harm，injure） ②宠坏，溺爱 ‖ vi.（食物）变质 ‖ n.［pl.］战利品，掠夺物，赃物


sponsor
 /ˈspɔnsə/
 n. 发起者，主办者，赞助者 ‖ vt. ①发起，主办 ②资助，赞助 ③支持


spot
 /spɔt/
 n. ①地点，处所 ②斑点，污点 ③少量 ‖ vt. ①认出，发现 ②玷污


squeeze
 /skwiːz/
 vt. ①挤，挤出 ②压榨，榨取（［同义］press） ③捏，握 ‖ vi. 挤，挤入，挤过 ‖ n. ①挤 ②握（手） ③拮据，紧缺，经济困难


stability
 /stəˈbiliti/
 n. 稳定，稳固


standardize
 /ˈstændədaiz/
 v. 使（某事物）标准化或符合规格


standstill
 /ˈstændstil/
 n. 停滞


startle
 /ˈstɑːtl/
 vt. 使惊吓，使吃惊（［同义］frighten，surprise，shock，amaze；［反义］calm）


stationary
 /ˈsteiʃənəri/
 adj. 固定的，静止不动的


statistics
 /stəˈtistiks/
 n. 统计（学）


steer
 /stiə/
 vt. ①驾驶，为……操舵 ②引导（［同义］control，drive） ‖ vi. 驾驶

【词组】steer clear of 绕开，避开 / steering wheel（汽车上的）方向盘


stem
 /stem/
 n. ①茎，干 ②词干 ‖ vt.（from）起源于 ‖ v. 堵住，止住，抑止

【词组】stem from 基于


steward
 /ˈstjuəd/
 n. ①（飞机、轮船等的）乘务员，服务员 ②（房屋、田地等的）看管人 ③（大学等的）膳食管理员


stimulant
 /ˈstimjulənt/
 n. 兴奋剂


stimulus
 /ˈstimjuləs/
 n.［pl.］stimuli ①促进（因素） ②刺激（物）


stir
 /stəː/
 vt. ①搅拌，搅动 ②使微动 ③激起；打动 ‖ vi. ①微动 ②（某种感情）产生 ‖ n. ①搅拌，搅动 ②激动，骚乱

【词组】stir up 激起，挑起


store
 /stɔː/
 n. ①商店，店铺 ②贮存，贮备 ③仓库 ‖ vt. 贮藏，贮备，存储

【词组】in store ①贮藏着，准备着 ②必将到来，快要发生/ set store by 重视，尊重


straight
 /streit/
 adj. ①直的，笔直的 ②连续的，不间断的 ③直率的 ‖ adv. ①直接地，径直地 ②立即，马上

【词组】straight away / off 立即，马上


straightforward
 /ˌstreitˈfɔːwəd/
 adj. ①正直的，坦率的 ②易懂的，简单的


strategic
 /strəˈtiːdʒik/
 adj. ①对全局有重要意义的，关键的 ②战略（上）的


strategy
 /strætidʒi/
 n. 战略，策略（［同义］policy，manipulation，tactics）


stream
 /striːm/
 n. ①小河，溪流（［同义］brook，creek） ②流，一股，一串 ‖ v. 流（出），涌（出）


strengthen
 /ˈstreŋθən/
 vt. 加强，巩固


stumble
 /ˈstʌmbl/
 vi. ①绊脚，绊倒 ②跌跌撞撞地走 ③（说话等时）结结巴巴

【词组】stumble across / on 偶然遇到，碰巧找到


subscribe
 /səbˈskraib/
 vi.（to）①订阅，订购（书籍等） ②同意，赞成 ‖ vt. 捐助，赞助（［同义］donate，contribute，approve，support）


subscriber
 /səbˈskraibə/
 n. 订阅者


substitute
 /ˈsʌbstitjuːt/
 n. 代用品，代替者 ‖ vt. 代替，代以（［同义］replace） ‖ vi.（for）代替，替代

【词组】a milk substitute 代乳品 / a sheriff substitute 副行政司法长官


subway
 /ˈsʌbwei/
 n. ①地铁 ②地下过道，地道

【记忆】sub-（前缀） 表示“下”→subway 地铁


sufficient
 /səˈfiʃənt/
 adj. 足够的，充分的


suicide
 /ˈsuːisaid，ˈsjuːisaid/
 n. ①自杀 ②自取灭亡

【词组】commit suicide 自杀

【记忆】cid（词根） 切开，杀→suicide 自杀


supervise
 /ˈsjuːpəvaiz/
 v. 监督，管理，指导


suppose
 /səˈpəuz/
 vt. ①料想，猜想，以为 ②［用于祈使语句］让，假定 ③［常用被动语态］期望，认为应该


supposedly
 /səˈpəuzidli/
 adv. 据推测


surgeon
 /ˈsəːdʒən/
 n. 外科医生


surname
 /ˈsəːneim/
 n. 姓


surpass
 /səˈpɑːs/
 vt. ①超过，优于，多于（［同义］exceed，overtake， excel） ②超过……的界限，非……所能办到（或理解）

【记忆】sur-（前缀） 表示“上”→surpass 胜过


surplus
 /ˈsəːpləs/
 n. 过剩，剩余，盈余 ‖ adj. 过剩的，多余的


sustain
 /səˈstein/
 vt. ①保持，使持续下去 ②供养，维持（生命等） ③支持，支撑 ④经受，遭受


sweep
 /swiːp/
 v. ①扫，打扫，拂（去） ②掠过，（风）吹，（浪等）冲 ③（使）快速移动 ④（在……）迅速传播（或蔓延） ‖ n. ①打扫 ②（手臂等的）挥动


swiftly
 /swiftli/
 adv. 迅速地


swing
 /swiŋ/
 v. ①（使）摇摆，（使）摇荡 ②（使）旋转 ③（使）突然转向 ‖ n. ①摆动，摇摆 ②秋千

【词组】in full swing 正在全力进行中


switch
 /switʃ/
 v. 转变，改变，转换 ‖ n. ①开关，电闸 ②转变，改变

【词组】switch off（用开关）关掉 / switch on（用开关）开启 / switch to 转换


symposium
 /simˈpəuziəm/
 n. ①讨论会，专题报告会 ②专题论文集


symptom
 /ˈsimptəm/
 n. ①症状 ②征候，征兆（［同义］sign）


systematic
 /ˌsistəˈmætik/
 adj. 有系统的，系统化的


tactic
 /ˈtæktik/
 n. ①手段，策略 ②战术（［同义］strategy，method）


tag
 /tæg/
 n. 标签，标牌（［同义］label） ‖ vt. 给……加上标签

【词组】tag along 尾随，跟随


tank
 /tæŋk/
 n. ①油（或水）箱，罐，槽 ②坦克

【词组】think-tank 智囊团


target
 /ˈtɑːgit/
 n. 目标，对象，靶子（［同义］goal，aim） ‖ vt. 瞄准

【词组】targeted customers 目标消费者


taxpayer
 /ˈtækspeiə/
 n. 纳税人


technical
 /teknikəl/
 adj. 技术的，工艺的


technique
 /tekˈniːk/
 n. ①技术，技能 ②技巧，手艺


telecom
 /telikɔm/
 n. 电信


temper
 /ˈtempə/
 n. ①脾气，情绪（［同义］mood，feeling） ②韧度 ‖ vt. ①调和，使缓和 ②使回火

【词组】lose one's temper 发脾气，发怒


template
 /ˈtempleit/
 n. 模式，样板


temporary
 /ˈtempərəri/
 adj. 暂时的，临时的（［同义］momentary；［反义］ permanent）

【记忆】tempor（词根） 时→temporary 暂时的，临时的


tentative
 /ˈtentətiv/
 adj. 试探（性）的，试验（性）的


terminal
 /ˈtəːminəl/
 adj. ①晚期的，不治的 ②末端的，终点的，极限的 ‖ n. ①（海、陆、空运输路线的）终点 ②（计算机）终端

【记忆】term（词根） 界限→terminal 末端的，终点的，期末的


terminally
 /ˈtəːminəli/
 adj. 致命地


terrify
 /ˈterifai/
 vt. 使害怕，使惊吓（［同义］frighten，threaten）


terrifying
 /ˈterifaiŋ/
 adj. 令人恐惧的


textile
 /ˈtekstail/
 n. ①纺织品 ②［-s］纺织业 ‖ adj. 纺织的

【词组】 the textile industry 纺织业 / a textile fabric 纺织物 / textile workers 纺织工人 / a textile millionaire 纺织业百万富翁


therapy
 /ˈθerəpi/
 n. 治疗，理疗（［同义］treatment）


thorough
 /ˈθʌrə/
 adj. ①彻底的，完全的（［同义］full，complete） ②仔细周到的，精心的


thoughtful
 /ˈθɔːtful/
 adj. ①沉思的，思考的 ②体贴的，关心的（［同义］ considerate）


threat
 /θret/
 n. ①威胁，恐吓 ②凶兆，征兆


thrilling
 /ˈθriliŋ/
 adj. 令人震惊的


thrive
 /θraiv/
 vi. 兴旺，繁荣（［同义］flourish，prosper；［反义］decline）


thumb
 /θʌm/
 n. 拇指 ‖ v. ①示意要求搭车 ②（through）迅速翻阅

【词组】all thumbs 笨手笨脚


trace
 /treis/
 vt. ①查出，找到 ②追溯，探索 ③描摹 ‖ n. ①痕迹，踪迹 ②微量，少许


trail
 /treil/
 vi. ①拖，下垂 ②（比赛等中）输，失败 ‖ vt. 跟踪，追踪 ‖ n. ①小路，小径 ②痕迹，足迹，踪迹

【词组】trail along 没精打采地（跟在后面）走 / trail away / off 逐渐减弱，缩小


trait
 /treit/
 n. 特征，特点，特性（［同义］feature，characteristic）


tram
 /træm/
 n. 有轨电车


transfer
 /trænsˈfəː/
 vt. ①搬，转移 ②调动，使转学 ③转让，过户 ‖ vi. ①迁移，转移（［同义］move，change） ②调动，转学 ③转车 ‖ /ˈtrænsfəː/
 n. ①转移，调动 ②转车，换乘


transmission
 /trænzˈmiʃən/
 n. ①播送，发射 ②传送，传递，传染


transmit
 /trænzˈmit/
 vt. ①播送，发射 ②传送，传递，输送（［同义］send，pass， convey，carry）

【记忆】trans-（前缀） 表示“横过”；mit（词根） 送，放出→transmit 传送；传达；发射


trend
 /trend/
 n. ①趋向，趋势，倾向（［同义］tendency） ②时新款式，时尚

【记忆】rend（词根） 转向→trend 倾向，趋势


tribal
 /ˈtraibəl/
 adj. 部落的


tribe
 /traib/
 n. ①部落 ②族（生物分类）


trigonometry
 /ˌtrigəˈnɔmitri/
 n. 三角学


triumph
 /ˈtraiəmf/
 n. ①胜利，成功（［同义］victory，success，achievement；［反义］defeat，failure） ②（胜利或成功的）喜悦 ‖ vi. 获胜，得胜，成功


triviality
 /ˌtriviˈæləti/
 n. 无足轻重的细节


tune
 /tuːn，tjuːn/
 n. 曲调，曲子（［同义］melody，harmony） ‖ vt. 为（乐器）调音，调整

【词组】in tune（with）（与……）协调，（与……）一致 / out of tune（with）（与……）不协调，（与……）不一致 / to the tune of 达……之多，共计/tune in to 收听


twin
 /twin/
 n. 孪生儿之一，双胞胎之一 ‖ adj. 孪生的，成双的

【词组】twin brothers 孪生兄弟 / the twin issues of inflation and unemployment 通货膨胀和失业这两个密切相关的问题/ a twin vase 双联花瓶之一

【记忆】twi-（前缀） 表示“二”→twin 孪生


typical
 /ˈtipikəl/
 adj. 典型的，有代表性的

【用法】be typical of 表示（品质，性格等方面）“特有的，独特的”。It is typical of him to take hard jobs. 抢挑重担是他的特点。


unambiguous
 /ˈʌnæmˈbigjuəs/
 adj. 明确的

【词组】unambiguous evidence 确凿的证据


uncontrollable
 /ˌʌnkənˈtrəuləbl/
 adj. 不可控制的


undergo
 /ˌʌndəˈgəu/
 vt. 经历，遭受


undergraduate
 /ˌʌndəˈgrædʒuit， ˌʌndəˈgrædjuit/
 n. 大学本科生


underlie
 /ˌʌndəˈlai/
 vt. 构成……的基础（或起因）


underlying
 /ˌʌndəˈlaiiŋ/
 adj. 含蓄的，潜在的


unemployment
 /ˌʌnimˈplɔimənt/
 n. 失业，失业人数


unenlightened
 /ˌʌninˈlaitənd/
 adj. 未受启蒙的


unhampered
 /ʌnˈhæmpəd/
 adj. 不受限制的


unify
 /ˈjuːnifai/
 vt. ①使联合，统一 ②使相同，使一致


universalize
 /ˌjuːniˈvəːsəlaiz/
 v. 普遍化


universe
 /ˈjuːnivəːs/
 n. ①宇宙，万物，世界 ②领域，范围


unlike
 /ˌʌnˈlaik/
 prep. 不像，和……不同


unquestioned
 /ʌnˈkwestʃənd/
 adj. 无争议的


unsurpassed
 /ˌʌnsəˈpaːst/
 adj. 无与伦比的


unsustainable
 /ˌʌnsəˈsteinəbəl/
 adj. 间断的，不持续的


upper
 /ˈʌpə/
 adj. 上面的，上部的，较高的


upright
 /ˈʌprait/
 adj. ①直立的，竖立的，垂直的 ②正直的，诚实的 ‖ adv. 挺直着，竖立着


upscale
 /ˈʌpskeil/
 adj. 高消费阶层的


upset
 /ʌpˈset/
 vt. ①使心烦意乱，使苦恼，使不适（［同义］overturn，overthrow） ②打乱，搅乱（［同义］disturb，distress，spoil） ③打翻，弄翻 ‖ n. ①翻倒 ②搅乱，不安 ③（肠胃等）不适 ‖ adj. ①心烦的，苦恼的 ②（肠胃等）不适的


upsetting
 /ʌpˈsetiŋ/
 adj. 令人不安的


urban
 /ˈəːbən/
 adj. 城市的

【记忆】urb（词根） 城市→urban 城市的，都市的


urbanization
 /ˌəːbənaiˈzeiʃən/
 n. 城市化


usually
 /ˈjuːʒuəli/
 adv. 通常，平常


utmost
 /ˈʌtməust/
 adj. 极度的，最大的 ‖ n. 极限，极度，最大可能

【词组】 do one's utmost 竭力, 尽全力


utopia
 /juːˈtəupiə/
 n. 乌托邦


vacation
 /veiˈkeiʃən，vəˈkeiʃən/
 n. 休假，假期 ‖ vi. 度假

【记忆】vac（词根） 空→vacation 休假


valid
 /ˈvælid/
 adj. ①有根据的，有理的 ②有效的，具有法律效力的（［同义］legal，effective；［反义］invalid）

【记忆】mach（词根） 机器，工具→machinery 机械，机器（总称）


validity
 /vəˈliditi/
 n. ①（法律上）有效，合法 ②合逻辑，正确（性）


variation
 /ˌvεəriˈeiʃən/
 n. ①变化，变动 ②变体，变种 ③变奏（曲）

【词组】variations of pressure 压力的变化/ things incapable of variation 不能变更的事物


vary
 /ˈvεəri/
 vi. 变化，有不同，呈差异（［同义］differ，change，alter） ‖ vt. 改变，使不同


verdict
 /ˈvəːdikt/
 n. ①裁定 ②定论，判断性意见


violence
 /ˈvaiələns/
 n. ①暴力，强暴 ②猛烈，剧烈，强烈


virtually
 /ˈvəːtʃuəli/
 adv. 实际上，事实上


virus
 /ˈvaiərəs/
 n. ①病毒 ②病毒性疾病，病毒病


visual
 /ˈviʒuəl/
 adj. 视觉的，看得见的

【词组】a visual test 视力测试 /visual impressions 视觉印象 / visual objects 可见物体/ visual colours 可见色


visualize
 /ˈviʒuəlaiz/
 vt. 想象，设想


vocabulary
 /vəuˈkæbjuləri/
 n. ①词汇（量） ②词（汇）表


vocational
 /vəuˈkeiʃənəl/
 adj. 职业的，业务的


volcano
 /vɔlˈkeinəu/
 n. 火山


voluntary
 /ˈvɔləntəri/
 adj. 自愿的，志愿的


vote
 /vəut/
 n. ①票，选票 ②投票，选举，表决 ③表决结果，投票总数 ‖ v. 投票，选举（出），表决

【词组】take vote 表决 / take a vote on...就……进行表决 / cast one's vote 投票 / count the vote 计票 / use one's vote on election day 在选举日使用选举权 / a light vote 不多的投票数 / on a voice vote 以口头表决的方式 / vote on an agreement 投票表决一项协议/ vote sb. into power 选举某人当权/be voted out of office 落选离职


vulgar
 /ˈvʌlgə/
 adj. ①粗野的，下流的 ②庸俗的，粗俗的


vulnerable
 /ˈvʌlnərəbl/
 adj. ①易受伤的，脆弱的 ②易受攻击的，难防御的


weaken
 /ˈwiːkən/
 v.（使）变弱，（使）减弱


web
 /web/
 n. ①（蜘蛛等的）网 ②网络，错综复杂的事物（［同义］net）


wedge
 /wedʒ/
 n. 楔（子） ‖ vt. 把……楔牢，塞入


weigh
 /wei/
 vi. 称得重量 ‖ vt. ①称，称……的重量 ②认真考虑，权衡（［同义］ measure，estimate，assess）


welfare
 /ˈwelfεə/
 n. ①福利（［同义］good，benefit，interest，well-being） ②福利救济


whereas
 /wεərˈæz/
 conj. 然而，但是，尽管

【用法】whereas引导对比、对立的从句。He was poor, whereas his brother was very rich. 他很穷，而他的兄弟却很富有。


wholly
 /ˈhəuli/
 adv. 完全地，全部地

【用法】not wholly 表示部分否定。I'm not wholly satisfied. 我并不完全满意。


windscreen
 /ˈwindskriːn/
 n.（汽车上的）挡风玻璃


withdrawal
 /wiðˈdrɔːəl/
 n. ①取回，提款 ②撤退，撤军 ③收回，撤回，撤销

【词组】withdrawal symptoms 脱瘾的不舒服症状


witness
 /ˈwitnis/
 n. ①目击者，见证人 ②证据，证言 ‖ vt. ①目击，注意到（［同义］see，observe） ②为……作证，证明


worthwhile
 /ˌwəːθˈwail/
 adj. 值得（做）的

【用法】worthwhile可以做表语，be worthwhile doing sth.表示“值得做某事”；也可以做定语，后面接名词，表示“值得（花精力或时间）做某事”。It's worthwhile doing the experiment. 做这项实验是值得的。
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